Sepher Yahuchanan (John)

Chapter 1

Shavua Reading Schedule (19th sidrot) - John 1 - 3
A KX 413 AdA%% 4947 412 KY'wXAad 1
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1. b're'shith hayah hadabar w’hadabar hayah ‘eth ha
w hayah hadabar.
John1:1 In the beginning was the Word, and the Word was with ,
and the Word was
d:1> "Ev dpxf “F]v 6 Abyos, kal 6 Adyos "F]v TOV , Kal "F]v 0 Adyos.
1 En arché én ho logos, kai ho logos én ton ,
In the beginning was the Word, and the Word was ,
kai en ho logos.
and was the Word.
A RE AYwWXAT 494 2
: TOOR DWNRDD T 3
2. hayah b’re’shith ‘eth ha .
John1:2 [ ¢ was in the beginning with
2 v év dpxi TOV
2 én en arché ton

was in the beginning

V&V T AT X 1V A0(IIA (0 Ar3J 3

ST =00 17T XD 1IYSam oy [ 3
3. nih'yah «l- umibal’” ad lo’ nih'yah kal- nih'yah.
John1:3 made to be ,
and without not even one made to be all made to be.
3P €yéveTo, Kal YwpLs &yéveTo ovde €v. O yéyovev
3 egeneto, kai choris egeneto oude hen.

came to be, and without came to be not one thing
gegonen
that came into being.

YAxR v'79¢ WA IVYVRRR IV YR A4 F(F4
DTN "27 TR A DO O AT 2

4. bo hayu chayim w’hachayim hayu lib'ney ha'adam.
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John1:4 was Life, and the Life was the for the sons of men.

5 \ e 5 ~ b ’
4> Lu)"r] TV KAL ) Lu)’r] nv TOV avepwﬂwv'
4 Z0€ én, kai hé zoé en ton anthropon;

was life, and the life was of men;

HAYWR ¢ IWRAK IWRT AY KR Ks
Al 8O qwinmy qwnn N 1

5. w’ he’ir bachshe’k w'hachshe’k lo’ hisigo.
John1:5 shone in the darkness, and the darkness did not overtake it.
5> kal ev T okoTila dalvel, kal 1 okoTla adTO oV kaTéAafev.

5 kai en té skotia phainei, kai hé skotia auto ou katelaben.
and in the darkness shines and the darkness did not grasp it.

YIBARY AYWH % KXY BACW WH X VAVR6
HAAT e 7 nxn mSy ww T

6. way'hi ‘ish shaluach me’eth ha ush’mo Yahuchanan.
John1:6 There was a man sent from whose name was Yahuchanan.
6> 'Eyéveto dvbpwmos, dmeatadpévos mapa s Svopa avTd Twdvvms:

6 Egeneto anthropos apestalmenos para , onoma aut) Ioannés;
There came a man having been sent from , name to him John.

HAY (O I RINYEY ~(0 AY0R( KAAO( X9 XHAT
by 13K —Sy Twns myD N3 T

7. ba’ I eduth '"ha’id “al- ya’aminu “al-yado.

John1:7 came as a testimony, to testify about ,
may believe through His hand.

3 9 ’ ’ \
> nABev els papTuptav RapTUPTOT) TEPL ,
moTedowoLy oL avTob.,
7 €lthen eis martyrian, martyresé peri ,
came for testimony, he might testify about ,

pisteusosin di’ autou.
may believe through Him.

T(O QY 0A(” AV ATX( 8
: ~Sy Twno- TR m
8. lo’~hayah ='ha’id “al- .
John1:8 e was not , he was (0 testify about
& ovk M , RapTUPNOT TEPL .
8 ouk én , martyreseé peri .
was not ’ he came he might testify about
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02T ON 83 miyt i INRBT PNRT o
9. ha’amiti hame'ir -‘adam ba’ ‘el-ha’olam.
John1:9 The real shines man was coming to the world.
9> "Hv TO &)\newév, d)u)‘rf.l,el. (’ivepu)'rrov, épx(')p.evov €ls TOV K(')cp.ov.
9 En to aléthinon, ho photizei anthropon,
He was , the true one enlightens man,

erchomenon eis ton kosmon.
coming into the world.

oAy X( J(H03X J(H0% AY3U ~(0R A4 J(X0J 10

Ay 8 0Pivm 0%wn 1 TSy o oPiva s
10. ba olam hayah w' al- nih’'yah ha olam w’haolam lo’ y'da’o.
John1:10 He was in the world, and through the world made to be,
but the world did not know Him.
10> év T® kOoPWw “F]v, kal O k6oLos ou éyéveTo, Kal O KOOLOS ovk éyvw.
10 en tg kosmg €n, kai ho kosmos di’ egeneto,

the world He was, and the world through came to be,

kai ho kosmos ouk egno.

and the world did not recognize

HACIT X¢ 6 AVA- AWK H(wT Xd A3 11
o3P 8D D manTwia Dwn N3 X

1. ba’ b'shelo wa’asher-hemah lo lo’ gib’luhu.

John1:11 came (o His own, but those who were did not receive Him.
A =< 10 (8ua MABev, kal ot tdrot oV mapérafov.
11 ¢is ta idia elthen, kai hoi idioi ou parelabon.

His own He came, and His own did not receive

KAV AL RY 707 IRT AIwd Iy vy XTI IV EITIAaAH 12

1799
N0 D TUTIN RwID DOmNRT o25apnm 2
: o33
12. w’ham’qab’lim hama’aminim bish’mo nathan-"o0z lamo
lih’'yoth banim .
John1:12 To those who received , who believed in His name,
He gave strength to them to be sons ,
<12> 8oou 5 éNaPov , €dwrev adTols éovolav Tékva vevéaHal,
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Tols MOTEVOVOLY €LS TO dvopa avToV,
12 hosoi ¢ elabon , edoken autois exousian tekna
as many as received , He gave to them the right children of

genesthai, tois pisteuousin eis to onoma autou,
to become, to the ones believing in His name,

HAHT 498 "TRTTX( AwWdR I"JRY X(H JAT X( AwXx13

X vy
1799 131 YRIRTRD TaT pomn 891 0Tn 8D wiNe
: —aR "2
13. ‘asher lo’ midam w’lo’ mechephets habasar
lo’-mechephets geber noladu ki ‘im- .
John1:13 who were born not blood nor the desire of the flesh,
not even the desire of man, but

13> ol ok <L alpdTov ovde cx BedmpaTos capkos ovde ¢k HedfpaTos avdpos
aAN’ éyevvinoav.
13 hoi ouk ¢x haimaton oude ek thelematos sarkos

the ones not of bloods nor of the will of flesh

oude ¢k thelematos andros all’ egennéthésan.
nor of the will of a husband but were born.

ATIART FOIWYR Awd 4127 4942514
RYXAR AFA™I A IX( AVRY T9 AXFT T HAXFT A-RIH

th)hln T’::cp‘-'n Qw3 77 12T
MR TOm TS MARD T 12 7222 132 1IN

14. w'hadabar nih;yah basar wayish’kon b'thokenu
wanechezeh k’bodo »'k’bod ben yachid I'Abiu ~-chesed we’emeth.

John1:14 The Word was made flesh, and dwelt in our midst.
We have beheld His glory, the glory of the only Son of the Father,
in kindness and truth.

4> Kai 6 Aoyos oap§ éyéverto kal éokMvooev v Miv, kal édeacapeda
v 86&av adTod, 86Eav vs povoyevois mapa maTPOS, XapLTos kal aAnbetas.
14 Kai ho logos sarx egeneto kai eskenosen ¢n hémin,

And the Word became flesh and tabernacled us,
kai etheasametha ten doxan autou, doxan monogenous para patros,

and we gazed upon His glory, glory 2= of an only One from the Father,

charitos kai alétheias.

of grace and truth.

A7 AJA AVX( XATYH V(0 4703 TTRHATH 15
RYAVITIAT VT WAy X9 VAR X

T 9T RRD RTPM 10T W M w
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15. w'Yahuchanan he’id “al wayiq’ra’ le’mor hinneh zeh

‘amar’ti haba’ ay hayah ki godem-!i hayah.
John1:15 Yahuchanan testified about and called out, saying, “Behold! This is e of

I said, ‘The One coming me was , because He was prior to me.””
15 ’lwdvvns papTupel mepl Kal kékpayev Aéywv, OvTos My Hv elmov,
10 Lov épyodpevos éumpocbév yéyovev, 6Tu lLov M.
15 Idannés martyrei peri kai kekragen legon,

John testifies about and has cried out saying,
Houtos €n eipon, Ho mou erchomenos emprosthen

“This one was He as to I said, the One me coming before
gegonen, hoti mou én.

has become, because to me He was.”

AFR~(0 AFR 100 HTAT AXACY K 16
TEITOY TIOM 1370 PR NIoRnIw

16. umim’lo’o lagach’nu »u:'anu chesed “al-chased.

John1:16 And His fullness we 2!l have received kindness upon kindness.
16> Tod MAMPORATOS AOTOD TLELS €\aPopev kal xapwv dvrl xépLTos:
16 tou pléromatos autou hemeis elabomen kai charin anti charitos;

His fullness we received even grace on top of grace.

AFRARA TAY'9 ATRT RANKA 17

RYwr3 YAY~(0 HXg KJXAK
TR TRTTE MR iR 0
R YTITOV NI MR
17. 2/ haTorah nit’'nah b’yad-
w’hachesed w’ha’emeth ba'u “al-y’dey haMashiyach.
John1:17 the Law was given by the hand of ; the kindness
and truth came through the hand of the Mashiyach (Anointed One).
<A7> 571 6 vbpos S €866m, 7 xdprs
kal 1) dAMBera Sua XpLoTod eéyéveTo.
17 ho nomos dia edothe, he charis
the Law through was given, the grace
kai hé aletheia dia Christou egeneto.
and the truth through the Anointed One came.
AYRAY4 T97 Y WY X RXATX( 3 KX 18
0y ARg 1A 9K TR
T 730 n R INTRS TR
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18. ‘eth ha lo’-ra’ah ‘ish me haben hayachid
cheyq ha’Ab hodi“a.
John1:18 No man has seen 5
the only Son is ' the bosom of the Father, [1¢ declared.
8 ovdels ébpakev
‘LOVO'YéV"I\']S 6 (1)\) T(\)V K(,)>\1TOV TOG "lTC(,Tp(\)S é&’T]'Y’T,]O'(I,TO.
18 oudeis heoraken ; Monogenes
no one has seen ; an only one, ,
ho Oon ¢« ton kolpon tou patros exegesato.
the One being in the bosom of the Father, explained Him.

A IV T30 IV axaya Blwd JIRHRY KAQA0 KxX7%19
: VY AR (2wl YwHAY

1 70D 0TI mowa AT MY NNTYw
: m AR SRS 0w,

19, w’zo’th “eduth Yahuchanan bish’loach haYahudim kohanim
u ¥Y'rushalam lish’ol ‘otho mi .

John1:19 This is the testimony of Yahuchanan, when the Yahudim sent priests
and Yerushalam to ask him, “Who are »”

19 Kai am éotiv 1 paptupla T0d "Indvvov, 1€ dméoTelhav
\ 9 \ e 9 ~ e 4 e ~
[pos avTov] ol “lovdator €£ ‘Tepocodvpwv Lepels
Kal EPWTTNOWOLY ADTOV, Tis el}
19 Kai hauté estin hé martyria tou Ioannou, hote apesteilan [pros auton] hoi Ioudaioi
And this is the testimony of John when sent to him the Jews

Hierosolymon hiereis kai erotesosin auton, Sy tis ei?
Jerusalem priests and they might ask him, “ who are?”

BYWYA X( 2750 FAKHK WRY X(4 24%3 X434 20
0% TWRT XD RS TN WD XY 7T 8o

20. w’hu’ hodah w'lo’ kichesh wayodeh le’mor lo’ haMashiyach .

John1:20 He admitted and did not deny;
He admitted, saying, “! am not the Mashiyach.”

20> kal ®poAdyMoeY Kal oVK TPVNoaTo, KAl OLOAOYTTEY §TL
ovk eipl 6 XpLoTos.
20 kai homologésen kai ouk érnésato,
And he confessed and did not deny,

kai homologésen hoti ouk eimi ho Christos.
and he confessed ! am not the Anointed One.”

A (XA DA YR A (o AT XA 21
XG YOV R XY FT3A A VY9V % AYXYK
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21. wayo’'m’ru ‘clayu umi ‘attah ha'’EliYahu
wayo’'mer ‘eynen ha hanabi’ waya“an lo’.

John1:21 They said to him, “Who are you? Are EliYahu?”
He said, “’ am not.” “Are the prophet?” He answered, “No.”

21 kal MpdToav adtévy T odv; "H\los €l kal Aéyer, Odk
‘O mpodhrns €l o3 kal dmexptfn, OV,
21 kai érotésan auton, Ti oun? ©v Elias ei? kai legei, Ouk
And they asked him, “What then? Elijah are?” And he says, “ not.”
Ho prophétés ei sy? kai apekrithé, Ou.
“The prophet are ? And he answered, “No.”

A94 AIYRACW™RX dYwT J0Y( ALVY AV (5 AT xR 22
w0 AYXAKTRY

127 YW TNR 2w wn? T 1908 TPRDY a0
FWDID RATIR

22. wayo'm’ru ‘el mi-zeh
I'ma’”an nashib ‘eth-shol’cheynu dabar mah-t’'omar 'naph’sheak.

John1:22 They said to him, “Who are , 0 that we may bring back an answer
to those who sent us? What do you say ‘o1 yourself?”

22> elmav ovv adT), Tis el
tva 6.11'6Kpl.0'|.v dopev Tols ﬁépl!}u(nv f]p&g' Tt )\é'yel.s ceavToV;
22 eipan oun autg, Tis ei?

They said then to him, “Who are you?

hina apokrisin domen tois pempsasin hémas;
that an answer we may give to the ones having sent us.”

ti legeis seautou?
“What do you say yourself?”

JAAQ #7J A94AYT XAXT (AT AJxY A 23
XY ITR AV oW ATX Awx)

TOT M2 13T XRIP bﬁp SRR a0
WIDIT YWY R WRD

23. wayo’'mer qgol qgore’ bamid’bar panu derek
ka'asher ‘amar Y’sha™'Yahu hanabi’.

John1:23 He said, “/ am a voice calling in the wilderness,

‘Clear the way of ,> as YeshaYahu the prophet said.”

23 éd), dwvm) BodvTos v T épNpw, EdBOvarte v 68ov ,
Kaed)g €,’[41T€V ’HO'(I'C(IS 6 ﬁpOd)'f]T'T]S.
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23 ephe, phoné boontos en té eréemg, Euthynate tén hodon ,

He said, “’ am a voice crying in the wilderness, make straight the way of ’
kathos eipen Esaias ho prophétés.

as said Isaiah the prophet.”

WYWHATA™ )Y {59 IHRHA(WAR 24
DRI D DD 1o

24. w'hash’luchim ba’u min~haP’rushim.
John1:24 The ones who were sent had come from the Prushim.

24 Kal dmeoralpévor noav éx tdv Paproatwv.

24 Kai apestalmenoi ésan ek ton Pharisaion.
And the ones having been sent were of the Pharisees.

(VIR XAJX OHAY AV (X AATXYH RAA(XWHH 25
XY GTE X(K ARV (X (X BYWIE JIY ™

So30n RIDR VAT D8 MR ATORLN 1o
10227 XY ATOR NDY mwnT TN

25. wayish’aluhu wayo’'m’ru ‘elayu
madu”a ‘epho’ mat’bil =‘eyn’ak haMashiyach w’lo’ ‘EliYahu w’lo’ hanabi’.

John1:25 They asked and said to him, “Why then are you immersing
are neither the Mashiyach nor EliYahu nor the Prophet?”

25 kal NPOTNOAV aOTOV KAL €LTAV adTH,
TL odv Bamrilers odk et 6 XpLoTos ovde "HAlas 00d¢ 6 mpod7ts;
25 kai eérotésan auton Kkai eipan autg,

And they asked him and said to him,

Ti oun baptizeis ouk ei ho Christos
“Why then do baptize are not the Anointed One

oude Elias oude ho prophé&tés?
nor Elijah nor the prophet?”

M99 rI®y ATXYR TIRHRY TRX oY% 26
HRX JROAY X( AYAR0 T I IAAIR
oMz Drawn AN 7MY 0NN Y0
NN DRYTY 8O MY 0D2IN0A
26. waya an ‘otham Yahuchanan wayo’mer mat’bil bamayim
ub’'thokakem “omed lo’ y’da™'tem ‘otho.
John1:26 Yahuchanan answered them and said, “! immerse in water,
but ' your midst stands One you do not know.”
26> dmexplBm adTols 6 Todvvms Aéywv, Bamtilw év BdaTe:

VOV €oTKEV OV VLels ok oldaTe,
26 apekrithe autois ho Ioanneés legon, baptizo en hydati;
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answered them John sayng, ! baptize in water;

hymon hestéken hymeis ouk oidate,
you has stood One you do not perceive,
EVE ARL X973 27
HY'(0F IRAW AY'KAY ¥V A(FY !
1o TR RIT WA
OV I R NPP 0
27. haba’ ‘achar hayah wa n’qalthi mehatir sh’ro’k n’"alayu.
John1:27 is the one who comes after me, was
But | am unworthy to loosen the strap of His sandal.
27 6 omlow €pXOpevos, ov ovk elpl [¢yn] d€os
tva AMow adTod ToV LpkdvTta Tod VmodnpaTos.
27 ho opiso erchomenos, ouk eimi [eg0] axios
the One after coming, of am not I worthy

hina lyso autou ton himanta tou hypodématos.
that I should untie of Him the thong of His sandal.

JAaar¢ WITX KYIT AAY A KXFH28
PIw (YI8Y JIRARAY

1772 TN N33 MDY DNTINS

oy Sv3un 1Im?
28. w’zo’th hay'thah b’Beyth ‘An’yah laYar'den
Yahuchanan mat’bil sham.

John1:28 This was in Beyth Anyabh, the Yarden,
Yahuchanan was immersing there.

28 Tadta év Bnfavia éyévero 700 "lopddvou, v 6 Twdvvns Bamrilwv.
28 Tauta en Béthania egeneto tou Iordanou,
These things in Bethany happened the Jordan,

en ho Ioannés baptizon.
was the one John baptizing.

AV i x9 TRX JIRARY XAYH AARTT VAYH 29
Y(R0R KXFR XwiR g EVE BV
10N XD T Y X7 TR s
029V NNLN R m I RNM
29. way’'hi mimacharath wayar’ Yahuchanan ‘eth- ba’ ‘elayu
wayo’mar hinneh ha hanose’ chata’th ha olam.
John1:29 And it came to pass on the morrow, Yahuchanan saw coming to him
and said, “Behold, of who bears the sin of the world!”
29> T emadprov BAémeL TOV €PXOPEVOV TPOS AVTOV
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\ )4 k4 ~ e ” \ e 4 ~ 4
kal Aéyel, I8e TOD 0 alpwv TNV GprapTlav Tod KOTPRoL.

29 Té epaurion blepei ton erchomenon pros auton kai legei,
On the next day he sees coming to him and he says,
Ide tou ho airon tén hamartian tou kosmou.
“Look, of , the One taking away the sin of the world.”
Y97¢ 374 XY VARX YRAJX AF 30
SYA 1 TYAR
"7 1 37 078 TN o
Ry P
30. zeh ‘amar’ti ‘acharay yabo’ hayah 'phanay
qodem-i .
John1:30 This is of I said,
“After me shall come is before me, prior ‘o me.”
30> oUTbS éoTLY 131'rép é’y&) ei‘rrov, 'Oniow jvov t’-fpxe'ral.
é'p.'npoceév jvov 'yé'yovev, oTL 'rrp(f)"r(’)g jrov
30 houtos estin hyper ego eipon,
This one is He on behalf of I said,
Opiso mou erchetai emprosthen mou gegonen, hoti protos mou
“After me comes before me has become, because prior to me el
YRXG (XAWY T A(RY A%909~ HYKOQAY X A 31
IVI9 (I8
NRI SR 3 Maya- PRAYTI XD IN1NS
02 Dan
31. wa lo’ y'da™tiu =ba abur yigaleh b'Yis’ra’El ba’thi t'bol bamayim.
John1:31 “| did not know Him, that He might be revealed to Yisra’El,
therefore | have come (0 immerse in water.”
3k ovk TdeLv , tva dpavepwdf) 10 TopanA
dua TodTO ﬁkeov VdaTL Ba'rr"r(Lu)v.
31 kago ouk édein , hina phanerothé tg Israél
“And ! did not recognize ’ that He might be manifested to Israel.
dia touto €lthon hydati baptizon.
Therefore came water baptizing.”

YRY ZR ATXYH JIRHAY QoYH 32

(O BIAR Iy Jwl KAqy RKHYQY
ST TRRDY AT TYN1a5
: 53;7 mam D?D@?D ﬂ'ﬁ" IpRlalg o)
32. waya ad Yahuchanan wayo’mar chazithi kid’'muth yoredeth

mishamayim watanach “alayu.
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John1:32 Yahuchanan testified and said, “I beheld in the likeness of
descending from the heavens and resting upon R

32> Kai épaptipnoev "Todvvms Aéyov 8n Tebéapar kaTaBaivov
s e oVpavod kal épewvev e’
32 Kai emartyresen Ioannés legon hoti Tetheamai katabainon
And testified John saying “I have seen descending
hos ex ouranou kai emeinen ep’
as out of the heavens and it remained upon N
AV IV'T9 (IR YA BEWAR AV K0QAY X( %33
A7 AJ4 V(0 ARTA KAy AXAKT KX Y
: (98 43
N 03I DED NR OPWm PRYT 8D b
T O 03 AT 0T TR DY
: S, NI
33. wa lo’ y’da™tiu w’hasholeach ‘othi lit’bol bamayim ‘amar ‘elay
‘eth =tir'eh yoredeth w'nachah al hinneh zeh hu’
yit’bol .
John1:33 | did not know Him, but the One who sent me to immerse in water said to me,
«“ on you see descending and resting upon ,
Behold, this is the One shall immerse R
33k ovk 7jdewv s o mépdas pe Bamtilew év U8aT lLoL eLTev,
dms kaTaBalvov kal pévov e’ , 0UTOS éaTLy 6 BamrTilwy
33 k20 ouk €dein , ho pempsas me baptizein
And | did not recognize , the One having sent me to baptize
en hydati moi eipen, idés katabainon
in water to me said, “ you see descending
kai menon ep’ , houtos estin ho baptizon
and remaining upon , this is the One baptizing R

479 XHA A5 1) AAKOXK WRY XA | K34
: T2 NI T 0D TTIODR] NORD 1S

34. wa ra’ithi wa’a’idah 27 zeh hu’ ben~ha .
John1:34 | have seen and shall testified this One is the Son of

34k EDPaKaA KAl PEROPTOPNKA O7L OUTOS E0TLY O VLOS TOD
34 k heoraka kai memartyréeka houtos estin ho huios tou
And ' have seen, and I have testified this One is the Son of

Y AV YR I Iw AJ0R AYoYR JIRHAY TFV R KARYT Y4135
OTRRE: D ) Tayn I A9 AR T
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35. way'hi mimacharath wayoseph Yahuchanan waya amod
w' imo sh’nayim mital’midayu.

John1:35 And it came to pass on the morrow Yahuchanan stood once more,
and two of his disciples were with him,
35 T emadprov oAy elotiker 6 Twdvvns kat éx T@V pabnTdv adTod dho

35 T€ epaurion palin heistékei ho Ioannés kai ek ton mathéton autou duo.
On the next day again stood John and of His disciples two,

AJ4 ATXYH JCAKY XH2% T @I A 36
: 7T RN PTINR 8T =Ox AN b
36. wayabet ‘cl- w’hu’ mith’hale’k wayo’mar hinneh ha .
John1:36 He looked intently at as He walked along, and said,
“Behold, of ”
36> kai epPAédas TH TepLTaTOOVTL Aéyer, ~18e ToD
36 kai emblepsas tQ peripatounti legei, Ide tou
and having looked at walking he says, “Look, of e
AICY R AAFA™RX HOYwW AV AV YK ¥ JwH 37
: 1097 473TTNR WNY TR0 I
37. ush’ney thal’midayu sham’"u ‘eth-d’baro wayel’ku .

John1:37 The two disciples heard His Word, and they followed

37> kai fikovoav ol S0 pabnral AadodvTos kal Mrkolovlnoav 16
37 kai ekousan hoi duo mathéetai lalountos kai ekolouthésan tg
And heard the two disciples speaking and they followed
IV IR YR XAV AV AR JIr* 38
DY R ATV % YVIA V(% RAYXYR AWTIK™RY YAV (5 AYXYR
0221 ONR XRIM 1PN IERe
17900 DI 937 100N ITMNM WPINT OTOOR TR
38. wayiphen ‘acharayu wayar’ ‘otham hol’kim

wayo’'mer ‘aleyhem. mah-t’bageshu wayo’'m’ru ‘el Rabbi ‘eyphoh thalin.

John1:38 And turned behind him and saw them following
and said to them, “What are you seeking?” They said to ,
“Rabbi (which is interpreted, my Master/Teacher), “Where are You lodging?”

38> otpadels 8 6 kal Beacdpevos adTovs dkolovBodvTas Aéyel adTols,
Ti {nreite; ol 8¢ elmav , PaBPi, o Aéyetal pebeppmvevdpevov Addokale,
moD pévels;
38 strapheis de ho kai theasamenos autous akolouthountas legei autois,

And having turned and having seen them following says to them,
Ti zéteite? hoi de eipan , Hrabbi,

“What do you seek?” And they said to , “Rabbi,”
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legetai metherméneuomenon Didaskale, pou meneis?
means, being translated, Teacher, “Where are you staying?”

ATACY TATI™R& AXAYH AXIVH HXAX AXF JAY (5 AJXYH39
RY AYwoR q0w ) KO2% XH33 U4V S HIwr'A

12190 DIPRTAR AN ARDN N WD 070N RIS

SPTRYD VWD Ny R0 093 12N
39. wayo’'mer ‘aleyhem bo'u ur'u wayabo’u wayir’'u ‘eth-m’gom m’lono
wayesh’bu bayom hahu’ w’ha eth kasha ah ha asirith.

John1:39 He said to them, “Come, and see.” They came and saw his lodging place
and they stayed on that day. It was about the tenth hour at the time.

39> Aéyel adTols, "Epyecbe kal dfeafe. MAOav ovv kal eldav mod Léve
Kal épewvav T MLépav ékelvnve Gpa My Os dekdT.
39 legei autois, Erchesthe kai opsesthe. €lthan oun kai eidan pou menei
He says to them, “Come and see.” They went therefore and saw where He stays

kai emeinan tén hémeran ekeinen; hora én hos dekate.
and remained that day. The hour was about the tenth.

IV IwA™T7 QRX 474 FAART JH0Jw YRX ¥ AQJXxH 40

IV 7713y AoJw
DT TS T OITR TIRY TR YT
: 12771 TamIm WwnY
40. w'An’d’ray ‘achi Shim’ on Pet’ros hayah ‘echad ~hash’nayim
sham'"u Yahuchanan wayel’ku .
John1:40 Andray, the brother of Shimeon Petros (Kepha),
was one of the two heard Yahuchanan and followed

(40) ’;HV Avapéas 6 &86)\(1)6'5 EL‘.L(DVOQ HéTpOU €;l\,S T(T)V 8{.’0 TOV G’,KOUO'G,,VT(DV
Iodvvou kai dkodovbnodvTwv

40 En Andreas ho adelphos Simonos Petrou heis ek ton duo ton akousantdon
It was Andrew, the brother of Simon Peter, one of the two having heard
Ioannou kai akolouthésanton H
John and having followed

HYBX TH0IwW KX 37AwxX4 XVY 41
RYWIR™RE AT Ay (- ATYXAH

MR VALY DR TIWRT X2 i
TTWRTTR IRBVD 0N MRM

a1. matsa’ ri’shonah ‘eth Shim' on ‘achiu
wayo’'mer ‘clayu matsa’nu ‘eth-haMashiyach.

John1:41 First found his brother Shimeon and said to him,
“We have found the Mashiyach (Anointed One).”
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41> edplokel MpOTOV TOV AdeAdbov Tov (8Lov LijLwva kal Aéyel aOTR,
e ’ \ ’ 9 4 /4
Edpnrapev 1ov Meoolav, 6 éomv pebeppmvevopevov Xpiotos:

41 heuriskei proton ton adelphon ton idion Simona kai legei autg,
finds first brother his own Simon and says to him,
Heurekamen ton Messian,
“We have found the Mashiyach,”

ho estin metherméneuomenon Christos;
which means, being translated, the Anointed One.”

AV i~ X IR VAVH T RRAXY IR 42
FAART KXY IJAY I X738 X TV XATY € JIRAAAY ~J9 JA0Iw ATXYR
908 1IATD M —ON RN an
10D NI XIT) RDUD XOPY D TIMAIMITIE PwnY R
42. way'bi’'ehu ‘el=- way’hi R’habit ‘clayu
wayo’mar Shim’ on ben-Yahuchanan I'al: yigare’ Keypha’ w'hu’ bi¥Yewanith Pet’ros.
John1:42 He brought him to . And it came to pass
when looked intently 2¢ him and said, “Shimeon the son of Yahuchanan,
shall be called Kepha which in Yewanith (Greek) is Petros.”
42> fyayev adTOV TpoOS TOV . éuPAéfas adTd O elmev,
€”l: ZLLL(DV (5 Uibg ’I(,l)(,lV'VOU, K)\T]O’f]()”n K'T]d)&s, 6 épp./T]Vé‘l’)éT(IL HéTpOS.
42 égagen auton pros ton . emblepsas autd ho eipen,
He led him to . Having looked at him said,

ei Simon ho huios Ioannou, sy kléthés¢ Képhas,
“ are Simon, the son of John, shall be called Cephas,”

ho herméneuetai Petros.
which is translated Peter.

CV (AR RKxX( CEAY A AARTT YAy H43
JC AV (XX AYXHY R FATY T RE& X IYH
90T NRED SR NamRn M
: T2 108 MN™ DIBPIBTIR NERM
43, way’'hi mimacharath wayo’el latse’th haGalil
wayim’tsa’ ‘eth-Pilipos wayo’'mer ‘clayu le’k .
John1:43 And it came to pass on the morrow He decided to go out to Galil.
He found Philippos and said to him, “Follow R
43> T1 emadprov M0EAMoev éEelBetv s v ['addatav kal evploker Pldvmrmov.
kal Aéyel adTd 6 » AkolovBeL
43 Té¢ epaurion ethelésen exelthein cis tén Galilaian kai heuriskei Philippon.
On the next day He wanted to go out Galilee and He finds Philip.
kai legei autg ho , Akolouthei
And says to him , “Follow N
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FAAQTA 1Y AQTX AV 0 AV ™KV I FAI(Y TH 44

01D TR Y ATIETNIEN ORI n
44. uPhilipos Beyth-Tsay’dah ir ‘An’d’ray uPhet’ros.
John1:44 Philipos was Beyth Tsayedah, of the city of Andray and Phetros (Kepha).

A4 M 5¢ 6 Didvrrmos Bm0oaidd, ¢« s modews Avdpéov kai IléTpou.
44 én de ho Philippos Béthsaida, ¢k tés poleds Andreou kai Petrou.
was Philip Bethsaida, of the city of Andrew and Peter.

AV (- AYXNH (XTRI™RX FHAICY' T ORTY' 45

A4AHK3 A TFS IRy KX A7
KAWYT JFAY =79 TRX IV XY FTEK
OR PN DRINITNR 0B wIDM M
TInT 1203 anD R INTD
HNTEIR R I 27033
45. wayiph’ga’” Pilipos ‘eth-N’than’El wayo’'mer ‘clayu matsa’nu ‘eth kathab
b’sepher haTorah w’han’bi’im ‘eth- ben-Yoseph miN’tsareth.
John1:45 Philipos encountered Nethan’El and said to him,
“We have found the One of in the scroll of the Law
and the Prophets wrote of Natsareth, the son of Yoseph.
45> evploker Dilvmmos Tov Nabavam kal Aéyel aOTR,
éypafsev €v TQ VOp® Kal ol mpodfTaL edpTKaLev,
viov 100 Twond Tov amo Nalapér.
45 heuriskei Philippos ton Nathanaél kai legei autg, egrapsen en t) nomQ
Philip finds Nathaniel and says to him, “He wrote of in the Law
kai hoi prophétai heurékamen, huion tou Ioséph ton apo Nazaret.
and also the prophets we have found, , the son of Joseph from Nazareth.

IAR XY KAVYTIA (XTKT Ay (- AJXY R 46
XA Xg AV (X ATXNH

230 XYY NI DRINI MOR HNMM®
N RD 1OR HNM

46. wayo’'mer ‘clayu N’than’El haiN'tsereth yetse’ tob wayo’mer ‘clayu bo’ ur’eh,

John1:46 Nethan’El said to him, “Does good come out of Netsereth?”
Philip said to him, “Come and sece.”

46> kal eimev adT® Nabavan), Nalaper Shvaral . dyabov elvar;
Aéyer adT® [0] Pidvmmos, "Epyov kat ide.
46 kai eipen autg Nathanaél, Nazaret dynatai ti agathon einai?

And said to him Nathaniel, “ of Nazareth can anything good be?”
legei autg [ho] Philippos, Erchou kai ide.

says to him Philip, “Come and see.”
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(X9 (XTI R XAYH 47

A IA I IV X (XAWY ~J9 RYxT ATA AY (O AYXYH
2 83 5RINITIN R ™
M DTN 5;;3{:77-]; DRI AT DY R M
47. wayar’ ‘eth-N’'than’El ba’ li
wayo’mer alayu hinneh be’emeth ben-Yis'ra’El ‘eyn=bo r'miah.
John1:47 saw Nethan’El coming to
and said to him, “Behold, in truth is a son of Yisra’El, in there is no deceit!”
47> €ldev & 7ov Nabavan épyxopevov mpos
Kal Aéyel avTod, "I8e aAm0ds TopamAitns év © 86Aos odk EoTiv.
47 eiden ho ton Nathanaél erchomenon pros kai legei autou,
saw Nathaniel coming to and says Him.
Ide alethos Israélités en ho dolos ouk estin,
Look, a genuine Israelite in guile is not.
AYXYR JOY R YV IRKOQAY JY X (XTKY AV (X% AJX) %48
Y ARY %4 AT XKL KRK A FAIYT ¢ XAT VA9 Al
TR W71 IRYTY R ORINY 10OR NI
PR MINPT N0 1098578 72 80P 07wa
48. wayo’'mer ‘el N’than’El ‘ey’k y’da’tani waya an
wayo’'mer lo b'terem qara’ | Pilipos w tachath hat’enah rithiak.
John1:48 Nethan’El said to , How do You know me? answered
and said to him, “Before Philipos called , when were under the fig tree, | saw you.”

48 Aéyer adTd Nabavand, I166ev pe yuwaokers; dmexpifm
Kal € LTev aOT®, Ilpo 106 0e iAoV dwviigal Svra Vo TNV cukiv €ldbv ce.
48 legei autg Nathanaél, Pothen me ginoskeis? apekrithé
says to Him Nathaniel, “How do yo know me?” Answered
kai eipen autg, Pro tou se Philippon phonésai onta hypo téen sykén eidon se.

and said to him, “Before Philip called being under the fig tree I saw you.”
~79 Y IA V(% AYXY K (XTKT JoyR 49
LAWY JEY XH3
k! 37 10N IR DRINY VM
1ONTY on N
49. waya an N’than’El wayo’mer ‘el Rabbi ben-
hu’ Mele’k Yis'ra’El
John1:49 Nethan’El answered and said to , “Rabbi, are the Son of !

are the King of Yisra’EI!”
49> dmexptbm NaBavand, ‘PafBi, o0 et 6 vios R
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Baalevs et Tod Topat.
49 apekrithe Nathanaél, Hrabbi, sy ei ho huios y
answered Nathaniel, “Rabbi, are the Son of ’

basileus ei tou Israél.
are king of Israel.”

XRX™ J6 ¥ XAR3 AV (X AYXYH JOo¥% 50
AR AT KA (AR RIYEA IY ARy XA AT XKR

non=oD T2 mTan PO IR NP
TIRTIR TPRE MDA 2T IR FPIIRT IR

50. waya an wayo’'mer ‘elayu higad'ti I'ak »i-thachath
hat’enah rithiak he’eman’at g'doloth mic'eleh tir'eh.

John1:50 answered and said to him, “You believe I told you
I saw you under the fig tree? , you shall see greater things these!”

50> dmexpibm Kal eLTev adTR, elmov cou G eldbV oe
VTOKATO TR OUKTS, MoTebersy petlo TodTov ).
50 apekrithe kai eipen autQ, eipon soi eidon se

answered and said to him, I told you I saw you
hypokato tes sykes, pisteueis? meizo touton opse.

underneath the fig tree, do you believe? Greater things you shall see.”

HxAX 70 AJx JI% Y% Ay (5 ATJXY A 51
4779 (O IV AqYX J¥ (O YV IXCIR JVBRTT Jv IwA
tRly 020 MmN TN AR 10N TN
oTRTTIa DY ooTnm ooy gl eial W =hinir=h lmialici
51. wayo’'mer ‘clayu ‘amen ‘amen ‘omer (akem thir'u hashamayim
niph’tachim umal’akey “olim w'yor’dim “al Ben-ha .
John1:51 And He said to him,
“Truly, truly, ! say ‘o you, , you shall see the heavens opened
and the messengers of ascending and descending on the Son of R

S kat Aéyer adT®, Apny dpny Aéyo Uiy, Sfeabe Tov ovpavov dvewydTa
Kal Tovs Ayyélous avafaivovtas kal kaTafalvovras
ETTL TOV LLOV TOD
51 kai legei autg, Amen ameén lego hymin,
And He says to him, “Truly, truly, I say to you,

opsesthe ton ouranon aneggota
you shall see the heavens having been opened

kai tous aggelous anabainontas kai katabainontas epi ton huion tou
and the angels of ascending and descending on the Son of et
Chapter 2

(Y CRd Awxe 3YFT ATAR AAY A YWY (WA TAY 951
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1. ubayom hash’lishi hay'thah chathunah b’Qanah ‘asher baGailil
w’sham 'em o

John2:1 On the third day there was a wedding in Qanah which is in the Galil,
and the mother of was there.

2:1> Kat 1) fpépa T TpiTy yapos éyévero ev Kava 1fs NaAdatas,
Kal 7V 1) WNTMe Tod ékel
1 Kai té hémera té trité gamos egeneto en Kana tes Galilaias,

and on the day third a wedding there was in Cana of Galilee,

kai ©n hé méter tou ekei;
and the mother of there.

ATRAAT(5 IY KHAATRTTY KA JAIR AN YR %2
STTATICITT 28 QYRR 10T Qi TaA PTRPM 12

2. w' w'thal’midayu gam-hem hayu ~haq’ru’im ‘cl-hachathunah.
John2:2 and and His disciples were also those invited to the wedding.
2> ek 8¢ kal 6 kal ol pabnral adTod s Tov yapov.

2 ekléthe de kai ho kai hoi mathétai autou eis ton gamon.
and was invited both and His disciples to the wedding.

vy T4 Iv & AV (X Jx AYXAR Iv 4 4D VAV*3
T BT TN o o8 TN 170 123 it

3. way'hi kalah hayayin wato’mer ‘em ‘elayu ‘eyn lahem yayin.

John2:3 And it came to pass the wine ran out,
the mother of said to Him, “They have no wine.”

3> kal VoTEPNOAVTOS OLvoy AéyeL 1) L1 TTp TOD TPOS aAOTOV,
Otvov odk &yovowv.
3 kai hysterésantos oinou legei hé métér tou pros auton,

and when wine was lacking says the mother of to Him,

Oinon ouk echousin.
“Wine they do not have.”

RXG™X( IV A0 YAO qwx (R 1 ("3 (X% AYxyH4
TIRITND IV oy w2 2T SR MNP
4. wayo’'mer ‘ele mah-l: wala’k ‘ishah iti “adayin lo’-ba’ah.
John2:4 And said to her, “What have | to do us, woman?

My hour has not still come.”
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> [kai] Aéyer o s TL Kal ool, yovar; olmw TkeL 1 Gpa pov.
4 [kai] legei ho ,» Ti kai soi, gynai?

and says to , “What to and to you, woman?
oupo hékei hé hora mou.

Not yet comes My hour.”

HWOX 7 I( AYKY AWK™[ ) YN RAWIE (5 RY% AYLAKS
Ayn 005 MRY WR—OD DINTWRTON @R HNMIA

5. wato’mer ‘imo ‘el-ham’sharathim =‘asher yo’mar lakem ta aso.
John2:5 His mother said to the servers, “Do what He says to you.”

)4 e / 9 ~ ~ 4 e/ 4 e ~ /
&> Aéyer M pTMp adToD Tols Suakovols, ‘O TL v Aéym Vplv TovnoaTe.

5 legei hé méter autou tois diakonois, Ho ti an legé hymin poiésate.
says His mother to the servants, “What He tells you do.”

YXARR, IN AR A ®IWYY IH IHA0 JIX~HAY Aww JwH6
AR NIV RS WEWTHE IRRw

ON7TL? OO BRWRD 0DAY TANTITD YWY Ow
IR0 5907 oPD wOw TN oI

6. w'sham kadey-‘eben “arukim k’'mish’pat haYahudim I'taharatham
sh’tayim ‘o-shalsh battim yakil 2« =‘echad.

John2:6 stone pitchers were prepared there according to the ordinance of
the Yahudim for their purification. Each of 2!l was able to hold two or three metretes.

6> ﬁoav éxel AtBvar 138p|'.(1|. et kaTa TOV Kaeapl.op(‘)v tov Tovdalwv Keﬁpevau,
ywpodoal ava petpnras dVo 1) Tpels.
6 ésan de ekei lithinai hydriai kata ton katharismon ton Ioudaion

there were there stone water jars according to the purification of the Jews

keimenai, chorousai ana metrétas duo ¢ treis.
lying, having room each for measures two or three.

IVY IYATA Ax(Y AV (X AYXYRT
A0 (™0 JYAX(IYA
il ioly LNl OmPR THNT
HTOYRDT Y DINODN
7. wayo’mer ‘aleyhem mal’u hakadim mayim way’mal’'um =-I'ma’lah.
John2:7 said to them, “Fill the waterpots with water.”
And they filled them up to the brim.
I> Aéyel adTols 6 , eploate Tas vdplas UdaTos.
kal éyépLoav adTas dvow.
7 legei autois ho , Gemisate tas hydrias hydatos.
says to them , fill the water jars with water.
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kai egemisan autas ano.
And they filled them the top.

HEY INK AIFIA JA~(5% AEN I XTI %W AYX1 K8
PIRIIMN TTIORT 270N ANIM NITIARY HNIA

8. wayo’mer sha’abu-na’ w’habi’u ‘cl-rab ham’sibah wayabi’u.

John2:8 And He said, “Now draw some and take it to the master of the banquet,”
and they took it.

\ )4 9 ~ 9 U ~ \ /7 ~ 9 ’ e \
& kal Aéyer avTols, AvtAfoaTte vOv kal pepeTe T® ApyLTPLKALVY*® ol d€ Tjveykav.
8 kai legei autois, Antlésate nyn
and He says to them, “Draw now

kai pherete t§ architrikling; hoi de énegkan.
and bring to the master of the feast.” And they brought it.

vy IV IA™ K& AIFJE w4 Jo@Y 49
HOAY J¥ YA™K& RJXw™ IV AAWT AR X3 TV X7 04 X (K
TRBAT(C AFFIA™ W ATV
™m DMI™NR 730RT WX DYDMo
WY OMTTAN ﬁDZj@f' D’DW@DUW NAT T?ZS v R‘?W
ETTTON TI0RTTENT NTPN
9. wayit’ am ro’sh ham’sibah ‘eth-hamayim yayin
w'lo’ yada™ me’ayin hu’ w’ham’sharathim =-sha’abu ‘eth-hamayim yada™u
wayiq’ra’ ro’sh-ham’sibah ‘el-hechathan.
John2:9 The leader of the banquet tasted the water, wine,
not knowing where it was . But his servers had drawn the water knew.

The leader of the banquet called the groom,

9> )5 8¢ éyedoaTo 6 dpyLTplkAwvos TO BdwpP olvov
kal oVk fdeL molev éoTilv, ol e Sudkovol fideroav ol MvTAMKOTES TO VWP,
bwvel Tov vupdlov 6 dpyLTplkALvos
9 de egeusato ho architriklinos to hydor oinon
and as tasted the master of the feast the water wine
kai ouk €dei pothen estin, hoi (¢ diakonoi édeisan
and did not know from where it is, the servants knew
hoi éntlekotes to hydor, phonei ton nymphion ho architriklinos
the ones having drawn the water. Calls the bridegroom the master of the feast

AR TV YV A™RE ATAWXAG TRY Wl X700 AY (X ATXY %10
OHARA™RX JAL IAY AV AL JAARAW Y 4RXH
AROTA0 XL IV YA LTIV A

23T 707NN MIWRTD IR wonT TOR MN
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10. wayo’'mer ‘clayu =‘ish yiten bari’'shonah ‘eth-hayayin hatob
w'acharey sh'thotham 'r'wayah yiten lahem ‘eth-hagaru™a
w tsaphan’at hayayin hatob “ad-"attah.

John2:10 and said to him, “ one gives out the good wine first,
and after they have drunk (o overflowing he gives them the bad.
But have hidden the good wine until now!”

10> kat Aéyer adTd, [1as dvbpwmos mpdTOV TOV KAAOV oLvov TBnow
kal 6Tav p,eeuce('f)ow TOV éNdoow* TETNPMKAS TOV KAAOV 0Llvov €ns apTL.
10 kai legei autg, anthropos proton ton kalon oinon tithésin
and says to him, « man first the good wine sets out,
kai hotan methysthosin ton elasso;
and when they have become drunk the sets out the inferior.

teterekas ton kalon oinon heos arti.
have kept the good wine until now.”

EVAT Awo RARLA KYWXA KX 11
Y AV YR 19 ATV IXAY R HAXI I ™R (\VH (Y (A2 TAX

P oy DINNRT DWRT DNT 8

TMPR 12 WMEMN TN DA D% pow
11. zo’th re’shith ha'’othoth “asah Qanah 'erets haGalil
way’gal ‘eth-k’bodo waya’aminu bo tal’midayu.

John2:11 This was the first of His signs did in Qanah,
is in the land of the Galil. He revealed His glory, and His disciples believed in

A1 Tadrmy émolnoev dpxmv TV onpelwv 0 Kava 1fs N'oAtdatas
kal ébavépwoev Ty 86Eav adTod, kal émloTevoav cis ot pabnral adTod.
11 Tautén epoiésen archén ton sémeion ho Kana tés Galilaias

This performed beginning of signs Cana of Galilee

kai ephanerosen tén doxan autou, kai episteusan eis hoi mathétai autou.
and He manifested His glory, and believed in His disciples.

AVRXH HTxH TJHRRT™ATI (X QYR 70~ YAr%12
DV IVA Iw JA6 A% X0 AV AV YA

1R ﬁm_q Dﬂﬁ;'ﬁﬂ;'bkﬁ M 0T EAN=
DRI O O 12T 8DY 17TRom

12. way’hi - wayered ‘el-K’'phar-Nachum w'imo w’echayu
w'thal’midayu w'lo’ ‘ar’ku lahem sham hayamim.

John2:12 And it came to pass , He went down to Kaper Nachum
with His mother, His brothers, and His disciples, but they stayed there not many days.

12> TOUTO K(I,TéB’T] els Kad)apvaof)p. Kal “f] p.'r']'rnp aVTOV
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kat ot adeAdol [avTo0] kal ol pabnral adTod kal exel épelvav od moAAas MLépas.
12 touto katebé eis Kapharnaoum kai hé méter autou kai hoi adelphoi [autou]
this went down to Capernaum and His mother and His brothers

kai hoi mathétai autou kai ekei emeinan ou pollas hémeras.
and His disciples, and there they remained not many days.

Iy AXAY BFIATR VIV HIATYH 13
YwRAY A%k it
071 moRITan 7Y ﬁ:ﬁp‘ﬁ_ ”
imiplrikiml Sym
13. wayiq’r’bu y'mey Chag-haPesach Yahudim
waya al Y’rushalayim.
John2:13 The days of the Feast of Passover are of the Yahudim drew near,
and went up to Yerushalayim.

13 Kat éyyvs v 10 mhoya tov Tovdalov, kal dvéRm cls TepoodAupa 6
13 Kai eggys ¢n to pascha ton Ioudaion, kai anebé cis Hierosolyma ho
and near was the Passover of the Jews, and went up to Jerusalem

Y794 A AT AT waTyd X Ir=14
Iw Iy IwY TFIA Y RATH

"3 1 OR3P0 WIRPRI RIRNT
oY D23 P27 WD

14. wayim’tsa’ baMiq’dash mok’rey bagar wa ub’ney
uphor'tey hakeseph ysh’bim sham.

John2:14 And He found in the Temple merchants of cattle and and young
and those who give change for money sitting there.
14> kal edpev év 1O Lepd Tods TwAodvTas Boas kal Kal
kal Tovs keppaTioTas kabnpévous,
14 kai heuren en t hierg tous polountas boas kai kai
and He found in the temple the ones selling oxen and and

kai tous kermatistas katheémenous,
and the coin dealers sitting,

WATYA=IY YT WANKH @ W( IRIOVH WY (IR BTV K 15
Y TRCWE AAOY K% AXTYH ATIE KXHK KXH

WAV AT I TR

WAPRTTA D20 WIN LW oNAYN n*b::r MM w
n"m‘jw-r MIYRTRR 1797 P30 MR iahy
.mﬂmnbw TRIM

15. wayiqach chabalim way’ ab’them | 'shot way’garesh am mm-thlq’dqsh
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w’eth w’eth habaqar way’phazer ‘eth-m’ oth hasul’chanim
wayahaphok shul’chanotheyhem.

John2:15 And He took cords, twisted them a whip, and drove them
out of the Temple, along with and cattle.
He scattered the coins of the money changers and overturned their tables.

15> kai moLmoas GpayéXdiov i oyoLviwy e€éPalev
€k ToD Lepod TG kal Tovs Boas,

\ ~ A 2E \ ’ \ \ ’ [
Kal TOv KO)\)\UBLO’T(DV G.&GXGGV TO KEPPO KAL TAS TpG.1T€L(1S (I,VGTPGLIJGV,

15 kai poiesas phragellion ¢l schoinion exebalen ek tou hierou
and having made a whip of ropes He threw out of the temple,
ta kai tous boas, kai ton kollybiston execheen to kerma
both and the oxen, and of the moneychangers He poured out the coins,

kai tas trapezas anetrepsen,
and the tables He overturned.

AR A& AXYHR AJx YAIY~ (X% 16
MRFY AV I VX AV IR AWOAT (XA
R 1‘[5& AN AR "ﬁDD'bxW O
on MO0 AR MIaTRR byn—OR)
16. w'cl-mok’rey ‘amar hotsi’u ‘eleh mizeh
w'al-taa aso ‘eth-beyth ‘Abi |'beyth mis’char.
John2:16 To merchants He said, “Take these of here,
and do not make the house of My Father a house of merchandise.”
16> kai Tas TwAoVoLV €L Tev,

’Apa're TadTa evtedlev, p.'ﬁ ToLeLTE TOV 0lKOV TOD 'rra'rpég pLov olKoV ép.'rropll.ov.
16 kai tas polousin eipen, Arate tauta enteuthen,
and to selling He said, take these things from here,

me poieite ton oikon tou patros mou oikon emporiou.
do not make the house of My Father a house of merchandising.

HIRCI X IAY T RXIT™H T IARIA™RE AV AV YR AT K17

INPIY N2 ARIPTID JINDTTRR VIO DI
17. wayiz’k’ru thal’'midayu ‘eth-haKathub ki-qin’ath beyth’ak ‘akalath’ni.

John2:17 His disciples remembered what has been written,
“For the zeal of your house has consumed Me.”

9 / e \ 9 ~ 4 9 4
17 "Epvnodnoav ol pabnral adTod YEYPALEVOV E0TLV,
‘O THAos 10D olkov cov kaTapdyeTal |-,
17 Emnésthésan hoi mathétai autou gegrammenon estin,
remembered His disciples it has been written,

Ho zélos tou oikou sou kataphagetai
“The zeal for your house shall devour et

Iy AAAY A HJoyH 18
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18. waya anu haYahudim wayo’'m’ru ‘el ‘ey-zo0 ‘oth tar'enu sheta“aseh azo'th.
John2:18 The Yahudim answered and said to ,
“Which sign shall You show us, You do something this?”
18> &mekplBnoav ovv ol "lovdaiol kal elmav ,
Tl ompetov dewkvies Mpiv o7 TadTa moLels;
18 apekrithésan oun hoi Ioudaioi kai eipan ,
answered then the Jews and said to ’
Ti sémeion deiknueis hémin tauta poieis?
“What sign do you show us these things you do?”
EYT TRX AFAR JAV (5 AN A Joy %19
ATV T2 IV IV AwlwIH
RV Y 07T Dﬂ’bx AN M '[3_.7-'_’1 al
PIRIPR 077 MEOw
19. waya an wayo’'mer ‘aleyhem
hir'su ‘eth- hazeh ubish’Ishah yamim ‘agimenu.
John2:19 answered and said to them,
“Tear down this , and in three days I shall raise it up.”
19> dmexpibn KL €LTey adTols,
Aboate TOUTOV KAl €V "rpl.o"l.v Mpépats éyepd avToHV,
19 apekrithée kai eipen autois,
answered and said to them,
Lysate touton kai en trisin hémerais egero auton.
“Destroy this and in three days I shall raise it.”

ARA (JVA2 3T9T ATw wwH JY 094X 3TA IV QXY A AT X120
AIIVTA IV IY Awlwd A

I DO 11333 MY Wl DIYaTR M 00T 1TmNM o
PIIPR 0M? MY )

20. way’'om’ru haYahudim hinneh ‘ar’ba’im washesh.shcmqh nib’'nah hazeh .
w bish’Ishah yamim t'gimenu.

John2:20 The Yahudim said, “Behold, this was built in forty-six years,
and would raise it up in three days?”

20> eimav odv ot "lovdator, Tecoepdrovra kal &€ éreaiy otkodopndm oVTOS,
Kal oU €V TPLOLY TLépals €yepels avToOV;
20 eipan oun hoi Ioudaioi, Tesserakonta kai hex etesin oikodométhé houtos,

said then the Jews, “In forty and six years was built this ,
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kai sy en trisin hémerais egereis auton?

and in three days shall raise it?”
HXYHRA T(0 494 %21
Alabab —5p 23T 8T8
21. w'hu’ diber al- g'wiatho.
John2:21 But e was speaking of of His body.
21 de éleyev mepl Tod oOpaTos adToV.
21 de elegen peri tou somatos autou.
but was speaking about of His body.

JAl AJx RxXr~ AV AV YR AT 7 IV RIA™TT AIAT v ARAXH 22
: 494~ AFAGH IART T ATV I X4

07> MR NNTTOD PImbD MDY DRI TR 0P Y Es
: 3T D3737 23022 AMRN

22. w'acharey qumo min-hamethim zak’ru thal’'midayu 2i-zo’th ‘amar 'chem
waya’aminu bakathub ubadabar ~diber .

John2:22 After He rose from the dead, His disciples remembered said this ‘o them,
and they believed in the Scripture and the Word had spoken.

22> 37e ovv Myéphn éx vekpdv, éuviiodnoav ol pabdnral adTod i TodTo ENeyev,
Kal émloTevoav T ypadd) kal 7@ Aoyw 6v elmev 6
22 hote oun éegerthe ek nekron, emnésthésan hoi mathétai autou

therefore when He was raised from the dead, remembered His disciples

touto elegen, kai episteusan té graphé
this He was saying, and they believed the Scripture

kai to logd eipen ho

and the Word said

AIwg J¥ I\ AIVIxyH BFIAT\AT IV (WAAY T A9 49 H23

AwWO KARKXE HXA4
MWD 037 1MRM moRaTIn n‘;‘;cp’m* piakinio! 130
My DINRT N
23. wa bih'yotho biYrushalam »'Chag-haPesach
waya’aminu rabbim bish’'mo ki ra’u ha’othoth “asah.
John2:23 And when He was in Yerushalam 2t the Feast of Passover,
many believed in His name, they saw the signs He was done.

e \ 5 ~ e 14 ~ /’ ~ ¢ ~
23> ‘Qs 3¢ v v 10ls ‘Lepooodpors v Td mhoya <v T4 €opTi,
TOANOL ETLOTEVOAV ELS TO 6’vopa aVTOV Oempof)wreg aVTOO TA omnpela éTmoLeL®

23 Hos de én en tois Hierosolymois 11 tg pascha cn té heorté,
and when He was in Jerusalem the Passover a2t the feast,
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polloi episteusan eis to onoma autou thedrountes autou ta sémeia ha epoiei;

many believed (trusted) in His name, seeing His signs He was doing.
W ITRE OQAY AWXT(0 YAl IV YXA X( XH3% 24
MOOTIR U WRTOY 070 RN 8D Ry T2
24. whu’ lo’ he’emm hem “al-f usher yada” ‘eth- . lam.
John2:24 But did not believe Himself in them, because He knew them
24 adTos de oVK €mloTevey adTols Sia T6 YLVOOK ELY
24 autos de ouk episteuen autois
Himself but was not entrusting to them
dia to ginoskein
because knows men,

YAXA=(O Wi % KKAO, JABKE X(% 25
WAXS JATI™RY 0AY XH3

DINTOU UoR MTYD I0ET X910

OTNT 3??;3'1‘[7_3 7Y N
25. w'lo’ hits'tare’k I""eduth ‘ish “al-ha’adam ki hu’ yada™ mah-b’gereb ha’adam.

John2:25 He did not need anyone to testify about a man,
He Himself knew what was within the man.

25 kal 671 o) ypelav elyev TLS papTLPMOM TEpL Tod AvBpdmov-
aOTOS &ylvookev T My v 7® avBpdme.
25 kai hoti ou chreian eichen tis martyrésé peri tou anthropou;

and because no need He had anyone should testify about man

autos eginosken ti én en tg anthropg.
He knew what was in man.

Chapter 3
DY ARAV A IV AW JAIYVATT wi - JywH4T9%1

DTN RPN Tﬁm?rp:_ WOR QW21 N
1. ubaP’rushim ‘ish Naq’dimon sh’mo q’tsin haYahudim.

John3:1 Among the Prushim there was a man named Naqgedimon,
a leader of the Yahudim.

3:1 "Hv 8¢ dvBpwmos éx 1dv Papioatwv, Nuddnpos dvopa adTd,
dpywv tdv Tovdalwv:

1 En de anthropos ek ton Pharisaion, Nikodémos onoma autd,
there was a man of the Pharisees, Nicodemus name to him,
archon ton Ioudaion;
a ruler of the Jews.

HJOAY ¥ IA AV (X ATYXYR ANV ( T XIYH2
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2. wayabo’ ‘cl- lay’lah wayo’mer ‘el Rabbi yada™'nu

moreh ba’tah ki lo’-yukal ‘ish la"asoth ha’othoth
“oseh bil’ti ‘im~ha “imo.
John3:2 He came to at night and said to , “Rabbi, we know

are a teacher who came ,
no one is able to do the signs do except is with him.”

2> ovTOS ﬁkeev TPOS VUKTOS KAL € LTTEV ’
‘PafBL, oldapev eAnAvbas Suddokados: ovdels dvvaTar
TadTa T4 onpela moLeLY ToLeTs, €AV 1 ) pet’ adTod.
2 houtos é€lthen pros nyktos kai eipen ,
this one came to during the night and said to ’
Hrabbi, oidamen elelythas didaskalos;
“Rabbi, we know You have come a teacher,
oudeis dynatai tauta ta semeia poiein poieis, ean mé ¢ ho met’ autou.
no one is able these signs to do do, unless is with him.”

K¢y 30 A% 994 995 AW (% AIENK JoH 3
: KA (YK KHEAL (IR~ %( W K AGKY

N>-ox 77 mN TR TR 1N TN v
: MD5n-NR NIRRT 5D10-KD woR 1970

3. waya an wayo’'mer ‘elayu ‘amen ‘amen ‘omer 'ak
‘im=lo’ yiualed ‘ish lo’=-yukal ir'oth ‘eth-mal’kuth ha .
John3:3 answered and said to him, “Truly, truly, ! say to you,
if a man is not born he shall not be able to see the kingdom of
3> dmexpibn Kal eLmev adTd, Apy Gpnv Aéyw oot
éav pn'] Tis yevvnOf) dvwbev, o dhvaTal Ldelv Tw‘]v Baotkeu’.av
3 apekrithé kai eipen autd, Amén ameén lego soi,

answered and said to him, “Truly, truly I say to you,

ean mé tis gennéthé anothen, ou dynatai idein tén basileian .
unless someone is born again, he is not able to see the kingdom of

Jax &Y IV X JAIYV AT AV (X ATXYH4
AR AY X I8I™ (X FAWL (JAV A JTF XH3K

DTN TP N 1IRITPI 17DN BN
IO BN JE3TON 3WD D010 TRT 8
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4. wayo’'mer ‘el Nagqg’dimon ‘ey’k yiualed ‘adam
w’hu’ zagen hayukal lashub ‘el-beten ‘imo w'yiualed.

John3:4 Naqedimon said to , “How can a man be born when he is old?
Is he able to return to his mother’s womb and be born?”

> AéyeL mpos [o] NLK(’)S’T".LOS, I&s ddvatar dvBpwmos yevvnBfjvar yépwv dv;
R Sbvaral els TV kolAlav Ths pnTpos avTod deVTepov eloeAbelv kal yevvnifval;
4 legei pros [ho] Nikodémos, Pos dynatai anthropos gennéthénai geron on?

says to Nicodemus, “How is able a man to be born being old?
meé dynatai eis tén koilian tés métros autou deuteron eiselthein

Surely he is not able into the womb of his mother a second time to enter
kai gennéthénai?

and to be born?”

WY X ARY X( Ji AV Iy Jyx Jo¥4 5
: A KXY~ (5 xH9 TX( A IVIa~J7
WX TP NOTON [0 RN 2w TR TN TN
: T MoonTor 8 -85 1 0mIR
5. waya an ‘amen ‘amen ‘omer I'ak ‘im=lo’ yiualed ‘ish min-hamayim
w'’ lo’~ bo’ ‘el-mal’kuth ha .
John3:5 answered, “Truly, truly, | say to you, if a man is not born of water
and , not enter into the kingdom of R
5> dmexplbn s Apmv apmv Aéyw ooi, éav p Tis yevvn 01 €€ B8aTos
Kal » OV eloelBetv els v Baocilelav .
5 apekrithé , Amén ameén lego soi, ean mé tis gennéthée ex hydatos
answered , “Truly, truly I say to you, unless someone is born of water
kai , ou eiselthein eis tén basileian .
and ’ not to enter into the kingdom of et
XH4 T77 ARTAR XHR AW AwWdRTTT A(HT46
IR =10 23T XA 3 panTie 19T,
6. hanolad ~habasar basar hu’ w’hanolad min- hu’.
John3:6 “One who is born the flesh is flesh,
and one who is born from is R

6> 10 'ye'yevvnpévov ™S G(LpK(‘)g o(ip& éoTLy,
KOl TO 'ye'yevvnpévov éx éoTuLv.
6 to gegennémenon ek tés sarkos sarx estin,

“the thing having been born of the flesh is flesh,

kai to gegennémenon ek estin.
and the thing having been born of is et

0T (T ALAAC YIY (O JC W AYXTL0 RYRKT (X T
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7. ‘al-tith'mah al=‘am’ry 'ak ki “aleykem I'hiualed mil’'ma™lah.

John3:7 “Do not be amazed "y My saying to you you must be born above.””
<> p Bavpdons elov oot, Ael vevvnBivar avobev.
7 mé thaumaseés eipon soi, Dei gennéethénai anothen,

Do not marvel I said to you, “It is necessary for to be born again.”

ACAT KX OYwA H IwT XA3 VIRY Awxd BH438
"9 ARTAT(D T JERAR LA AKX X9 TV XU 0AK X(H

Dip—ny vnwn 1 3w NI PRM WRI MmN
: ~1m micaF i 12 T|‘?ﬁrr NIT TTINT ND TR VTN el

8. haruach ba’asher yach’pots hu’ nsheb w tish’'ma” ‘eth-qolo
w'lo’ theda™ me’ayin ba’ w’anah hu’ hole’k ken ~hanolad min- .

John3:8 “The wind blows wherever it desires , and hear its sound,
but you do not know where it comes and where it is going.
So is with all who are born from e

A ~ %4 ’ ~ \ \ \ 9 ~ 2 / 9 o 4
& 70 mvedpa dmov Berer mvel kal TNV dwvv adToD dkoveLs, ovk oidas o
\ ~ /4 \
éoyeTaL kai mod Vmhyers oUTws EoTiv 0 yeyevvmLévos éx

8 to pneuma hopou thelei pnei kai tén phonén autou akoueis,
“the wind where it wishes blows and the sound of it you hear,

ouk oidas po erchetai kai pou hypagei;
you do not know where it comes and where it goes away;
houtos estin ho gegennémenos ek
so is having been born of R

RET S AN DA BIV K AV (5% AIXNA TV ATY JoK9
MRTD 710 IO 1DN TN 1R 1w

9. waya an Naq’dimon wayo’mer ‘el ‘eykah thih’yeh kazo'’th.

John3:9 Naqedimon answered and said to , “How could it be this?”
9> dmercpthn Nucddnpos kal elmev » Ils 8dvatar TadTa yevéohars
9 apekrithé Nikodémos kai eipen ,

answered Nicodemus and said to ’

Pos dynatai tauta genesthai?
“How is it possible for these things happen?”

CXAWY T RARY AV (X ATXY R Jor=x 10
ROAY X( KXFH

SRTIE T o mR" N>
YT XD PR

10. waya an wayo’'mer ‘elayu moreh b’Yis'ra’El w'zo’th lo’ yada™ta.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 29



John3:10 answered and said to him,
¢ are the teacher of Yisra’El, and you do not know this?”

<10> &dmexpibn KOL €LTev aiTh),
5 oe ’ ~ 9 \ \ ~ > ’
et 0 dudaokados 700 "Iopam kal TadTa 0V yLvwokers;
10 apekrithée kai eipen autg,
answered and said to him,
ei ho didaskalos tou Israél kai tauta ou ginoskeis?
“ are the teacher of Israel and these things you do not know?”

4947 HYOAY—AWK K& 1 I AYX Y95 Y411
HIRAAO H(ITR X( /75 % AV 0T AT XA~ AWE KEH

BT NYTITIWR R 0D 0 TR R TR
Iy 193PN 8D ) W) ARITIR DR

11. ‘amen ‘amen ‘omer 'ak 21 ‘eth ‘asher-yada™’nu n'daber
w'eth ‘asher-ra’inu na’id w lo’ th’qab’lu “eduthenu.

John3:11 “Truly, truly, ! say to you we speak what we know
and we shall testify about what we have seen. But shall not accept Our testimony.”

9 \ 9 \ 4 e\ ” ~ \ o e ’ ~
4D apmv apmv )\e'yu) goL o 0L3a|.l,ev )\a)\oup,ev KOL O EWPAKALEV LAPTUPOV|LEV,
kal TNV papTuplay Mpdv od AapPévere.
11 amén ameén lego soi ho oidamen laloumen
“Truly, truly I say to you, which we know we speak

kai ho heorakamen martyroumen,
and that which we have seen we testify about,

kai tén martyrian hemon ou lambanete.
and Our testimony you do not receive.”

IV IV IVIXY JITV XK YAXR vVIV IO 7€ ¥V A4R3 12
DV IWA YIYI0 T IE VAYRAT ATV I XK

TR DOIRRD DD PINT "I7Y 00D AT ow
IDIMET MY 007 MTMITI 1MKD

12. higad'ti la “in'y’ney ha’arets w'eyn’kem ma’aminim ‘ey’k ta’aminu
hagidi la “in'y’ney hashamayim.

John3:12 “If I told about earthly matters and you did not believe,
how shall you believe I tell the matters of the heavens?”
12> el 7o émlyera elmov kal o0 mMoTedeTe,
RS elmo TA €movpduLa MOTEVTETE;
12 ¢i ta epigeia eipon kai ou pisteuete,

“If the earthly things I told and you do not believe,
pos eipo ta epourania pisteusete?

how if I tell the heavenly things shall you believe?”

A4y VX VKT ATV IWA ALOT X W XK 13
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13. w'ish lo’-"alah hashamay’mah bil’ti ‘im- yarad
~hashamayim Ben-ha hu'’ bashamayim.
John3:13 “No one has gone up to the heavens except the One has come down
from the heavens: the Son of is in the heavens.”

13> kai ovdels avaféfmkev eis Tov ovpavov
€l um 6 €k 1oL ovpavod kaTaBds, 6 VLOs ToD .
13 kai oudeis anabebéken eis ton ouranon

“and no one has ascended into the heavens

ei mé ho ek tou ouranou katabas, ho huios tou .
except the One of the heavens having descended, the Son of e

49477 wRIATRX AI\A AwxX I 14
2Xwl4(¢ 779 IvAay 77

12T wWIanT oy T3 WX
NPT DTNTTIE T 7
14. w’ka’asher hig’biah ‘eth-hanachash bhomid’bar
ken tsari’k Ben-ha Phinase’.
John3:14 “And just as elevated the serpent in the wilderness,
so must the Son of be lifted up,”
14 kal kabws Swoev Tov 8duv cv TH) EpMpw,
oVTws Vwhijval 8et Tov viov Tod R
14 kai kathos huyosen ton ophin ¢n té eréma,
“And as lifted up the snake in the wilderness,
houtos huyothénai dei ton huion tou ,
so to be lifted up it is necessary for the Son of el

AT IV YXIA™ (0 AJXY X( Awx JOY(15
(X0 ARV TI ¥

12 7R8I TIRY 8D Wik Twndw
023V 9T AATITON D

15. I'ma’an ‘asher lo’ yo’bad ~hama’amin o ki =yich'yeh “olam.
John3:15 “so that believes i1 Him should not perish
but they shall live eternal life.”
5 tva 0 MOoTEVWY <V adTH &y aloviov.
15 hina ho pisteuon ¢n auto echée aionion.
“that believing i1 Him may have eternal.”

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 31



JCAOA™RX A 93X 494 A9AXV I 16

AAYRY K& (9 TRE JRY AwsmA0
v[Aa\ RV I 9 IVYXDA™ (0 QIXYTX( AwX JOY(
mipR il e T OTR 737 308D
1'["1'[" IR 733 IR '[ﬂJ Y
HmpRly = 2 7RNRTTOD TIROTRD Wi TR’
16. ki-‘ahabah rabbah ‘ahab ha ‘eth-ha olam
“ad- nathan ‘eth-b’'no ‘eth-y’chido
I'ma’an ‘asher lo’-yo’bad ~=hama’amin b ‘im=yich’yeh “olam.
John3:16 “ loved the world with an abundant love, to the extent
gave His only Son so that 2!l who believes in shall not perish
rather live eternal life.”
16> OVTws Mydmmoev o TOV KOOPOV, TOV LLOV TOV pLovoyevi] Eédwkev,
va 0 MoTEVWY €ls L) oA TaL éx aloviov,
16 Houtos egapésen ho ton kosmon, ton huion ton monogené edoken,
“ thus loved the world, the Son, the unique One, He gave,
hina ho pisteuon cis meé apolétai eché aionion.
that believing in may not perish have eternal.”
IV AL J(HR09 AT~ KX BEwW™%( g 17
(103 owHYy J0Y(~ JEAOA™RX
170 02Iv3 37nR nowRD oo
0P 13 vw Jwns- mpl ol o
17. i ha lo’=shalach ‘eth-b’'no ba olam [adin ‘eth~ha olam
=I'ma”an yiuasha™ bo ha olam.
John3:17 did not send His Son into the world to judge the world,
so that the world may be saved R
7> o? dméoTeLhev O TOV LLOV €ls TOV KOTLOV KPLVT) TOV KOGLOV,
tva o) 6 kéopos
17 ou apesteilen ho ton huion eis ton kosmon
“for did not send the Son into the world
krin€ ton kosmon, hina sothé& ho kosmos
He might judge the world, that might be saved the world R

IRAY A9 19 IVIXyTX( A Iy X 79 IrIxyAis

AYRAY 4 79 Ywa IYYXATX(
1972 13D 3 PRNITRD 179 8D 93RRI
dakntly BEREVEREA i
18. hama'’amin bo lo’ yidon wa lo’-ya’amin bo k’bar nadon
lo’~he’emin b’'shem ben~-ha hayachid.
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John3:18 “One who believes in is not judged, but does not believe in
is judged already, he has not believed in the name of the only Son of R

e 7 9 9 4 e \ 7 R4 4
18> 0 moTevwV €L 00 KPLVETAL® O Oc W] TMOTEVWV 1)1 KEKPLTAL,
[L7) TETLOTEVKEV £i5 TO SvopLa Tod Lovoyevods viod Tod .

18 ho pisteudn cis ou krinetai;
“the One believing in is not judged;
ho ¢ me pisteuon ede kekritai,
the one not believing already has been judged,
meé pepisteuken cis to onoma tou monogenous huiou tou

he has not believed in the name of the only Son of e
JER0R™ (X X4 IV A3 XH3 47519
YAY'woy Uy 04 I ARAY JwBRE HFAxX JAXR Y TIR
0oIvT—o8 X3 TR T
OTYYR DY =7 D WM 2308 OTNT 033
19. w’zeh hu’ hadin ba’ ‘el-ha olam
ub’ney ha’adam ‘ahabu hachshe’k yother - ra’im ma asheyhem.
John3:19 “This is the judgment, has come into the world,
and the sons of men loved the darkness more their deeds are evil.”
19> avT d¢€ oty f] KpiO‘Lg é)\ﬁ)\t)eev €Ls TOV K(’)Gp.ov KO 'r’]'y(i'rrncav
ol dvBpwmoL LaAAov 10 okdTOS . ﬁv adTOV Tovmpa Ta €pya.
19 hauté de estin hé Kkrisis elelythen eis ton kosmon
and this is the judgment, has come into the world
kai egapésan hoi anthropoi mallon to skotos ; en auton poneéra ta erga.
and loved men rather the darkness H were their evil works
TRX XJw A(HO (0T~ 20
HY'woy=¢o BIAY~J7 ( X9V X(A
-my N Mo Dye- 5
pyn-5y Mot eD XD 8O
20. =po el "aw’lah sone’ ‘eth- w'lo’ yabo’ la’or pen-yiuakach “al-ma asayu.
John3:20 “ do injustice hate
and shall not come to lest his deeds shall be exposed.”
20> 0 dadda mploowv pLoel kal oVk €pyeTaL mpos ;
tva 1) éleyxb) Ta épya adTod"
20 ho phaula prasson misei kai ouk erchetai pros y
evil things practicing hates
kai ouk erchetai pros , hina mé elegchthé ta erga autou;
and does not come to , lest be exposed his works.

AY'woy A(RAY J0J(¢ ¢ X9Y KJxX3 Awo 21
: Awoy
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21. “oseh ha’emeth yabo’ la’or I'ma”an yigalu ma asayu ki naaso .
John3:21 one who does the truth comes to ,
so that his deeds may be revealed his deeds are done R
2D 6 Se moLdv T dAMberav EpyeTal mpos ;
tva dpavepwbdf) adTod Ta €pya €CTLV ELPYATLEVTL.
21 ho de poion tén aletheian erchetai pros ,
the one doing the truth comes to ’
hina phanerothé¢ autou ta erga estin eirgasmena.
that may be manifested his works they have been wrought.

XY AUXA TV AR YARX VArH 22
IR JAU0 JwTIwh R ZAHRY VAXT(X AV AV T (KA

N3 TPNT 00027 OTOR 712
2307 DRy DWW T PINTON 1TROm

22. way’hi ‘acharey had’barim ha’eleh wayabo’
w'thal’'midayu ‘cl-‘erets Yahudah wayesheb=sham hem wayit’bol.

John3:22 And it came to pass after these things and His disciples came
into the land of Yahudah. and He stayed there them and immersed.

22> Meta TadTa ﬁkeev o Kal oL paen'ra\l. aVTODV €Ls T'ﬁv Tovdalav Yhv
kal ékel diéTpLPev aOTOV kal ERdmTilev.
22 Meta tauta €lthen ho kai hoi mathétai autou eis tén Ioudaian gén

after these things came and His disciples into the Judean land,

kai ekei dietriben auton kai ebaptizen.
and there He was staying them and was baptizing.

Jewe IRAT JHTY 09 (9@ AY4 JIRHAY J\H 23
AIFY A AXIY R AL IvY “ 2 Jw™

DoUS 2P 1903 O3 17 7T 01Yas
29307 ANEM 279 oM 1T oY

23. w’gam Yahuchanan hayah tobel '"Eynon qarob I'Shalem
=sham hayu mayim larob wayabo’u wayitabelu.

John3:23 Yahuchanan was also immersing in Eynon near Shalem
there was plenty of water there. They came and were immersed,

23 7v 8¢ kai 6 Twdvvns Bamtilov ¢v Alvav éyyds Tod Zalelp,
B8ata moAAa M ékel, kal mapeylvovTo kal éBamtilovTo-
23 en de kai ho I6annés baptizon ¢n Ainon eggys tou Saleim,
and was also John baptizing in Aenon near Salim,
hydata polla én ekei, kai pareginonto kai ebaptizonto;
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much water was there, and they were coming and were being baptized

AGFL KV I(5 VIBKENY IRY ™K A0 1 Y24
TR NU3TOR TIMAT IMTRD Y 0D

24. 12 “od lo’=nitan Yahuchanan ‘el=beyth hasohar.
John3:24 {or Yahuchanan had not yet been placed in the house of prison.
24 oV Mv BeBAnévos cis v dvdakmy 6 Twdvvrs.

24 oupod en beblémenos cis tén phylakén ho Ioannes.
not yet had been thrown into the prison John.

TJIRARY VAV T (K RS TAZVIE G VS FE
RAAF A AGAT(0 Y AXRY T IR

I TR nPomR Mo
TT T : | : s
SO B = g T 1A

25. wat’hi machalogeth tal’'midey Yahuchanan
ubeyn Yahudi “al-d’bar hataharah.

John3:25 There was a controversy the disciples of Yahuchanan
and a Yahudi (a Jew) on the matter of purification.

25 ’Eyévero ovV (fots ex 1@v pabntdv Tewdvvou
peta "Tovdalov kabapLopod.

25 Egeneto oun zétésis ek ton mathéeton Ioannou

there was then a discussion of the disciples of John
meta Ioudaiou katharismou.

with a Jew purification.

WY XL Y IA AV (2 AAYXY R JIBAAY ~ (- AXIYH 26
¢9® AT A KAy 03 % JAaar3 49409 J70 A4

(X Iy xdgd YR
WORT 937 1008 1nRM TATATIT O8N ARIN D
530 39T 4 QYT N TN 3P TRy T
1908 DRI 0720
26. wayabo’u ‘cl=Yahuchanan wayo’m’ru ‘elayu Rabbi ha'’ish hayah ‘ak
“eber haYar’den wa ha“idotah lo hinno tobel w’zu:lam ba’im ‘elayu.
John3:26 They came to Yahuchanan and said to him,
“Rabbi, the man was you on the other side of the Yarden,
and of you testified, lo, here is immersing and !/ of them are going to R
26> kat M\Bov Tov Todvvmy kat elmav adrd, PapBt,
ﬁv ood mépav 100 "lopddvov, LELAPTOPTKAS,
(8e ovros Bamtilel kal épxovTaL mpos
26 kai elthon ton Ioannéen kai eipan autg,

And they came ‘o John and said to him,
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Hrabbi, én sou peran tou Iordanou,
“Rabbi, he was you beyond the Jordan,
memartyréekas, ide houtos baptizei
to have given testimony, look, this one baptizes
kai erchontai pros
and men are coming to R

A9dA KRAT( WX (JAY X ATXY R JIRARY JorH 27
IV IWATTY ATTRI Y% ¥ KES

13T NOpD oy 521TRD R 1M TV
IDRYTTIR 157IRTEN RP3

27. waya an Yahuchanan wayo’mar lo’-yukal ‘ish [aqgachath dabar
bil’ti ‘im=-nitan-lo min-hashamayim.
John3:27 Yahuchanan answered and said,
“No one is able to take anything except what is given to Him from the heavens.”
27 dmexplbn Todvvns kal eimev,
Ov dbvaTtar avBpwmos )\ap.B('Lvew o€ ev éav pr] f] SeSOpévov adT® €k Tod oVpavod.
27 apekrithe Ioanneés kai eipen, Ou dynatai anthropos lambanein oude
answered John and said, “a man is not able to receive anything

hen ean meé € dedomenon autg ek tou ouranou.
unless it has been given to Him from the heavens.”

VIV % ¥V ARAY X ¥ A0 A28
V93¢ BH¢w™ T4 BY'wr3
"8 PTDN TV DS
117027 I8 MDYTPT mwnT
28. w “eday ‘amar’ti ‘eynen’ haMashiyach raq-shaluach I’phan .
John3:28 “And are my witnesses I have said, | am not the Mashiyach;
am only sent before R
28 VLels RapTUpELTE elmov [87]
Odk elpt o XpuoTos, 8m AmeoTadpévos eipl éumpoobev
28 hymeis martyreite eipon [hoti]
“ yourselves bear witness to I said,
Ouk eimi ho Christos, hoti Apestalmenos eimi emprosthen
not am ! the Anointed One, having been sent I am before et

OJwH QY03 JXRAZ 044 JXRAZ XA4 4(J2 (™ 29
AR0 XX YXRIwW 273 TARR (ATC BIWY BATw X

VAT TRVT I0MT Y M 87 1900 99T wik us
: TRV NNT Dol 1nmn S0 Mol oink N

29. =lo hakalah hu’ hechathan w're"a hechathan ha’omed w’shome™a ‘otho
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samoach yis’mach I'qol hechathan hinneh sim’chathi zo’th “attah .

John3:29 “The one has the bride is the groom, and the friend of the groom
who stands and hears him shall surely rejoice at the voice of the groom.
Behold, this joy of me is now 1?

29> 6 &xwv TV vOpdMY vupdlos éoTive 6 Ge Pplhos Tod vupdlov 6 EoTNR®S
KOl Gkobov ol XOpad YalpeL v dwvnv Tod vupdlov.
ad T OVV ) Xapd 1) Ep) .
29 ho echon tén nymphén nymphios estin;

“The one having the bride is the bridegroom,
ho de philos tou nymphiou ho hestékos

the friend of the bridegroom, the one having stood

kai akouon autou chara chairei ten phonén tou nymphiou.

and hearing him with joy rejoices the voice of the bridegroom.
hauteé oun hé chara hé eme

Therefore this joy of mine 2

AHFRR (4 AFAX K (2K IH(A (A XH430
alleigh T[ﬁbm pl=inF JREES M-ty kY T[ﬁbm ST waT o

30. hu' yig'dal halo’hk w'gadel wa ‘ech’sar halo’k w'chasor.

John3:30 “He shall go on increasing, and increasing,
and | shall go on diminishing and diminshing.”

30> éxetvov del avdverv, élaTtodobal.
30 ekeinon dei auxanein, elattousthai.
“It is necessary for that One to increase, for to decrease.”
XA VAXY AX) AWXH (V700 40T J %9331

=(0 ROY IV IWY KGR AGAY YAKYK
NIT POND POND WR D070V 1Y) n NI

10270V MY DUMMwn N3T T3 POND

31. haba’ mi na aleh al=hol wa’asher me'’erets me’erets hu’
ume’erets y’daber haba’ mishamayim na“aleh “al=hol,

John3:31 “The One who comes from is exalted ,
but the one who is the earth is from the earth
and of the earth he shall speak. The One who comes from the heavens is exalted over all.”
3D ‘O dvwbev épyopevos €oTlv: 6 AV €k THs yis €x Ths Yiis oty
kal ¢k s yfis Aadel. 6 éx Tod ovpavod épydpevos [émavm éotiv-]
31 Ho anothen erchomenos estin; ho on ck tes gés ek tés ges estin

“the One coming from above is; the one being of the earth of the earth is
kai ek tés gés lalei. ho ek tou ouranou erchomenos [epand estin;]

and of the earth speaks. The One from the heavens coming over is.”

HXKHAQO (9T Ir xH AY oY OJwH A4 AwX KXH 32
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32. w’eth ‘asher ra’ah w’shama’” ya'id w’eyn m’qabel “edutho.

John3:32 “What He sees and hears is what [1¢ shall testify,
but none shall accept His testimony.”

32> 6 €mpakev KAl koOVTEV TOVTO PAPTUPEL,
kal TV papTuplay adTod ovdels AapPdavel.
32 ho heoraken kai ekousen touto martyrei,
“that which He has seen and heard this He testifies,

kai tén martyrian autou oudeis lambanei.
and His testimony no one receives.”

Ry X g THRR JAKR 13 HKHQ0 (9T %33
Haiabs T 0D DO oAND 8T ATy 93P 135
33. wa qibel “edutho hu’ chathom chatham i ha ‘emeth.
John3:33 “The one accepts His testimony has surely signified is true.”
33> 6 AaPwv adTod TV papTuplav éodplyioev O O aAm0s
33 ho labon autou tén martyrian esphragisen ho alethes
“The one having received His testimony certified true.”
YAgda Aday 13 HRAw 34
: TRX IRT 34Y9 X(~
5737 3T KT Mo -5
: ~N 10 TR NS
34. sh’lacho hu’ y'daber dib’rey
=lo’ bamidah nothen ‘eth- .
John3:34 “ the one has sent speaks the words of H
gives without measure.”
34 dméaTeLdev 6 TA PTLOTO TOD Aalel,
oV péTpou ddworv
34 apesteilen ho ta hremata tou lalei,
“ He sent the words of speaks,
ou metrou didosin
not measure He gives el

IRG (0TREHR ATITRE FAX JXR35

: 103 ©OTRRY 103TRR TR IR0
35. ha’Ab ‘oheb ‘eth-b’no w'eth-'-' nathan .
John3:35 “The Father loves His Son, and gives R
35> 0 ﬂaT'f]p ayamd TOV LLOV Kol dedwkev
35 ho pater agapa ton huion kai dedoken
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The Father loves the Son and has given things in

IVYXY X6 AW YYVRA A "WYY J99 J¥YxIR~( 0 36
AV (0 Jowy JA4R~ VYR AXAY %6 79
RN 8D Wi W ADTWY 122 PRNRITOD0
SRR poliig i Do IR 8D 73
36. ' ~hama’amin baBen yesh=/o chayey wa’asher lo’ ya’amin baBen
lo’ yir'eh chayim ~-charon yish’kon “alayu.
John3:36 “ !l who believes i1 the Son has life in him, and whoever does not believe
the Son shall not see life; , the burning of shall dwell upon him.”
36> 6 maoTeVwV cis TOV viov éyel Lwmnv
0 8¢ dmelBdv 70 viH ok SeTal Lwnv, 1 6pyT) TOD pével e’ adToOV.
36 ho pisteuon ¢is ton huion echei zoén ;
“The one believing in the Son has life H

ho de apeithon to huig ouk opsetai zoén,
but the one disobeying the Son shall not see life,

hé orge tou menei ep’ auton.
the wrath of remains on him.”
Chapter 4
Shavua Reading Schedule (20th sidrot) - John 4 - 6
IYwH4T4 RoIw ¥ J ¢ 0Q%YT AwxX Y A1 %1
PIBAAY 7 AFAA IV AV IK (VI@3 J\H 41073
DWATDT wWwnR 0D S v WD T
AT TRTT BYTROR S5auT o1y TRy
1. way’'hi ka’aasher noda” la ki sham’ u haP’rushim
he emid w’gam hit'bil tal’'midim har’beh mYahuchanan.
John4:1 And it came to pass when it was made known (Master)
that the Prushim had heard had raised up
as well as immersed more disciples Yahuchanan
4:1> “Qs odv Eyve 6 67 fikovoav ol Papioaion
oTL mAelovas pabBnras morel kai Bamtiler 1 Twavvns
1 Hos oun egnd ho hoti ekousan hoi pharisaioi
Therefore when knew that heard the Pharisees

pleionas mathétas poiei kai baptizei ¢ Ioannés

more disciples makes and baptizes John.
Y AV IR~ CV9I®3 X( 14 JeRXK 2
bl ile ol Saaum 8D wa 0987 2
2. w'ulam hu’ lo’ hit'bil ~tal’midayu.
John4:2 (although it was not that performed immersion, His disciples,
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2> - kalTovye aTos ovk €Bammlev ol pabnral adTod -
2 - kaitoige autos ouk ebaptizen hoi mathétai autou -
Although Himself did not baptize His disciples.

AV AR XY Iw I (YR 2473 YAX) XXYH3
2O M R T PING REN:

3. wayetse’ me’erets Yahudah wayele’k shenith haGalilah.
John4:3 He went out from the land of Yahudah and went (o the Galil a second time.

3> &d)ﬁlcev T’T‘]V Tovdalav kat &ﬁﬁkeev TAALY "r'r‘]v IaAlatav.

3 aphéken tén loudaian kai apélthen palin ¢ tén Galilaian.
He left Judea and departed again Galilee.

PRAIwW ["AX JA4 A900 YAy H4
BT pON 707 TAye T

4. way’hi [« abor dere’k ‘erets Shom'ron.
John4:4 He had to pass through the land of Shomron.

&> &deL de duépyxeabar Sia s Lapapelas.
4 edei de dierchesthai dia tés Samareias.
And it was necessary for to pass through Samaria.

24w KT (77 AJAF AIwH FHAIw 7407 AY0L XI¥VH5
AI9 TFAV( IT0Y IRT~

mTT npon Sien D0 ARwA MY Tpn YD XA
23 APY 2Py 10T
5. wayabo’ I”"ir me arey Shom’ron ush’mah Sukar mimul chel’qath hasadeh

‘asher-nathan Ya aqob I’'Yoseph b’no.

John4:5 He entered to one city of the cities of Shomron called Sukar,
across from the parcel of the field that Ya’aqob had given to his son Yoseph.

5> épyeTar moAw THs Zapapelas Aeyopévny Zvyxap mAnclov Tod xwplov
o &wkev Takwp [10] Twond 7@ vie adTob-
5 erchetai polin tés Samareias legomenén Sychar plésion tou choriou
He comes a city of Samaria being called Sychar near the parcel
ho edoken Iakob [tg] Ioséph to huid autou;
which Jacob gave to Joseph his son.

JALR™TY J¥O AV A A ITOY AXg JwHe6
KYww3 40w Y KOAH AXF47(0 (T IwH4
IR Y T 1 3PYY XD oY
WD YYD Ny 0oy 573w
6. w'sham b’er Ya aqob w’ hayah “ayeph min-hadere’k
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wayesheb-lo “al-hab’er w’haeth kasha ah hashishith.

John4:6 and Ya’aqob’s well was there, and was weary from the journey,
S0 sat at the well at the time about the sixth hour.

0 \ ~ \ A~ ’ e o \
<6> v 8¢ éxel Ty 10 lakwB. 6 ovv KEKOTILAK WS
éi Tis 6doLmoplas ekabélero obTws em T YR dpa MV ds €T,
6 ¢n de ekei pége tou lakob. ho oun kekopiakos
Now there was there a well of Jacob. Then having become weary

ek teés hodoiporias ekathezeto houtos epi t& pegée; hora en hos hektée.
from the journey was sitting thus at the well; hour it was about the sixth.

IV I~GXWE Ky THAYW Awxe XGKRH T
KARWG 1€ XT~Y IR (X AYXYH

DORTIRY S MW R XM

MR 5 87 SR HRM

7. watabo’ ‘ishah Shom'ronith !ish’ab-mayim
wayo’mer ‘ele t'ni-na’ I lish’toth.

John4:7 There came a Shromronith woman (o draw water,
and said to her, “Please give a drink.”

<> "Epyetar yovr) éx s Zapapelas dvtAfioat Hdwp.
Aéyer ) , Aos el
7 Erchetai gyné ck tés Samareias antlésai hydor.
comes a woman of Samaria to draw water.
legei ho , Dos pein;
Says to , give to drink;

CIX AATTE 2AY' 0% AJ (A AV T K

1598 NMpD MW 057 1TRbn
8. ki thal’'midayu hal’ku ha®irah lig'noth ‘okel.
John4:8 His disciples had gone to the city to buy food.

& ol pabnral adTod ameAnAvberocav els TV wOALY Tpodas dyoplowaLy.
8 hoi mathétai autou apelélytheisan eis tén polin trophas agorasosin,
His disciples had gone away into the city food they mighty buy.

YAXRY T2 XY TAAIWR AwXF 717 (0 ATXAH9
XY IAAIw Awx A KARw( T CXWA BRIV XA

YV IAAIWATIO Iy QXA HIAOKY X(~

T T NONTRWT TERT 108 TREILY
MRMY N 1 MRED C9an DRER 7929

DMWTOY DT 137V XD

9, wato’mer ‘el ha'’ishah haShom’ronith hen Yahudi
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w’eykakah tish’al mi lish'toth w ‘ishah Shom’ronith
=lo’ yith" ar’bu haYahudim ~haShom’ronim.

John4:9 The Shomranith woman said to , Look, are a Yahudi,
“How is it that you ask of me for a drink, since ' am a Shonronith woman?
the Yahudim do not mingle the Shomronim.”

9> Aéyer ovv M yovn M Zapapits, Hds o0 "Tovdatos dv map’ mely aitels
yovaikos ZapapiTidos ovons; ov ovyxpdvtar Tovdatol Zapapitars.
9 legei oun hé gyné hé Samaritis, Pos v Ioudaios on

says therefore to the woman, the Samaritan, “How can being a Jew
par’ pein aiteis gynaikos Samaritidos ousés?

from to be given drink ask woman a Samaritan being?
ou sygchrontai Ioudaioi Samaritais.

do not associate Jews with Samaritans.”

A ARY™RX RKoay (X AYXYR Jor%10
g Kexw KARWE V6 XTY TR TV (5 AYXA 37 YK
: Iy 6 TRIH

T NERTRR DYTY 0 0N RN M-
R NNy M ©5 8370R 708 TN AT M
007 O T2 0]

10. waya an wayo’'mer ‘ele yada at’ ‘eth-matath ha
umi zeh ha’omer ‘elayi’k t’'ni=-na’ I lish’toth sha’al’t’ mi
w’nathan I'ak mayim .

John4:10 answered and said to her, “I7 you knew the gift of

and who is this One who is saying to you, ‘Please give a drink!’
you would have asked Him, and He would have given you water!”

9 ’ \ o 9 \ \ ~ \ ’ 9
<10> amekpibm KAl €LTey » 1L Mders TMv dwpeav Tod KAl TLS €0TLY
Aéywv gou, Ads melv, oV v TNoas kal €dwkev v gou Bdwp .

10 apekrithée kai eipen , [ &deis tén dorean tou

answered and said to , “if you knew the gift of

kai tis estin ho legon soi, Dos pein, sy 21 étésas
and who is the one saying to , give to drink, you have asked

kai edoken 21 soi hydor
and He have given you water.”

HITdxwl JCIV X vEJ AWXR AV (% AYXAK 11
: IvT JC IV XIH ATJ0 AXIAA

2R 72778 00D MERT 1OR MRMIN
10O DM TP 7ONRY PRY NI

1. wato’mer ‘el ha’ishah k'li ‘eyn-I'ak lish’ab-0 w’hab’er "amuqah
ume’ayin 'ak mayim .

John4:11 The woman said to , ¢ (Master), You do not have a vessel
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in draw it, and the well is deep. So where shall You get water?”
A Aéyeu [ yovnl, , oUTe dvTAmpa éxels kal 1o dpéap Babi-
m0ev ovv Exels TO Bdwp TO Livg
11 legei [he gyne], , oute antléma echeis kai to phrear estin bathy;
says to the woman, “ , no bucket You have and the well is deep.

pothen oun echeis to hydor to zon?
From where then do You have the water P”

REAR AXGR™RX AT¢7TRT AIv 9% 9707 a3 12
HAAY 0GR AV TIR 42 4777 Awy'H

NNTI RDITTIE 1297703 13738 2Py ST o
A7PY3Y 17333 RIT TaRn M

12. haagadol Ya aqgob ‘abinu nathan-lanu ‘eth-hab’er hazo’th
wayesh't’ mimenah hu’ ubanayu ub’iro.

John4:12 “Are greater our father Ya’aqob gave us this well,

and which he and his sons and his cattle drank?”

2> p ov petlov et Tod maTpos MoV TakoP, o5 Edwkev My TO Gpéap

Kal a0Tos <& adTod émev kal ol viol avTod kal Ta HpéppaTa adTod;

12 mé sy meizon ei tou patros hemon lakob, edoken heémin to phrear

“Surely not greater than our father, Jacob, gave us the well
kai autos ex autou epien kai hoi huioi autou kai ta thremmata autou?
and himself it drank and his sons and his cattle?”
(X% AYXYH Jor% 13
XYY R IAWY ACXA IV IATTY AAWRT
o8 XM LAaEs
NPT 3w PR DURTITIR W
13. waya an wayo’'mer ‘el
~hashotheh ~hamayim ha’eleh yashub w'yits’'ma’.
John4:13 answered and said to her,
“All that drink of this water shall return and become thirsty.”
13> dmexpibn Kal elmev ,
6 TI'I:V(DV TOf) ﬁSGTOS TO‘l,)TO‘U SLIIJ'{](TéL TI'(,I)\LV'
13 apekrithé kai eipen ,
answered and said to ,
ho pinon ek tou hydatos toutou dipsései palin;
drinking this water shall thirst again.
XY %6 16 IRT Aw Iy IATTT RRAWY A14

IV AXRYE 9ATT AV AY (IR Aw TV A
(X103 ¢ v o097
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14. wa yish'teh ~hamayim ‘asher nothen lo lo’ yits’ma’
hamayim ‘asher ‘eten-lo yih'yu 'qgir'bo lim'gor mayim nob’ im I’ ha olam.

John4:14 “But drinks the water that I shall give him
shall not become thirst , the water that I shall give him
shall become him a source of water flowing to eternal life.”

14 i éx Tod VdaTos oV dbow adTd, 00 k) dufmoe ’
T0 Uwp 0 oW adTH yevioeTal v adTH) Ty UdaTos GAAopLEVOU
els aloviov.
14 pi€ ek tou hydatos hou doso auto,
“But drinks of the water which I shall give to him,
ou mé dipseései y to hydor ho doso aut) genésetai
shall never thirst ’ the water which I shall give him shall become

autd pégé hydatos hallomenou eis aionion.
him a fountain of water springing up into eternal.”

VEE SV LG E WA VS AWXR AV (% AYXAK15
JxwW( AT XHI( TV FAX X(H XIVXTX(

miyinfi=poTn Bl by R 1OO8 MNP W
NGO 37 82D U0IR 8D AR

15. wato’mer ‘el ha’ishah t'nah-li hamayim hahem
lo’-‘ets’ma’ w'lo’ ‘osiph labo’ henah lish’ob.

John4:15 The woman said to , ¢ (Master), give me that water
I shall not thirst and I shall no longer come here to draw water.”

5> AéyeL mpos M yovi, » 805 Lot TodTo TO VWP,
w1 Sud pnde diépywpar evbide dvTAetv.
15 legei pros hé gyne, , dos moi touto to hydor,
says to the woman, “ , give me this water,

meé dipso meéde dierchomai enthade antlein.
I may not thirst nor come here to draw water.”

YACR VIAWR WY X6 ¥V XATH V¢ (X% AYXYA16
0I5 "2 RS RTPY D) SR MR
16. wayo’'mer ‘ele ki w'qir’i 'ishe’k w’shubi halom.
John4:16 said to her, “Go, call your husband and come back here.”
16> Aéyer , " Y'maye ddvmoov Tov dvdpa cov kal éXbe évbade.
16 Legei , Hypage phonéson ton andra sou kai elthe enthade.
He says to ,» “Go call your husband and come here.”
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WYX YV IV & KAagda 7y (X AYXYHR
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17. wata an ha'’ishah wato’mer ‘eyn i ‘ish
wayo’mer ‘ele ken dibar’t’ ‘eyn i ‘ish.

John4:17 The woman answered and said, “I have no husband.”
said to her, “You have rightly spoken, ‘I have no husband.’”

7> &dmexplbn 7 yovn kal elmev » Odk &yw dvdpa.
Aéyer 0 s Kalds etmas 81 "Avdpa ok &yw:
17 apekrithé hé gyné kai eipen , Ouk echo andra.
Answered the woman and said to , I do not have a husband.

legei ho , Kalos eipas hoti Andra ouk echo;
Says to , well you said, a husband I do not have;

JE VA AwIR JY (09 18
RAGA Aw AdA] KIX JJI( JE09 ATy % J( 240 A

72 77 MR 02p3 "o

INNIT WK 2TT MR 127 Y3 w8 T2 1Oy win
18. ki b'"alim chamishah hayu I'ak
wa “attah la’k ‘eynenu ba™’'le’k laken ‘emeth hadabar ‘asher dibar’t’.
John4:18 “ you have had five husbands, and the one
you have now is not your husband. Thus, the statement that you spoke is true.”
8> mévTe dvdpas €oyes kal viv ov éyels ovk €0TLy cov Avip*
TodTo aAmbes elpmkas.
18 pente andras esches kai nyn echeis ouk estin sou anér;
“ five husbands you had and now you have is not your husband.
touto aléthes eirekas.
This truly you have said.”
BARX XY'9Y A4 AWXE AV (X AYXAK19
Righ N Sk R R 1908 IR Y
19. wato’mer ‘el ha’ishah ro’ah nabi’ ‘attah.
John4:19 The woman said to , ¢ , | see You are a prophet.”
19> Aéyer M yovi, s Bewpd 7L mpodTYs €l o,
19 legei hé gyne, , theoro prophétes ei sy.
says to the woman, “ , I see a prophet You are.”

X3 A7 HHRRwWR ATV AHF X 20
(AIw KHRARWAL ARFTA TATIA X424 IV (WAAY Iy A=< A
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20. ‘abotheynu hish’tachawu bahar hazeh
w ‘om’rim Y’rushalayim hi’ hamaqgom hanib’char I'hish’tachaoth shamah).

John4:20 “Our fathers worshiped on this mountain,
and say Yerushalam is the chosen place to worship there.”

20> ot 1T(1Tép€§ MOV TR OpeL 'ro{)'rq) ﬂpooem')vw]ouw
Kal Aéyete 6L ¢v Tepogoddpols éotiv 6 TdOMOS SOV TPOOoKLVELY

20 hoi pateres hemon en tg orei toutg prosekynésan
“Qur fathers this mountain worshiped

kai legete hoti en Hierosolymois estin ho topos hopou proskynein
and say that in Jerusalem is the place where to worship.”
A0wW XHIK CVIVYXR Awx (X% AYXYR21
YEWAAY 7 XK 44A% 43T JX( AHRAWK X(
Y 83N S amnm e SN MRMIND
oD XD T T2 ARG Monwn 8O
21. wayo’mer ‘ele ‘ishah ha’amini Ii ki thabo’ sha ah lo’

thish’tachawu la’Ab bahar hazeh w'lo’ Hi¥rushalam.

John4:21 said to , “Woman, believe an hour shall come
you shall not worship the Father on this mountain nor in Yerushalam.”

)4 e ’ )4 4 b4 o7 5 9 ~ 7
2D )\e'yel, o , IioTeve s YUVOL, EPXETAL WPQ OUTE €V T® OPEL
ToUTw ovTe ¢v ‘Iepocodipols mpookvvioeTe TG TaTPL.

21 legei ho , Pisteue , gynai, erchetai hora
says to , “Believe , woman, comes an hour

oute en to orei toutd oute cn Hierosolymois proskynésete tg patri.
neither on this mountain nor in Jerusalem you shall worship the Father.

IVHRRWY ATRTXH JROAY X( AWX (X JyHRRwWY 22
KN R IV ARV AT R0HwWH 4 AJ04Y Awx~ (X

OMEER 17381 DAY XD WRTOR DMOREn Or s
BRI DT T W NPT WROR
22. mish’tachawim ‘el-‘asher lo’ y’da™’tem
wa’anach’nu mish’tachawim ‘el-‘asher yada™'nu ki hay’shu’ah ~haYahudim hi’.
John4:22 « worship what you do not know, but we worship what we know,
salvation is the Yahudim.”
22 TpookVVELTE O 0k oldaTer TLels TpookuVODpeEV O oldapev,

74 e ’ ~ 9 4 b ’
OTL 7] COTTPLO Tov "Tovdatwv éoTiv.
22 proskyneite ho ouk oidate; hémeis proskynoumen ho oidamen,
“ worship that which you do not know; we worship that which we know,
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hoti hé sotéria ¢« ton loudaion estin.

because salvation the Jews is.”
IV K XA ¥’ Qa90 AK0H q0w XHIK 23
FXA VIR ALK IVHARAWYG 4T KYXTR J%( AHRAWY
DOMART O8 OT73Y oYY Y RI30 2D
TN PRI TOND OMORERI 0D Maxo x5 1INy
23, tabo’ sha ah w’ attah “ob’dey ‘El ha’amitim yish’tachawu la’Ab
ube’emeth ki b’mish’tachawim ha’eleh chaphets ha’Ab.
John4:23 “ , an hour shall come, and '/ is even now the true servants of
shall worship the Father and truth,
for the Father desires worshipers these.”
23 épxeTaL dpa kail vov EéoTiv,
ot aAnbLvol mpookvYMTAL TPOCKVVNTOVOLY TP TATPL kal aAndela-

Kal y&p 0 ﬂaT'f]p TOLOUTOVS L”r]'re'f. TOVS TMPOCKVVOVVTAS

23 erchetai hora kai nyn estin,
“ is coming an hour and now is,
hoi aléthinoi proskynétai proskynésousin tg patri kai alétheia;
the true worshiper shall worship the Father and truth.
kai gar ho patér toioutous zétei tous proskynountas
For indeed the Father is seeking such ones worshiping R
X3 424
RY£%IH KARRWAC IV IV A 6 IV ARAWIEA
8T o
RN MOPET? 002703 D DOVEYRT
24. ha hu’
w’hamish’tachawim lo ts’rikim I'hish’tachaoth ube’emeth.
John4:24 « is , and those who worship must worship

and truth.”

24 0 » KGL TOUS TPOoKLVODVTAS
\ 9 ’ ~ ~
kat aAnfela Set mpookvvetv.
24 ho , kai tous proskynountas kai alétheia
is, and the ones worshiping and truth

dei proskynein.
it is necessary for to worship.

RYwi3 X9%~ YROAY AWXR AV (X AYXAA25
TR AT6 AYRY A XHIY LA FARFY AT HE XATY

MOWRT 830700 PP TERT 1008 mRMIs
1ODTAR 237 TR NIDY XA 0I0DIMD D XIP?
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25. wato’'mer ‘el ha’ishah yada™ti ki-yabo’ haMashiyach yiqgare’ lo kR'ris'tos
hu’ yabo’ w'yagid lanu ‘eth-o/,

John4:25 The woman said to , “I know the Mashiyach shall come,
is called the Anointed One. He shall come and tell us R
25 AéyeL 1M yov), O8a 67 Meoatas épyetal 6 Aeyopevos XpLoTos:
oTav éNBn exelvos, avayyelel Mpiv
25 legei he gyne,

says to the woman,
Oida Messias erchetai ho legomenos Christos;
“I know a Mashiyach is coming, the one being called Anointed One.
hotan elthé ekeinos, anaggelei hémin
When comes that One, He shall declare to us R
XA IV (X 49473 (X AYXY%26
'R 7228 3T SR MR
26. wayo’'mer ‘ele ham’daber yi'k hu'.
John4:26 said to her, “I speak to you that | am He.”
26> AéyeL ) y €LpLLy 0 AaAdV cot.
26 legei ho , eimi, ho lalon soi.
says to , “I am He the one speaking to you.”
AATATL0 HAYKY A HXg AV AY YA KXz 4947 27
70 Agax~3y CXWAKTRY H(TAYX X6 WY XK AwXTJ0
173750 AMANM AR TN NRTD 13T 1D
RY N3TRTIR N ORUATM 0" ny XD wwy mEir-ov
27. m’daber 2azo’th w'thal’midayu ba’u wayith’m’hu al-dab’ro
“im=‘ishah w’ish lo’ ‘amar=lo mah-tish’al ‘o mah-t'daber “imah.
John4:27 was speaking this, His disciples came and were amazed
He was speaking with a woman, but no one said ,
“What do You ask?” or, “Why did You speak about with her?”
27 Kai <7t ro0Te fABav ot pabnral adrod kot éBadpalov
pGTd 'YU'VCLLK(\)S G’)\é)\eb' 0{) ‘.LG,.VTOL et'n'ev, Tll., L"I’]T€’I:S Tl,., )\(1)\6’!:9 pGT, ;

27 Kai ¢pi toutg €lthan hoi mathétai autou
And ¢ this time came His disciples

kai ethaumazon meta gynaikos elalei;
and they were marveling with a woman He was speaking;
ou mentoi eipen, Ti zéteis ¢ ti laleis met’ ?
no however said, “What are You seeking or why do You speak with ?”

PYWIXAT( AYXAHR A4 0% J KA 4QT 7KK 4970 AwX4% 28
SWINTTON TRNT TP 2R AT Y e
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28. w’ha’ishah “az’bah ‘eth~-kadah watele’k ha’irah wato’mer ‘cl=ha’anashim.

John4:28 The woman abandoned her waterpot, and went to the city and said to the men,

28 adijkev ovv v O8plav adTis 7 yuvr
\ 9 ~ 9 \ 4 \ )4 ~ 9 ’
KaL aﬁnkeev ELS TV TOALY KL )\e'yel. Tols avBpwmors,
28 aphéken oun tén hydrian autés hé gyné
Therefore left her waterpot the woman
kai apélthen eis tén polin kai legei tois anthropois,
and went away into the city and says to the men,

WY X HXAH HXF 29
RYWIR XH] A7 Y (AX Y AY'WO AwcT ¢ AYR%

2R INTI WD w>
TWRT XA TT 99N Y ik S 1

29. bo'u ur'u ‘ish higid | =‘asher “asithi ‘ulay zeh hu’ haMashiyach.
John4:29 “Come and see a Man told that I have done!
Perhaps this is the Mashiyach!”
29> Aebdte (dete avBpwmov ¢ elméy Soa émoilmoa,
p.’T,]TL 0uTOS ) XpLGTég;
29 Deute idete anthropon eipen hosa epoiésa,
“Come see a Man told whatsoever I did,
méti houtos ho Christos?

surely not this One is the Anointed One?”

AXIYH AV 0A™TY HXY Y430
: nx’:-n YITIR ﬂ&:3?15

30. wayets’u min-ha’ir wayabo'u .
John4:30 They went out from the city and came

30> eEnABov ék Ths TOAews KAl PYOVTO aVTOV.
M T MpPX

30 exelthon ek tés poleos kai érchonto auton.
They came out of the city and were coming to Him.

X9y 7@ 37431
X (IX AUx( 9 AwWFg AV AV T(RA

WD D7 AT RS

: 83~ODR RS 10nn Wpa 1TNhm
31. hemah terem yabo’u w’thal’'midayu big’shu mi le’'mor ‘ekal-na’ .
John4:31 Before they came, His disciples asked , saying, “Please eat, R
3 T® petabd NphTwv ol pabnral Aéyovres, ‘Pafpi, daye.
31 Ein to metaxy €roton hoi mathétai legontes, Hrabbi, phage.
“In the meanwhile were asking the disciples saying, Rabbi, eat.”
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32. wayo’'mer ‘aleyhem yesh-li ‘okel Ic’ehol ‘asher lo’ y’da™'tem.
John4:32 He said to them, “I have food to eat that do not know about.”

32> 6 5¢ elmev adrols, Bpdowv éxw dayetv M ovk oldaTe.
32 ho de eipen autois, brosin echo phagein hén ouk oidate.
He said to them, “I have food to eat which do not know about.”

HA0AT (X W X I AV YRR AT X9 %33
(XKL WY X (XY IR

IMYT~OR TR DITRDAT 1IN S
SoRD W 1D R

33. wayo’m’ru hatal’midim ‘ish ‘el-re " ehu hebi’ lo ‘ish [c’ekol.
John4:33 The disciples said to one another, “ anyone bring something (0 eat?”
33> é\eyov obv ot pabdnral mpos AAANAovs, M1 Tis fveykev dayeiv;

33 elegon oun hoi mathétai pros all€lous,
were saying therefore the disciples to one another,

Me tis énegken phagein?
“Surely no one brought anything to eat?”

TRW JA"A AAWO ¥ (I XY JAV (X AYXY A 34
HAWOY IV (walH

TPW TN NIy DN OTO8 RM TS
Sty 0w
34. wayo’mer ‘aleyhem ma’akali “asoth r’'tson shol’chi u’hash’lim ma asehu.

John4:34 said to them, “My food is to do the will of the One sent Me
and to complete His work.”

34 Aéyel adTOls 6 s, Epov Bpopa
/ \ )4 ~ 4 4 \ 7 9 ~ \ ¥
mounow 10 BeAnpa Tod meppavTos |- kal Tedetwow avTOD TO Epyov.

34 legei autois ho , Emon broma
says to them , My food

poieso to thelema tou pempsantos kai teleioso autou to ergon.
I may do the will of the One having sent and may complete His work.

393 X9 AVTAR 3094% 410 AATXXK X435
AYYTC 497~ XAAwG AXAR JIV Iy 0 Hxw JJ( AJx

M7 X3 EPM YITR TV ITRRD iy Ak
:wﬂxgb m207°0 M2 INTY DY R 025 MmN
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35, halo’ to’'m’ru “od ‘ar’ba’ah w’haqatsir ba’

hinneh ‘omer lakem s’u “eyneykem ur'u basadoth ki-k'bar lagatsir.
John4:35 “Do not say, ‘There are yet four , and the harvest shall come?’
Behold, | say to you, lift your eyes and look at the fields,

they are already for harvest!”
35> ovy Aéyete 8L "ETL TeTpd kal 6 OepLopos épyeTar;
L8ob Aéyw Vpiv, émdpaTe Tovs dbOadpovs LpdV
kal Dedoache Tas yopas elow mpos Oepiopdv. A8
35 ouch legete hoti Eti tetra kai ho therismos erchetai?

“Do not say, yet four and the harvest comes?

idou legd hymin, eparate tous ophthalmous hymon
Look I say to you, Lift up your eyes

kai theasasthe tas choras eisin pros therismon. édeé
and see the fields they are for harvest. Already
J6%0 ¢ AXAIK TJFXYR 1A 0w BTV AVATa% 36
ArHTa 7R 78 14t RIwY
D79V 970D INIDM AO8M Pk MpY TEiPmS
EIPT o3 mERR I inallk Iniaivg
36. w’haqotser yigach s’karo w’ye’esoph t’bu’ah I “olam
yis’'m’chu yach’daw gam gam hagqotser.
John4:36 “And the who reaps shall take his reward and gather a crop for eternal life,
both and the reaper may rejoice together.”
(36) (3 OGPLL(DV ‘.LLO'B(\)V )\CL‘.LB(?L'VGL K(].‘L O'UV(’I,'YGL KCLp"IT(\)V €LS CLL(J/.)VLOV,

e ~ ’ AN ’
opod yatpm kat o Oepllwv.
36 ho therizon misthon lambanei kai synagei karpon eis aionion,
“the one reaping wages receives and gathers fruit into eternal,

homou chairé¢ kai ho therizon.
together may rejoice and the one reaping.”

APV ARXH (WHR TYRY AKT 37
by ) SuiRT TR NRTD DTS
37. zo'th ye'amen hamashal w yiq’tsor.
John4:37 “ this the saying is confirmed ¢ and reaps.’”
37 ToUT® 6 Adyos éotiv aAmbuvos 8T €oTLY
Kal o Bepllwv.
37 toutd ho logos estin aléthinos hoti estin
“ this the word is true, is
kai ho therizon.
and the one reaping.”
K9 IREYO X( TR AR TR RRCW 38
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38. shalach’ti ‘eth’kem liq’tsor ‘eth- lo’ “amal’tem bo
wa’acherim “am’lu w nik’'nas’tem ba amalam.
John4:38 “! myself have sent you (o reap you have not labored for.
Others have labored; now have come into their labor.”
38 améoTelha VpLas Bepllewv 6 oly Upels kekomdkaTe:
dAdou kekomdkaoLy kai els Tov kKéTOV adTOV eloeAnAvbarTe.
38 apesteila hymas therizein ho ouch hymeis kekopiakate;
“I sent you to reap you have not labored upon.
alloi kekopiakasin kai eis ton kopon auton eiselélythate.
Others have labored and into their labor have entered.”

AwX3 4947 9 AIVIXA XY A3 AV ORI IV I4 Iy TAIwH 39
HAKYWO AW TTRE ¥ AY AR AJ%( 24703

TWRT T2TTOU 10 0MRT NOTT PYITR 0030 20T et

POY WR—ODTAR O T RS 1Y
39. w'Shom’ronim rabbim =ha’ir hahi’ he’eminu b ~d’bar ha'’ishah
he“idah le’'mor higid li ‘eth-hal=‘asher “asithi.
John4:39 Many Shomronim that city believed in the word
the woman testified, saying, “He told me all that I have done.”
39 de s modews ékelvns moAdol émloTevoav eis TOV LapapLtdv
Tov Aoyov Ths yuvawos papTupovans 61 Eimév pou a émolnoa.
39 Ik de tées poleos ekeinés polloi episteusan eis ton Samariton ton logon
“And of that city many believed in of the Samaritans the word
tes gynaikos martyrousés hoti Eipen moi ha epoiésa.
of the woman testifying He told me which I did.”
Y TAIwAR AV (5 A9 YAr* 40
IV IV Iw GwrR Y KIw Y AlxwrH
DO 10o% NI NN
oMY oW awn ane naw n AORUM
40. way'’hi ba’u ‘el haShom’ronim
wayish’alu mi shebeth ‘itam wayesheb sham yomayim.
John4:40 And it came to pass the Shomronim came to ,
they asked stay them, so He stayed there two days.
40> &5 ovv MABov mpos ol Xapapital, NpOTHV petval avTols*

\ 9 ~ 4 e /7
Kau GpGLVGV €EKEL SUO ’l'“LG.p(]S.
40 oun €lthon pros hoi Samaritai, éroton meinai
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Then came to the Samaritans, they were asking to remain

autois; kai emeinen ekei duo hémeras.
them, and He remained there two days.

H494 4190 A9 Y x4 AJAT T4 AxoA 41

Iﬁ'@':-T Y 13’?3&1‘[ R a7 'ﬁl?'] N1
41. w' od rabbim mechemah he’eminu “abur d’baro.
John4:41 Many more of them believed account of His word;

41> kal ToAAD TAelovs émloTevoav Sua TOV Adyov alTod,

41 kai pollg pleious episteusan dia ton logon autou,
And many more believed because of His Word,

IVIXT JAYXY (T~ %L AK0T AWXRT (5 AAY XY A 42
AY'wY3) A J79%" 0QJA AJoyw AJYy )7
(103 oy'wHY

PR TIRRD O2127RD ARYD MENTTON TR
(TOWRT) 8377 711 D3R VI DYDY 197
029V YW

42, wayo'm’ru ‘cl=ha’ishah me attah lo’-big’lal 'amare’k na’amin az’'neynu
shama™'nu waneda™ i-‘am’nam zeh (haMashiyach) moshia ha olam.

John4:42 They said to the woman, “ now on we believe, not because of what you said,
but we have heard our own ears and know this is certainly
{the Mashiyach,} the Savior of the world.”

42> 1) Te yovawki éleyov §m Qdkém Sia TV oMy Aadiav moTedopev, adTol
dkmrdaLev Kai oldajev 0VTOS E0TLY aAn0ds 6 cru)'r'r‘]p Tod kbéTPLov, 6 XpLoTOS.
42 te te gynaiki elegon hoti

and to the woman they were asking
Ouketi dia ten sen lalian pisteuomen; autoi akekoamen

“No longer because of your talk do we believe. we ourselves have heard

kai oidamen houtos estin aléthos ho sotér tou kosmou, ho Christos.
and we know this One is truly the Savior of the world [, the Anointed One].”

YRR RICE IWT XXY R IV IV A ¥Iw X'ST YAy 543
1129000 MPPD own REM DO N YRR T

43. way’hi migets sh’'ney hayamim wayetse’ misham laleketh haGalilah.
John4:43 And it came to pass at the end of the two days,

He went out there to go to the Galil.
43> de Tas 3o Mpépas eEfAbev éxel v Laddatav-
43 de tas duo hémeras exélthen ekei ten Galilaian;

And the two days He went out there Galilee.
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44. v hd’ “ats’mo he’id ‘eyn kabod lanabi’ b’erets molad’to.
John4:44 Himself testified a prophet has no honor in His native land.
44> adTos épapTipmoev oL mpodMTNs €v T Ldla maTpldL TLuMY ok EyeL.
44 autos emartyrésen propheétés
Himself testified “a prophet

te idia patridi timén ouk echei.
His own country does not have honor.”

(7 TRA WWIX TATEXT R (7 (A3 VAKX X9 VAV %
VAR VIY 7 W (WRAK'T AWO A=/ T Rk XA
ARA~X% B/ %¢0 47471

27537 MW TRONM U037 PN NI 8T T
AT M @SN iy =00 ORI
SMTTRR AT DY MRTTo

45. way'hi ba’ ‘erets haGalil waya’as’phuhu ‘an’she;; haGalil 2/ ra’u ‘eth
- “asah biYrushalam bHiymey hechag ki gam=~hemah “alu 'achog ‘eth-hechag.

John4:45 And it came to pass that He came to the land of the Galil,
the men of the Galil took Him in they saw He had done in Yerushalam
the days of the feast, they also had gone up (o0 celebrate the feast.

45> ovv ﬁ)\Bev v Falatav, é8e€avro ol 'aAtAatoL
€wpakoTES emoimoev ev ‘lepocoddpois v 1 €opTi,
kal aOTol MABov cic TV EopTv.
45 oun €lthen eis tén Galilaian, edexanto hoi Galilaioi
Therefore He came Galilee, received the Galileans,
heorakotes epoiésen en Hierosolymois ¢ té heorté,
having seen He did in Jerusalem the feast,

kai autoi €lthon cis tén heorten.
also they went ‘o the feast.

IAT (X (¥ (A A93°(x J0J% A0 X9Jy* 46
JCIA YAJOY WY X VAV R IV Y IV IA Jw

YART™ATI I AR 1T9%

DIPR~o8 5753 mPToN oveT Tiv R'3IM "
PRI VTIVR WOR M 1070 0BT o
:DIMI~DD3 1P 9307
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46. wayabo’ “od hapa am ‘el-Qanah Galil ‘el-m’qom sam
hamayim 'yayin way’hi ‘ish me ab’dey hamele’k ub’no choleh biK’phar-Nachum.

John4:46 came a second time to Qanah, is in the Galil,
at the place He had made the water wine.
There was a man who was a servant of the king whose son was sick at Kaphar Nachum.

46> "H\Bev ovv méAwv eis v Kava s I'aAdalas, §mov émolnoer 70 B8wp oLvov.
\ 5 \ T o (B 9 ’ 9 ’
kal v Tis BactAkos oV o vios Nobéver ev Kadapvaovp.
46 Elthen oun palin eis tén Kana tés Galilaias, hopou epoiésen to hydor oinon.
He came therefore again into Cana of Galilee, where He made the water wine.

kai én tis basilikos ho huios ésthenei en Kapharnaoum.
And there was a certain royal official son was ill in Capernaum.
(Y (A2 YAX( 3Q%3Y x9- RoYwy YAy Rar
HKAYC ABT ¥ I ATI ™R XTALH KA4 g (xwWrH JrA
2723 PRSI R370 RS T
NN 03 D 193TAR XD 0T n ONUM 72M
47. way’hi k'sham’ o i-ba’ Yahudah 'erets haGalil wayele’k
wayish’al me redeth u''rape’ ‘eth-b’no ki natah lomuth.
John4:47 And it came to pass when he heard had come Yahudah
to the land of the Galil, he went and asked come down
and (o heal his son, for he was about to die.
47> ovros dkodoas TreL e Ths "Tovdatas
ets Tv FaAdatav dmiABev Kal TpOTa kaTaBf
K(L‘L Lé.O"T]TCLL (11’)1'06 T(\)V Ui({)V, ﬁpekkev 'Y(\Ip &.ﬁOOV'f]O'KéLV.
47 houtos akousas hékei ¢l tés Ioudaias eis tén Galilaian
This man, having heard comes Judea into Galilee,
apélthen kai erota katabé kai iasétai autou ton huion,
went and was asking He would come down and cure his son,

eémellen gar apothnéskein.
for he was about to die.

KARX AXAK X(~ AV (X AJxY*48
HIV YK X0 TV ATATR
PANR INTD 8O- 1998 MR
22780 XD 0D
48. wayo’mer ‘elayu =lo’ thir'u ‘othoth umoph’thim lo’ tha’aminu.
John4:48 then said to him, “/7 you do not see signs

and wonders, you shall not believe.”

0 o e \ S /7
48> eLtrev ovv 0 TPOS AVTOV,
9 \ \ ~ \ )4 v 9 \ 4
Eav 1) onpeta kat répata i8nte, 00 p1) moTebonTe.
48 eipen oun ho pros auton,
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said therefore to him,

Ean mé semeia kai terata idéte, ou meé pisteuséte.
“except signs and wonders you see, you never believe.”

W XA ATXH K49
W09 KAYY 1A®J %7444 A vadoy

R PR M un
233 MY D703 N30 ’l‘?@ﬂ I3YR

49, wayo’'mer ha'’ish
me - ab’dey hamele’k r’dah-na’ b’terem yamuth b’ni.

John4:49 The man is the servant of the king, said ,
« , please come down before my child dies!”

49> AéyeL 0 BactAkos, » kKaTafnOL mplv dmobavelv To madlov pov.

49 legei ho basilikos, , katabéthi prin apothanein to paidion mou.
says the royal official, “ , come down before dies my child.”

TR J79 J¢ AV (X AYXYH 50
JrH AV (5 494~ A9AL IV Y X4 wi X235

R T2 TR BN
27 WOR TBTTIUN 13T TRNT UR

50. wayo’'mer ‘clayu le’k bin’ak chay
w’ha’ish he’emin ladabar =diber ‘clayu wayela’h.

John4:50 said to him, “Go. Your son lives.”
The man believed the Word spoke to him and left.

50> Aéyer adTH 6 , Ilopebov, 6 vids cov L.
émioTevoev 6 dvlpwmos T® Aoyw OV elmev adTY 6 kal émopeveTo.
50 legei autd ho , Poreuou, ho huios sou zg.

says to him , “Go, your son lives.”

episteusen ho anthropos t0 logo eipen autg ho kai eporeueto.
Believed the man the Word said to him and He went.

79 YRV HRE HAWIYH K AJ0 HIHORTHVH HKAAT 4y % 51
132 MU0 ANR MWIM PITIY I2TIVIDM ANTID IR

51. way'hi 'rid’to wayiph’g’ u~bo “abadayu way’bas’ru ‘otho zi-chay b’no.
John4:51 And it came to pass he came down, his servants encountered him
and gave him the good news his son was alive.
S kaTtafBaivovtos ol ool adTod VTN VTNoAY AOT® AéyovTes
o mals avTod {f.
51 autou katabainontos hoi douloi autou hypéntésan autg legontes
And he was going down his servants met him saying

ho pais autou z¢.
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“his child lives.”

A6 AA AOWATRX JAXY wALdY A 52
KRAATE AT77 AKTA KV 0¥ IwR qowd (ATK AY (X AT XHR
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52. wayid’rsh me’itam ‘eth-hasha ah rawach lo
wayo’'m’ru ‘elayu t'mol basha™ah hash’bi’ith raph’thah mimenu haqadachath.

John4:52 He inquired of them the hour he became better,
and they said to him, “Yesterday, at the seventh hour, the fever left him.

52> émbBeto odv TV dpav map’ adTOV kopdTepov éoyev:
0 o T 4 ’ \ e e 14 b ~ 5\ e /4
evmav ovv avT® 6m Exbes dpav €Bdopmv ddikev adTov 6 mupeTods.
52 epytheto oun tén horan par’ auton kompsoteron eschen;
Therefore He inquired the time from them he became better.

eipan oun aut hoti Echthes horan hebdomén aphéken auton ho pyretos.
Then they said to him, yesterday at the seventh hour left him the fever.

YR J79 A~V x A0w3 AXY4 KA1 9 044 %53
HAY I~ (IR XA3 JYXx4A
T a3 15=mN MYET TN 0D IR v
HAM3TO0Y RIT RRN
53. wayeda’ ‘abihu ki hay’thah hasha ah ‘amar=lo bin’ak chay

waya’amen hu’ w’kal-beytho.

John4:53 Then the father knew it was at the same hour in said
to him, “Your son lives”. And he himself believed and 2!l his household.

” o 3 \ b 9 ’ ~ e 9 0 9 A~ ¢
(53> €'YV(1) oLV O ‘1T(1T'T]p [GV] €K€LV'1:] T"n (1)pq, €V ELTTEV AVTW O 9

[

e e/ A 9 5\ e 9y 9 ~
O VLOS OO0V L'n, KAl ETTLOTEVCOEY OUTOS KAL T) OLKLA AVTOV

53 egno oun ho patér [en] ekeing€ t€ hora en hé eipen autg
Therefore knew the father it was in the same hour in said to him
ho , Ho huios sou z&, kai episteusen autos kai hé oikia autou

, “Your son lives,” and he believed and his household

Y IWA KAXR 47 54

V(AR VAX( 4437 HX99 3wo
W DART T
15937 pORD TR N33 niyy
54. zeh ha’oth hasheni “asah b’bo’o miYahudah I’erets haGalil.
John4:54 Again this was a second sign did,

when He came from Yahudah to the land of the Galil.

~ \ ’ ’ ~ 9 ’ e
(54) TO‘UTO [SG] 1TCL>\L'V SEUTEPOV O"T“LG Lov €1TOL'T]0'€V (o]
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eXbov ek T)s Tovdalas v laddatav.

54 Touto [de] palin deuteron sémeion epoiésen ho elthon
And this again a second sign did having come
ek tes Ioudaias cis tén Galilaian.
from Judea Galilee.
Chapter 5
IV ARAY( \A AV 4 AR IV Ada3 AR 1
YewHAY o4
i R i | B 1'[5&{[ Q73T TN R
;02" Sym
1. ‘achar had’barim ha’eleh hayah chag laYahudim waya™al ¥Y’rushalayim.
John5:1 After these things there was a feast of the Yahudim,
and went up to Yerushalayim.
S:1> Meta TadTa "F]v éop'rﬁ tov Tovdalov kal (’IvéB'T] eI(—:pocré)\u|.l,(1,.
1 Meta tauta eén heorté ton Ioudaion,
After these things there was a feast of the Jews,
kai anebé Hierosolyma.
and went up Jerusalem.
A AXATY 4A0w A9 7(0 1Y (wWwAAY 74 2
VY AW 4K XLAFRA™AYF KY490 JHw(
72 RTPY vy 1mby mpl ik i R
oMY YR 1Y RTINS MUY 1w
2. ubiYrushalam “al=yad sha ar

yiq’r'u lah b’lashon “ib’rith Beyth-Chas'da’ w’lah chamishah ‘ulamim.

John5:2 ' Yerushalam there was near gate,
is called in Ibrith language, Beyth Chasda. It had five porches.

” \ ~ e 4 9\ e 9 ’
2> éov 8¢ v Tols Tepooodipors el M €mAeyopév
‘EBpaiori Bn6laba mévre oToas éyovoa.

2 estin de ¢n tois Hierosolymois epi
Now there is in Jerusalem at ,

hé epilegomené Hebraisti Bethzatha pente stoas echousa.
the one being called in Hebrew Bethzatha, five porches having.

AL I HWIVH IVRETR IV AKX IH R K99 AYw s
WY YR KOKIRL IH (AN Y AYE%)

310 moTWaM DMeDI 0O BRI 130U MRw
:09T NYNT 000 rm)

3. shamah shak’bu cholim w’ iw’rim uphis’chim wibeshey-koach larob
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(w’hemah m’yachalim lith’nu”ath hamayim,

John5:3 There lay many sick, blind, lame, and withered, great strength
{and they were waiting for the waters to move.

3> év TadTals kaTékerto mMATBos TdV dobevodvTov, TUPAGY, YwADV,
EMpdv, exdeyopévov T Tod U8aTos kivmov.
3 en tautais katekeito pléthos ton asthenounton, typhlon, cholon,
In these were lying a multitude of the ones being ill, blind ones, lame ones,

xéron ekdechomenon tén tou hydatos kinésin.
withered ones, [awaiting of the water moving.

IV I~ RKX wOAYH T(X HA0HYT Ay JX (Y 4
XAA IV IR HwORXA T(X JAWXA QAR AT EH
(19 4794 EAzvVa X749

RURTIR UYTN TON TP T 0D U2
N 0T WY AT —ON TWNT TN T
(12 PRT Wik moRTOon NB

4. ki mal’a’k yarad b'mo ado ‘el- wayar’ esh ‘eth-meyme
w’hayah hayored ri’shon ‘el- hith’go~ashu hamayim hu’ nir'pa’
-machalah dab’qah bo).

John5:4 a messenger descended at its appointed time to
and was stirring the water in it. The first one was to go down in the stirring
of the water and he became well ailment clung to him.}

” \ )4 9
> dyyelos kaLpov kaTeéPalvev év ’
kaL étdpacae 10 Bdwp. © oV mpdTos EpPds TNV TapaymMv Tod UdaTos,
VYLTS EyLveTo, KQTeLyETO voow']p.a'n..
4 aggelos kairon katebainen en , kai etarasse to hydor.
an angel descended at a time in , and agitated the water.

oun protos embas ten tarachén tou hydatos,
Then first entering the stirring up of the water,
ugiés egineto, kateicheto nosémati.
whole became, he was held by disease.]

ATIH Jwew Y (AT KKK QRS Wi K JwH s
0 IR OSW IS NI TR wox Owi A

5. w’sham ‘ish ‘echad w'hu’ b’chai’yo sh’Ishim ush’moneh .

John5:5 There was a certain man and he was in his sickness for thirty-cight

o ’ 9 9 ~ ’ \ 2 \ 9 9 ~ 9 ’ 9 ~
5> Mv € Tis dvlpwmos exel TpuakovTa [kat] ok o éxov v T acbevela adTod"
5 én de tis anthropos ekei triakonta [Kkai] okto echon

And there was a certain man there thirty and eight having been

en t€ astheneig autou;
in his sickness.
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6. wayar’ ‘otho shokeb wayeda™ |»i ‘ar’ku-lo y’mey chal’'yo
wayo’mer ‘elayu hathach’pots I'heraphe’.

John5:6 saw him lying there and knew the days of his disease
were very long. He said to him, “Do you desire to be healed?”

<6> ToOTOV LdwV 6 KQTAKELRLEVOV Kal YyvoLs ¢7. moALY 181 ypovov éyel,
)\é'yel, adTR, Oélers f)'yvﬁg 'yevéoeou.;
6 touton idon ho katakeimenon kai gnous polyn &dé chronon

This man seeing lying and having known much time already
echei, legei autd, Theleis hygiés genesthai?

he has been thus, says to him, “Do you want to become healthy?”

T VIIV WAL VRS WY XTJY X ACHRAR JOYH7
WII6 AR QAYH XJX JARIA YV YA woARg
=Ox m2°uwins M wNTTR MR qrmM
9307 NN TI7) XIN 07031 0BT Wy
7. waya an hacholeh ‘eyn-‘ish ‘iti I'hash’likeni ‘el- b’hera’esh
hamayim ub’terem ‘abo’ w'yarad ‘acher I'phanay.
John5:7 The sick man answered Him, “ (Master), there is no one me
put into when the water is stirred,
and before I come, another goes down before me.”
<> dmexplb 0 acbevav, , GvBpwmov ok Eyw 8tav Tapaxdf To Bdwp
BaAT pe els - &v @ de Epyopar eyh, dANos mpo Epod kaTaBalvel.
7 apekrithé ho asthenon, , anthropon ouk echo
answered The one being ill, « ,aman I do not have
hotan tarachthé€ to hydor balé me eis H

when is troubled the water he may put me into

en hg de erchomai ego, allos pro emou katabainei.
while I am coming another before me goes down.”

JOARAH JIIWI KX xw JAT AV (X AYxyH8
SIPINM FADURTIN R 0P TOR MRMM
8. wayo’mer ‘elayu qum sa’ ‘eth-mish’kab’ak w’hith’hale’h.
John5:8 said to him, “Arise, carry your pallet and walk.”
& AéyeL adTH 0 s "Evyeipe apov Tov kpdfattév cov kal mepLméTel.
8 legei autd ho , Egeire aron ton krabatton sou kai peripatei.
says to him » “Rise, take your mat and walk.”
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9. uk'rega” shab ha’ish I'eythano wayisa’ ‘eth-mish’kabo wayith’hala’k
w’hayom hahu’ yom haShabbat.

John5:9 Instanty, the man regained his strength, and picked up his pallet, and walked.
That day was the day of the Shabbat.

\ LNAY4 S 7 e \ e v \ 5 \ ’ 9 ~
9> kail evbews eyévero vyuns 0 dvbpwmos kal Mpev Tov kpaBaTTov avTOD
\ ’ % \ ’ 9 ’ ’ ~ ¢ ’
kal meprematel.  Hv 3¢ caPPaTtov ev éxelvm 1) Mpépa.
9 kai eutheos egeneto hygies ho anthropos
And immediately became healthy the man

kai éren ton krabatton autou kai periepatei. En de sabbaton en ekeiné t& hémera.
and he took his mat and was walking around. And it was a Sabbath on that day.

ARFX TV A RKIw XTATR Wl XA7(X IV AXAY R AAT X110
VG IWYTRE Rxw( (

M0N0 NAW RDIIT TORTTOR DITITIT ITRRM
ITADWRTIR NRDD 5

10. wayo’'m’ru haYahudim ‘el-ha’ish hanir'pa’ Shabbat hayom ‘asur |
se’'th ‘eth-mish’kabeak.

John5:10 The Yahudim said to the man was healed,
“It is the Shabbat day. It is forbidden for carry your pallet.”

10> éeyov odv ot "Tovdatol T® Tebepamevpévy, LaPBaTov eoTiv,
kal ovk éEeoTiv apar TOV kpaBaTToV Tov.
10 elegon oun hoi Ioudaioi ty tetherapeumeng, Sabbaton estin,
were saying therefore the Jews to the one having been healed, it is the Sabbath,
kai ouk exestin soi arai ton krabatton sou.

so it is not lawful for to carry your mat.
Yix AYx Y797 (A2 AV YR Joy A1
JCARAR JIIWITRE Xw
OR TR X7 T PR oo TN
IIPONM 2PWRTIN N
1. waya an ‘otham le’mor hechelimani ‘amar ‘elay

sa’ ‘eth-mish’kab’ak w'hith’hale’k.

John5:11 He answered them, saying,
«“ restored me to health said to me, ‘Carry your pallet and walk.””

e 9 ’ 9 ~ e U e ~ 0
<11> 6 8¢ dmexkplhn adTols, ‘O moLfoas pe Ly jLoL eLmev,
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% \ ’ ’ \ ’
Apov Tov kpaBaTTov Cov KAl TEPLTTATEL.

11 ho ¢ apekrithe autois, Ho poiésas me hygie
he answered them, “The One having made me healthy,

moi eipen, Aron ton krabatton sou kai peripatei.
said to me, ‘Take up your mat and walk.’”

WY XA A7 ¥ RA(XwiH 12
JJCARAN JIIWY ™K& Xw J( A%

WONTT T M WTORW™M 20
-[b-m-m TADURTIR Rl 75 N

12. wayish'aluhu mi zeh ha'ish ‘amar | sa’ ‘eth-mlsh’hab’ah w’hlth’haleh.

John5:12 They asked him, “Who is this Man said to s
‘Carry your pallet and walk?’”

12> fpdrmoav avTév, Tis éotv 6 dvbpwmos 6 elmdv coi, Apov kal mepLmiTer;
12 érotésan auton, Tis estin ho anthropos ho eipon soi, Aron kai peripatei?
They asked him, “Who is the Man telling , ‘Take up your mat and walk?’”

AF 70 X700 7T 0&F X{ XTATAR 13
XHAR YATYI 94 IHYA A4 4

D 0D NIT M YT XKD 82T
NI DIPRI 27 TR T ‘7-?[‘;7_1

13. w’hanir’pa’ lo’ yada™ mi hu’ k2 sar
wayele’k-l hayah hamon rab bamaqom hahu’.

John5:13 The man who was healed did not know who He was.
had departed and e went away there was a large crowd in that place.

13> 6 5¢ Labels odk HdeL Tis éoTLv, 6 eEévevoev SxAov SvTos v T TOTW.
13 ho de iatheis ouk é&dei tis estin,
the one having been healed did not know who it is,

ho exeneusen ochlou ontos e¢n tQ topg.
slipped out there being a crowd in the place.

Xz AL IYR 71 ARK K AVR14
XBA INFAR (K IC%TAT BIR AW (% U1K

KEKY AHAR 404 IV (X 4T£5KY T

n3 IRTAM 1D7OTMIR TN

NUID 70IR~58 7P~8D7) AT 1o RN
MR 1A YD DN MINETTD

14. way’hi ‘achaarey= wayim’'tsa’ehu beyth
wayo’'mer ‘elayu hinneh nir’pa’-l'ak ‘al-tosiph 'achato’
pen-t’'uneh yak ra ah g’dolah mizo’th.
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John5:14 And it came to pass after , found him in the house of
and said to him, “Behold, you are healed. Do not continue (o sin,

lest something great evil this happens to you.”
d4 peta eVplokeL adTOV O KAl €Llmev adTd,
,,ISG {)'YL’I}]S 'Yé'YOV(IS, pJT] ((I,p..é,pTCLV€, [VCL p."l\'] XGIP(’)V O'OL TL 'YéV’T]TO.L.
14 meta heuriskei auton ho kai eipen autg,
After finds him and said to him,

Ide hygiés gegonas, mé hamartane,

“Look, you have become healthy, no sin,
hina mé cheiron soi ti genétai,

lest worse to you something happens.”

HXTA X*3 VD DY ARAY( CRY A WY X (Y AR15
HNDT T N ~OD DOTAMTR TN W R
15. wayele’k ha'ish wayaged laYahudim ki hu’ r'pha’o.

John5:15 The man went away, and told the Yahudim
that was the One healed him.

5> amfiABev 6 dvBpwmos kai avryyeldev Tols Tovdalors

oTL €0TLY O ToLNoas VYL

15 apélthen ho anthropos kai anéggeilen tois Iloudaiois
went away the man and reported to the Jews

hoti estin ho poiésas auton hygie.
that is the One having made him healthy.
XY T2 AwWTIY%) TR JYARAY A HTJA4 T IT(0K 16
KIwT A% AwWO~Y Y
(N Wwpan) “PR 00T DT 1270V
:NIWI 1PN My TD
16. w' al-ken rad’phu haYahudim ‘eth- (way’baq’shu hamitho)
ki=-"asah ‘eleh baShabbat.
John5:16 Thus, the Yahudim pursued (and sought to put Him to death),
because He did things like these on the Shabbat.
16> katl TovTO €dlwkov ol "Tovdalol TOV y
kal elfTovv dmokTetvat, 67L TadTa émoter v oaPBiTy.
16 kai touto ediokon hoi Ioudaioi ton , kai ezetoun apokteinai,
And this persecuted the Jews , [and sought to kill,]
hoti tauta epoiei en sabbatg.
beause these things He was doing a Sabbath.
AR0TA0 HKX(0T (0J Y9I IRX YOy K17
(07 Al
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17. waya an ‘otham ‘Abi po~el p’"ulatho “ad-"attah w'gam- po el.
John5:17 answered them, “My Father carries out His action even until now,
and ! also take action.”
A7 6 o | ] dmekpivaTo adTols,
‘O 1Ta1"7']p pov €ws apTL ép’y(’LLeT(u K ép'yélopav
17 ho ¢ [h ] apekrinato autois, Ho patér mou heos arti ergazetai, k ergazomai.

answered them, “My father until now is working and | am working.”

¢CA Qa9¢y TRE WG IV ARAY A ATV FAY X 18
' AR AV Jx £l AT TR RIWATRX
S5 73%n "R WpaD 0O D0 TR
: T 1IN T 0D T D3 NIWTTN
18. ‘az yosiphu haYahudim I’baqgesh ‘eth- mil’bad
chilel ‘eth-haShabbat gam ‘amar ki ha ‘Abiu wayidameh .
John5:18 Then the Yahudim sought even more,
it was not only He was breaking the Shabbat,
but also said is His Father and compared
18> 0070 0DV paAdov élfTovv ot "TovdaloL dmokTelvar,
oV povov é\vev 10 oaBPaTov,
kal maTépa (dLov Eleyev TOV toov TOLOV TO
18 dia touto oun mallon ezétoun hoi Ioudaioi apokteinai,
this therefore all the more were seeking the Jews to kill,
ou monon eluen to sabbaton, kai patera idion
not only was He breaking the Sabbath, also His own father
elegen ton ison poion tg
He was saying very to be equal making to very
JJ¢ AV Jhx JYx% JAV (5 AJXYH Jor*x19

AXAY TAWX KX YA(T AWTTT AGA KAWO( TIA (I ~%(
AT Awoy TIATTR XHR Aw0 AWXTRX AWO0 AY JX KX

D27 TR U AN TaR DT0N RN Rl
TRTITTWR NN ORPD WD 12T My 130 500N
TRD YT 13070 NI Y RO U0 MY 1"IRhR

19. waya an wayo’'mer ‘aleyhem ‘amen ‘amen ‘omer lakem

lo’=yukal haben [a”asoth dabar minaph’sho bil'ti ‘eth ‘asher-yir’eh ‘eth-‘Abiu “oseh
‘eth-‘asher “oseh hu’ gam~-haben ya aseh kamohu.

John5:19 answered and said to them, “Truly, truly, [ say to you,
the Son is not able to do anything of His soul except what He sees the Father doing.

what He does, the Son shall also do likewise.”
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<19> AmexplvaTo ovv 6 kal é\eyev adTols, ApmMy apmnv Aéym Vpiv,

0¥ dVvaTal 6 LLOS ToLETY €avTod ovdev éav p."r'] T BAéTT TOV "lT(],Tép(], TmToLovvTa*
a ékelvos oL, TadTa Kal 6 vLos OpLolws moLel.
19 Apekrinato oun ho kai elegen autois, Amén ameén legd hymin,

answered therefore and was saying to them, “Truly, truly I say to you,
ou dynatai ho huios poiein heautou ouden

is not able the Son to do Himself anything

ean me ti blepé¢ ton patera poiounta;
except what He sees the Father doing.
ha ekeinos poiée, tauta kai ho huios homoios poiei.
what that One is doing these things also the Son likewise is doing.”

Awoy AT JIA7RK% FAX 9X3 20
HATAK JOY( AAARY AT I¥ (AR JY'wol A5 0%

ﬂfg?l?’ ‘[WWD'I 1207h8 TN AN )

PMRRR YRS AT 9N n"‘m-m Doyn T
20. »i ha’Ab ‘oheb ‘eth-haben umoreh ya aseh
w’ od ma“asim g’dolim me’eleh yorehu I'maan titamahu.

John5:20 “ the Father loves the Son, and teaches He Himself does,
and He hall teach Him even greater works these so that you shall be amazed.”

206 maTp GLAel TOV VLoV Kal delkvvowy ToLE,
kal petlova TovTwv delfel épya, tva vp.els Bavpdlnre.
20 ho patér philei ton huion kai deiknysin poiei,
“ the Father is fond of the Son and He shows to does,

kai meizona touton deixei erga, hina hymeis thaumazeéte.
and greater than these He shall show works, that you may marvel.”

JIATYR T IV ARTATRE AV RV AV O JX3 Awx) 21

IR A TRE A AN
120703 12 DOIRTTRN M0 YT IR WND D80
TR L R
21, i ka’asher ha’Ab ya’ir w'ychayeh ‘eth-hamethim
ken gam-haben y’chayeh ‘eth- yech’pats.
John5:21 “ just as the Father awakens and revives the dead,
so the Son also shall revive He desires.”
21 domep 0 TATMP €YELPEL TOVS VEKPOUS KAl LwoToLel,
oUTWS KAL 6 LLOS Béler Lq)OﬂOLeT..

21 hosper ho pater egeirei tous nekrous kai zgopoiei,
“ just as the Father raise the dead and makes them alive,

houtos kai ho huios thelei zgopoiei.
so also the Son He wills makes alive.”
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22. i ha’Ab lo’-yadin ‘ish =nathan hamish’pat b'yad haben
y’kab’du ‘eth-haben ka’asher y’kab’du ‘eth-ha’Ab.

John5:22 « the Father does not judges anyone.
He has given the judgment into the hand of the Son
may give honor to the Son just as they give honor to the Father.”

22> 00de 0 TaTNP KpLveL 0VBEV L, TNV Kplow dedwkev TO VLD,
22 oude ho patér krinei oudena,
“ not even the Father judges ’
tén krisin dedoken to huig,
judgment He has given to the Son,”

IXA™TRX YR TIATRE A IV TX( AWX Y 23
MG Y RIIY % AW

INTTON D1 72070 TID0TRD WR Mo

:720R VPR Mo
23. mi ‘asher lo’-y’kabed ‘eth-haben gam ‘eth-ha’Ab sh'lacho ‘eynenu m’kabed.

John5:23 “Whoever does not give honor to the Son also does not give honor the Father
sent Him.”

~ \ e\ \ ~ \ J4
23 TLp@oL Tov viov kabws TLdoL TOV TaTépa.
O 1) TLR®V TOV VLoV 0D TLLE TOV TaTépa TOV mERfavTa
23 timosi ton huion kathos timosi ton patera.
“ men may honor the Son as they honor the Father.

ho meé timon ton huion ou tima ton patera
The one not honoring the Son does not honor the Father,

ton pempsanta
the One having sent et

YRCWE IV IXTR ¥Ad4a owiR J ¢ AJx JI% 79X 24
YV YRAC KHTT 490~ QIWYd XY X(H J(HO ¥YYVRA AWV

TIPWS 7MWY MNIT YRwT 0250 N AR TN D
DD Mpn NaYTD LEwRI X3 XS 0PIy v 9w

24. ‘amen ‘amen ‘omer lakem hashome™a d’baray uma’amin 'shol’chi yesh-lo
chayey “olam w'lo’ yabo’ hamish’pat ki=-"abar mimaweth lachayim.

John5:24 “Truly, truly, ! say to you, the one who hears My word,
and believes o Him who sent Me, has eternal life, and does not come judgment,
He has passed death to life.”
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24 Apmy apmv Aéyw Dy ST 6 TOV Adyov pov dkodwv

kal moTedwv T méppavTl Le éyel [omny al®viov kal .5 kplowy ovk épyeTat,
p.e'raBéBw]Kev 700 BavaTou els 'rf?]v Lu)fr']v.

24 Ameén amen legdo hymin ho ton logon mou akouon

“Truly, truly, I say to you the one My word hearing
kai pisteuon ty pempsanti echei zoén aionion kai ¢is krisin

and believing the One having sent has life eternal and judgment
ouk erchetai, metabebéken clk tou thanatou eis ten zoén.

he does not come, has been transferred of death into life.”

XY AR AKOK 40w XHIK™ 736 AV Iy JYx 25
AYBRY YR I 0JwiAK A7 (AR Iy AT Aogwy
X7 5 HSTJ@ N gmighy DD? N TDZS TDZS 2
2T T DYRTEm 7712 SPTnR omeT Avng»

25. ‘amen ‘amen ‘omer lakem hi-thabo’ sha”ah w’ attah hi’

yish’'m’ u hamethim ‘eth-qol ben-ha w’hashom’”im chayoh yich’yu.
John5:25 “Truly, truly, ! say to you an hour shall come and it is now here,
in the dead shall hear the voice of the Son of ,
and those who hear shall surely live.”
25 dpmy apmy Aéyo Py 1L épyeTal dpa kal vOv €Ty

oL vekpol dkovoovoLY THs dwvijs 700 viod ToD kal ol dkovoavTes {Noovaiv.

25 amén amén legdo hymin erchetai hora

“Truly, truly I say to you is coming an hour
kai nyn estin hoi nekroi akousousin tés phonés tou huiou tou

and now is the dead shall hear the voice of the Son of

kai hoi akousantes zésousin.
and the ones having heard shall live.”

IVYR WY dx( Awx) 26
IVYR AV AC TICTTR TRT T

0O Y NG WRD Do

: 0w A970TS 12270 103 72
26. i ka'asher la’Ab yesh chayim
ken nathan gam-=laben [ih’yoth=lo chayim .

John5:26 “ just as the Father has life ,
so He has also granted to the Son to have life R

26> domep o maTmp <yet Lomy ,
oUTws kal TG VLo Edwkev Lwnv éyely .
26 hosper ho pater echei zoen ,
“ just as the Father has life ,
houtos kai to hui) edoken zoén echein
so also the Son He gave life to have et
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27. w'aph=shal’tan nathan lo la asoth mlsh’pat ben-~

John5:27 “He has even given Him authority (o execute judgment,

is 2 Son of R
\ 9 4 b4 9 ~ ’ ~ e\ 9 4
27 kal ééovolav Edwkev QUT® KPLOLV TTOLELV, vLoS €CTLV,
27 kai exousian edoken autg Krisin poiein, huios estin.
And authority He gave to Him to make judgment, the Son of He is.

40w X9 474 ¥ REF(0 HAYXK™(% 28
HEATRE AT I IW=( T KoywhH
VY FIRD 1737 9D DRTTOY RN OR Mo

:ﬁ‘jﬁp-ng D3R MPUWTOD wneM
28. ‘al-tith'm’hu “al-zo’th ki hinneh ba’ah sha ah
w'yish'm’"u =shok’ney qgeber ‘eth-qolo.
John5:28 “Do not be amazed at this. For, behold, an hour has come
in which 2! those dwelling in the tombs shall hear His voice,”

\ / ~ 74 b4 o7
28 pm Havpalere TodTo, 6TL EpYETAL DpO
oL €v Tols pvmpelols dkovoovowy Ths Pwvils adTod
28 meé thaumazete touto, hoti erchetai hora
“Do not marvel at this, for is coming an hour

hoi en tois mnémeiois akousousin tés phonés autou
the ones in the graves shall hear His voice”

WAL AT 0AR YWOR YH VR YATL IXFA FwO %(0% 29
T DIPD YT Sy oot 0ph 3ieT by 15y s

29. w' alu “osey hatob lagum lachayim w’ osey hara™ laqum [adin.

John5:29 “and shall come up: those who do what is good to a resurrection of life,
those who do what is evil to a resurrection of judgment.”

29> kal éxmopedoovTal oL Ta dyaba moLfoavTes eis avaoTaowy Lwts,
ol o¢ Ta dpadAa mpd€avTes els avaoTaoLy kploews.
29 kai ekporeusontai, hoi ta agatha poiesantes
“and shall come out, the ones the good things having done
eis anastasin zoeés,
to a resurrection of life,

hoi de ta phaula praxantes eis anastasin kriseos.
the ones the evil things having practiced to a resurrection of judgment.”

@IwWX JJ OYwx AWX Y YW AFA KAWO( ( JA X X( 30
YIArA w¥dx X( TAar ¥@Iwi

AW 9%4 JArA-
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30. lo’ ‘ukal la"asoth dabar minaph’shi ka'asher ‘esh’'ma’ ken ‘esh’pot
umish’pati tsedeq 2 lo’ ‘abaqesh r'tsoni =r'tson ha'ab sh’lachani.

John5:30 “I am not able to do anything on My life. Just as I hear, so I judge,
and My judgment is just, I do not seek My own will,
the will of My Father sent Me.”

30> OV dhvapal moLety o’ épavtod ovdév: kabws dkoldw kplvw,
\ e ’ e 9 \ ’ 9 4 9 ~ \ )4 \ 9 \
Kal 1) Kplots 1) €] Sukala eoTiv, 00 [nT® 70 HeAnpa To epov
70 BeAnpa Tod mepPavTos L.
30 Ou dynamai poiein ap’ emautou ouden; kathos akouo krino,
“I am not able to do from Myself anything, AsI hear I judge,

kai hé Kkrisis hé emeé dikaia estin, ou z€to to thelema to emon
and My judgment just is, I do not seek My will
to theléma tou pempsantos
the will of the One having sent el
ATV XY % YAAQA0 1(0 A4°0Y ~Jx 31
RN XD MY Dy Twn ~ON 85
31, ‘im- me’id “alay “eduthi lo’ ne’emanah,
John5:31 “If | testify about , My testimony is not trustworthy.”
3 ROpTUP® TEPL , T papTUpla Lov ok EoTiy alninse
31 martyro peri , hé martyria mou ouk estin aléthés;
testify about » My testimony is not true.

AKHQ0 4777 YROAYH 77(0 A¥'0J% ARX wp 32
: AY0Y XHA~

MY 0% 0D RYTN DU TOYRT NN w35
20U YR N1

32, yesh ‘acher hame’id "alay w'yada™ti i2i ne’emanah “edutho ~hu’ me’id .
John5:32 “There is another testifies of Vie,
and I know the testimony of the one who testifies is trustworthy.”
<32> dA\Xos €oTiv O papTLpP®V TepL ,
kal otda G7u aAnbns éoriv N papTupla v papTupel .
32 allos estin ho martyron peri ,
“Another is the one testifying about ’
kai oida aléthes estin hé martyria martyrei .
and I know true is the testimony he testifies N
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33. sh'lach’tem ‘cl-Yahuchanan w’hu’ he'id “eduth ‘emeth.
John5:33 “ have sent to Yahuchanan, and he presented true testimony.”
33 ameotdAkaTte mpos Twavvny, kal pepaptTipmrev T dAndela-
33 apestalkate pros Ioannén, kai memartyreken té alétheia;

“ have sent to John, and he has testified to the truth.”

JAXT AHA0 ATX X( %34
PAOWHK JOY( KX YV RATX

DIND MY 0 PR 8D s
VIR YD NNT SRTnY

34. wa lo’ ‘eqach i "eduth me’adam ‘amar’ti zo'th I'ma”an tiuashe un.

John5:34 “Now ! shall not accept the testimony a man,
I have said this so that you may be saved.”

34 8¢ oV avBpamov v papTuptav AapBave,
Ao TadTa Aéyow tva cwbfjre.
34 de ou anthropou tén martyrian lambano,

“But I not man the testimony receive,

tauta lego hina sothéte.
these things I say that may be saved.”

AV XTAH T(A% AT3 472 XH335
¢ AOW T wAW( JARY('A A

R PRI 2T 1T RIS
P75 myws Wik opro )

35. hu’ hayah haner hadoleq w’hame’ir w r'tsithem lasos 2'sha’ah | .
John5:35 “He was the lamp that kindles and that illuminates,
and wanted (o rejoice an hour in R

b ~ e 7 e 4 \ 4
<35> éketvos 1|v 0 Abyvos 6 kaiopevos kat datvev,
3¢ MfeAnoaTe dyarAiabijval opav ev

35 ekeinos én ho lychnos ho kaiomenos kai phainon,
“That one was the lamp burning and shining,

de éthelesate agalliathénai horan en
and chose to exult a time in R
(oY PHWOYR YIBAAY XHA0Y 4(HAR XHA0 1 (%36
35A WHWONR YUY (Wil K94
YAV 954 (O AW OY 4w 15"
5103 DoYRT 1AM MY 1297 My 91
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36. W'l “eduth g’dolah me“eduth Yahuchanan hama asim nathan-li ‘Abi
hash’limam hama“asim ha’eleh - “oseh m”"idim “al ha'’Ab sh’lachani.

John5:36 “! have greater testimony than the testimony of Yahuchanan:
the deeds My Father has given complete.
These deeds perform testify about the Father has sent Me.”

¥ \ ’ ’ ~ 9 4
36> éxw TV paptuplav pellw 10 Toavvou:
\ b4 )4 )4 e \ ’
Ta épya 0. dedwkev 0 TaTTP TEAELWOW ,
adTA TA €pya & TOLD LAPTUPEL TEPL 0 TATNP |L€ ATECTANKEV.
36 echo tén martyrian meizo tou Ioannou;
“ have testimony greater than John’s.

ta erga ha dedoken ho pater teleioso ,
the works has given to the Father I should finish ’

auta ta erga ha poio martyrei peri ho pater apestalken;
these works I do testify about the Father has sent N

(O 4’0y 7 IALwW JXAH 37
A A X6 ARTATAR J(A0Y IROGw™ X AAT™RX A

PV /o) il N5
DORT 8D iNPnm 02Ivn opynwy RS 15PN )

37. wha'Ab sh'lachani me’id “al
w ‘eth-qgolo lo’-sh’ma™"tem me olam uth’'munatho lo’ r'ithem.

John5:37 “The Father sent Me, has testified of
have never heard His voice or have not seen His form.”

\ e )4 \ 4 \ 5 \ 9 ~
37> kat 0 mepdas e maTNP RLERAPTUPTKEV TTEPL . oUTe pwvny adTOD
mOToTE AkMKOATE OVTE €1dos €wpdkaTe,

37 kai ho pempsas 1m1¢ patér memartyréken peri
“And the having sent Father, has testified about

oute phonén autou popote akékoate oute eidos heorakate,
Neither His voice ever have you heard nor the visage of have you seen,”

AW IV IV Iy 9% % 77 JIwW RIIY & H49A% 38

MDY oImR 028 0D 0D TPW 2PN 3TN
38. ud’baro ‘eynenu shoken kem ki ‘eyn’kem ma’aminim ['sh’lucho.
John5:38 “His word does not reside you,

you do not believe i1 the one He sent.”
\ \ /4 9 ~ 9 v e ~ /7
(38) KaL TOV )\O'YOV aAUVTOVL OVK EXETE VLV p.evov'ra,
dméoTeLhev » TOOTQ VPLELs 0V MoTeVETE.

38 kai ton logon autou ouk echete en hymin menonta,
“And His word you do not have in you abiding,
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apesteilen , toutd hymeis ou pisteuete.

he sent, this One you do not believe.”
74 YYVR JIC whw HATXK IYIKIF AwAada 9
WO Yy Ay oyR AUA%
mig R = wm ﬂﬁp&.ﬁ migmigo)a! ij?[ 0>
2OV DITYRT M
39, dir’'shu bak’thabim to’'m’ru sheyesh lakem chayey hem
w’hemah ham” idim “alay.
John5:39 “Search the Scriptures in you say you have in them life.
They testify about Me”
39> épavvaTe Tas ypadds, . Vpels dokelTe ¢v avTals Lwmnv éxewv-
kal ékelval elow al papTupodoal mepl
39 eraunate tas graphas, hymeis dokeite ¢n autais zoén echein;
“You search the Scriptures, you think in them life to have;
kai ekeinai eisin hai martyrousai peri ;
and those are the ones testifying about N
IVYYR JIC KAV 4AC XAIC IVNRA I T7 % %40
DT 02D Mo 8937 D8N DDPR DrEn
40. w ‘eyn’kem rotsim labo’ lih'yoth lakem chayim.
John5:40 “Yet do not want to come to have life in you.”
40> kal o OéleTe eNBety Lomv éymre.
40 kai ou thelete elthein zoén echéte.
“And you do not want to come you may have life.”

WAX 179 ARG Y BRAX( 41
DR 72310 92D MPRTNONn

4. lo’-‘eqach kabod mib’ney ‘adam.
John5:41 “I shall not accept honor from sons of men.”
41> Adkav mapa abpomev od AapPive,

41 Doxan para anthropon ou lambano,
“Glory from men I do not receive,”

YIIAT9 RIZX™ IV X I IRA ROy
P27 NATRTTR 72 D208 2y
42, yada™'ti ‘eth’kem ki ‘eyn-‘ahabath b'gir'b’kem.
John5:42 “I know you you do not have the love of within you.”
42> éyvoxa Vpas OTL TV Ayammy Tod oVK €yeTe €V €avTols.
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42 egnoka hymas

“ I have known you
ten agapéen tou ouk echete en heautois.
the love of you do not have in yourselves.”

FRCIT %( 9% Jw ¥ X&F 4G4 17~ 42
HEITR KK AP0 Jwd ABK X9V )R

ORo3P XD "IN DD NI AT 0
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43. hinneh ba’thi b'shem ‘Abi lo’ gibal’tem
w'im=yabo’ ‘acher b’shem “ats’mo ‘otho th'qabelu.

John5:43 “I, behold, have come in the name of My Father but you have not accepted
another comes in his own name, you shall accept him.”

43 edAvba v 10 ovopaTl Tod TaTpos pov, kal o AapPaveTé
dAdos éNB €v T dvopaTl TO Llw, éketvov AMpecte.
43 elelytha en to onomati tou patros mou, kai ou lambanete me;
“! have come in the name of My Father, and you do not receive

allos elth€ en td onomati tg idig, ekeinon lémpsesthe.
another comes in name his own, that one you shall receive.”

HR04 AL whx Q%9 JYVRT(A IV IXAL ACTA TV X 44
HAWPIK X( AYRTY 4 TRXY ARG IA™RXHA
YD N¥D R TI3D 0mpba IRRTD 10290 R
wipIn 8O T ~1IND T2 NN
44. ‘ey’k tul’lu 'ha’amin halg’chim kabod ‘ish me’eth re"ehu
w’eth-hakbod me'eth~ha hayachid lo’ t'bageshu.
John5:44 “How are you able to believe, who accept the glory from one another
but do not seek the glory is from only?”

44 mos dhvaohe Vpels moTedoar 86av mapa AAANAwY AapPavovTes,
kal v 86Eav TV mapd Tod povou o0 [nrelTe;
44 pos dynasthe hymeis pisteusai doxan para allelon lambanontes,

“How are you able to believe, glory from one another receiving,

kai tén doxan tén para tou monou ou zé&teite?
and the glory from the only you do not seek?”
Yax V770 JIYEO Jo®X HIWBK™ (X 45
4 JoF4 X413 ARy K “(”
"2y 20 0%y Tvos 2IR=o8
10D 0 YT N Ao 15
45. ‘al-tach’sh’bu ‘et on “aleykem liph’ney ‘Abi
=lo th’yachelu hu’ hato en kem.
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John5:45 “Do not think shall accuse you before My Father,
,in you hope, the one who accuses you.”

45> ) dokelTe KQTNYoPNoWw VROV TPOs TOV TaTEPA.”
€TTLV O KATNYOPAV VROV , Upels RATLkaTE.
45 meé dokeite kategoreso hymon pros ton patera;

“Do not think shall accuse you to the Father;

estin ho kategoron hymon , hymeis elpikate.
there is one accusing you, ’ you have hoped.”
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46. tha’aminu I’ gam=li tha’aminu ki hu’ kathab ‘c.:l .

John5:46 “ you would believe , you would also believe Ve,
for he wrote about Me.”

9 4 9 14 ”"
46> ETMOTEVETE s ETMLOTEVETE ALV
1T€p\l. 'ydp éK€’I:VOS é‘ypmljev.
46 episteuete , episteuete an ;
“ you were believing , you would have believed H

peri gar ekeinos egrapsen.
for concerning that one wrote.”
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7275 AWRKD TN OIOND BN TINRPTINN

47. w' im-lik’thabayu ‘eyn’kem ma’aminim ‘ey’k tha’aminu lid’baray.

John5:47 “But i/ you do not believe his writings, how shall you believe My words?”

47> TOS €KELVOV YPARLRLATLY 0V MOTEVETE, TAS TOLS ELOLS PT)LAOLY MOTEVCETE;
47 tois ekeinou grammasin ou pisteuete,
“ the of that one writings you do not believe,

pos tois emois hrémasin pisteusete?
how My words shall you believe?”

Chapter 6
CYRA™IY Ad0~(x XY R TV AR VAY A1
Y497 ®
57237707 Ay ToN NET) 127U T
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1. way’hi ‘acharey=hen wayetse’ ‘el="eber yam=-haGalil Tibar'Yah.
John6:1 And it came to pass afterward went out to the other side of the Sea
of the Galil, is of TibarYah.
<6:1> Meta Tadta amiiAbev o mépav
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s I'aAtdalas Tis TiBeprddos.

1 Meta tauta apéelthen ho peran tés thalassés tés Galilaias tés Tiberiados.
After these things departed beyond the sea of Galilee, of Tiberias.
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2. wayel’ku ‘achar hamon “am-=rab ki ra’u ‘othothayu “asah “im~hacholim.

John6:2 A large crowd of people followed after they saw his signs
He had done with the sick.

2> MkodovbeL Be 8xAos moAis,
é@eo’opovv TQ omnpela émoteL et TOV aobevodvtwv.
2 ekolouthei de ochlos polys,
And were following a great crowd,

etheoroun ta semeia ha epoiei epi ton asthenounton.
they were seeing the signs He was doing on the ones being ill.

HY QY YORA XAA YW IWh A ARE(0 or4 3
NITMPMY 8T OYTIWN oY Sy

3. waya al “al-hahar wayesheb=-sham w'thal’midayu.

John6:3 went up on the mountain and He sat there along with His disciples.
3> dvijABev 8¢ eis 10 Spos kal éxel ekdfnro v pabnrdv adTod.

3 anélthen de eis to oros

and went up to the mountain

kai ekei ekathéto ton mathéton autou.
and there He was sitting His disciples.

XAGC AIAT IV AMAY A R RFTR VIV R4
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4. wiymey haPesach chag haYahudim qar’bu labo’.
John6:4 The day of the Passover, the Feast of the Yahudim, were (o come near.
&> M 8 &yyds T6 mhoya, 1 €opt Tdv Tovdalwv.

4 &n de eggys to pascha, hé heorte ton Ioudaion.
and was near the Passover, the feast of the Jews.

X9 JATHO XAV AN IH OKK XwhHs
(Y%L YAC YARIRY IV XY FAIH T~ (% AYEYR
X3 3770V XN PPYTAR Ry
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5. wayisa’ ‘eth- eynayu wayar’ am-rab ba’
wayo’mer ‘el-Pilippos me’ayin nig’neh-lahem lechem le’ekol.

John6:5 lifted His eyes and saw many people coming
and said to Pilippos, “Where shall we buy bread for them (o eat?”
&> &mdpas ovv Tovs ddBadpovs & kal Oeacdpevos 67 moAvs yAos EpyeTal
)\é’}léb 1Tp(\)§ (D{.}\L‘IT‘ITOV, H(,) (’I,YOP(,IO'(DP.GV (,ipTO‘US d)é,’Y(DO'LV O‘USTOL;
5 eparas oun tous ophthalmous ho kai theasamenos
therefore having lifted up His eyes and having seen
polys ochlos erchetai legei pros Philippon,
a great crowd is coming He says to Philip,
Po agorasomen artous phagosin houtoi?
“ where may we buy bread these ones may eat?”
FWOY AW TRX 04% Y Rxr~494 KAFI( %6
MRY? WRTOR v "D NRTT3T M7 T8
6. w I'nasoth diber-zo’th ki yada’ ‘eth-‘asher ya“aseh.

John6:6 He said this to test , because knew what He would do.

6> TodT0 Se éleyev mepalwv . vap fideL 1L épeAdev moreiv.
6 touto de elegen peirazon ; gar &dei ti emellen poiein.
this he was saying testing , for He knew what he was about to do.
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7. waya an Pilippos lechem b’ma’thayim dinar lo’-yim’tsa’ lagachath
hem ‘ish .

John6:7 Pilippos answered , “We would not find enough bread with two hundred
denar them, for man to take even R

{T> (’J,m-:lcpl',en [6] ®iAvmrTos, Atakoolwv Sw]vapl',u)v apToL ovK &pKoﬁcw avTols
[Te] Adf.
7 apekrithé [ho] Philippos, Diakosion dénarion artoi ouk arkousin autois
answered Philip, “Of two hundred denarii loaves are not enough for them

[ti] labg.

something may take.”

FAABT VAOUW VRX ¥ AQYL XHIX AW AV Y(R) ABX AYXH A8
1DIWD PIwnY TN TN R 1IMORD N MARMM

8. wayo’mer ‘echad tal’midayu w’hu’ ‘An’d’ray ‘achi Shlm on Pet'ros.
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John6:8 One of His disciples, Andray, Shimeon Petros (Kepha)’s brother, said

9

& AéyeL els ¢k TV pabnTdv adtod, Avdpéas 6 adehdos Lipwvos [lérpov,
8 legei heis ¢k ton mathéton autou, Andreas ho adelphos Simonos Petrou,
says to one of His disciples, “Andrew the brother of Simon Peter,”
JrAow JRCTAAAY T wIR A(™ 407 1Y 4749
: JATYO( A(x"3Y IY\Q ¥ JwH
DY on?—niNDD wan 95 "Y1 0N Mo
D 37TaYD PRI mighly BRR{AE
9. hinneh ‘itanu na ar =lo chamesh kik’roth-lechem s’ orim
ush’ney dagim mah-‘eleh I"”"am-rab .
John6:9 “Behold, a young man is us has five loaves of barley bread and two fish,

what are these for so many people?”

” ’ ol 9 ’ 1 ’
9> "Eomwv madaprov wde éxeL mévTe aprous kpLbivovs
kal 500 odsapras TadTa TL €0TLV €ls TOoOVTOUS;
9 Estin paidarion hode echei pente artous krithinous kai duo opsaria;
“There is a young boy here has five barley loaves and two fish;

tauta ti estin eis tosoutous?
these what are to so many?”

FAL WA TAYH AVAX KIw( JOA™RXE HH(” Ay X% 10
ATFYI Wr X IY 7% KWYR T VA% AIwh A IAYY9 Ar A
02 NWT PTM AEIN N3YC oynTie TN
II200I WK 00D MRS PN 13U oiPRI 17
10. wayo’'mer tsauu ‘eth-ha am lashebeth ‘ar'tsah wiraq deshe’ larob
hayah bamagom wayesh’bu [«’arets zachamesheth ‘alaphim ‘ish b'mis’par.
John6:10 said, “Command the people to sit on the ground.”
Now there was plenty of green grass place,
so the men sat on the ground, five thousand men in number.
10> elrev 6 , IlowvfioaTe Tovs avBpomous dvameseiv. M 3¢ xopTos moAVS
T TOTw. dvémesav ovv oL dvdpes Tov dpbov s mevTakioyiAtol.
10 eipen ho , Poiésate tous anthropous anapesein. én de chortos polys
said , “Make the men to recline.” Now there was much grass
t0 topd. anepesan oun hoi andres ton arithmon pentakischilioi.
the place. Reclined therefore the men, the number five thousand.
AV AV ICRL TAY R JAIYH JACA KAAT I R ATy 11
IwTG AR T IHYNAR™TT TR AIIR IV IFIC ATRT I¥ Y JK3K
TIROND AN 7737 0070 MDD P71

:DWDI MIND OMTIT7R D1 722) D930n2 N1 O TRHRm
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11. wayiqach ‘eth-kik'roth halechem way’bare’k wayiten I'thal’'midayu
w’hatal’midim nath’nu lam’subim w’kakah gam ~hadagim k'auath naph’sham.

John6:11 took loaves of the bread, and gave thanks,
and gave them to His disciples. His disciples gave them to those reclining.
And the same also the fish, as much as their soul craved.

11> é\aPev ToVs dpTOusS O kal edyapLoTioas dLédwkev
TOLS &vouceup.évous 6p,0|',u)g KOl ¢ TOV (’)Llsapl'.u)v Soov 1felov.
11 elaben tous artous ho kai eucharistésas
took the loaves and having given thanks

diedoken tois anakeimenois homoios

He distributed to the ones reclining, likewise
kai ek ton opsarion hoson éthelon.

also of the fish as much as they were wanting.

ATFX VAV YR (5 ATXNY R 0Gw Awxe Y 1 AY 412
RIAXY AGXY~X( 7096 AAXKHY JAci TR

IDOR PTIMPAOR MHRM WA WRD TN
TIND TINOTRD TWR? 17N migiely ~N

12. way’hi ka’asher sab’ u wayo’mer ‘el-tal’'midayu ‘is’phu ‘eth- halechem
notharu 'ma’an lo’-yo’bad m'umah.

John6:12 And it came to pass when they were satisfied, He said to His disciples,
“Gather of bread are left over, so nothing shall be lost.”

12> ws d¢ évemAnobnoav, Aéyel Tols pabnrals adTod,
EUV(I'Y(,I'YeTe Td 1T€pL0'0'€{)0'(I,VT(1, KAG,,O".LGTG, pJTI] TL &ﬁ(,)}\'\']TCLL.

12 hos de eneplésthésan, legei tois mathétais autou,
now they were filled, he tells His disciples,

Synagagete ta perisseusanta klasmata, me ti apolétai.
gather the leftover fragments, nothing may be lost.

wW7R T IV CEF AWOTIY Iw AX(IV R ATFXYH13
YAV (I X IV AKATR Iy aowd JACTAAAT T

wp "ninen S0 YD WeRT 1mpNT Y
:omPORY oNiaT oo v onS MmN

13. waya’as’phu way’'mal’u sh’neym="asar salim

mi chamesh kik’roth-lechem has’ orim hanotharim !'ok’leyhem.
John6:13 They gathered it and filled twelve baskets from

of the five barley loaves of bread left over v those who ate them.

13> cvvfyayov odv kal éyépioav dhdexa kodlvous

KAQORATOV ¢k TOV mévTe dpTov TOV kpLblvwv O émeplocevoav Tols Befpwkooiv.

13 synégagon oun kai egemisan dodeka kophinous klasmaton
they gathered therefore and they filled twelve baskets of fragments
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ton pente arton ton krithinon ha eperisseusan tois bebrokosin.

the five loaves of barley were leftover by the ones having eaten.
Awo ARE AALATRX Iy wWIXE KAXAT YAV A 14
YRO( %94 XV FTE KYXF £V 2 VE BV S
My T NARTTRR DOWIRT MINTD M
0200 NI X027 DRI AT ATnR™Y
14. way’hi kir'oth ha’anashim ‘eth-ha’oth hazeh usuh
wayo’'m’ru hinneh-zeh be’emeth hanabi’ haba’ la olam.
John6:14 And it came to pass when the men saw this sign had done,
they said, “This is truly the Prophet that comes to the world!”
14> O1 dvBpwmoL 1dovTes 6 émoimoev ompelov
é)\G'YOV 61'[, O‘U’ST(l)S éO’TLV (’])\’T]e(T)S 6 ﬂpOd)'f]T'T]S 6 épX(’)p,€VOS GLS T(\)V K(l)O'p.,OV.
14 Hoi anthropoi idontes ho epoiésen semeion elegon hoti
the men having seen sign He did were saying,

Houtos estin aléthos ho prophétés ho erchomenos eis ton kosmon.
this one is truly the Prophet, the One coming into the world.

IV Il 79 A WITAYR AXIY ™ 0AY% 15
HAg( A337(X J0J4 450 CIYA
12°%nT0 93 AwRn7 W3 UM W
13735 “T7—ox oyen Ty uonM
15. wayeda” =-yabo’'uw ylth’p sob ham’llho
wayimalet “od hapa am ‘el-hahar I’bado.
John6:15 knew they would come and capture make Him king,
so He escaped once more to the mountain alone by
a5 yvovs épxeoban kai apmalewy
tva mouowoly BaolAéa, dvexmpmoey maALy €is TO Spos povos.
15 gnous erchesthai kai harpazein
having known to come and to scize
poiéesosin basilea, anechorésen palin eis to oros monos.
they might make Him a king, departed again to the mountain alone.

W IKG KKINA IV A (X AW DW YR HAAWH 9407 ¥ Ar %16
HHAY~ATI (X MHE A90-(X KAJONK

7383 ANDN DTTOR PIMON TN 27D TN
DIMITDD 0N DI 12Y~ON 1MayMm

16. way'hi baereb wayer’du thal’midayu ‘el-hayam
wayabo'u ba’aniah waya“ab’ru ‘el="eber hayam ‘el-K’phar-Nachum.

John6:16 And it came to pass in the evening His disciples went down to the sea,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 79



entered a boat, and crossed to the other side of the sea to Kaphar Nachum.

16> 3¢ ofila éyévero kaTéBmoav ol pabnTal adTod éml v Balacoav
16 de opsia egeneto katebésan hoi mathétai autou epi tén thalassan
and as evening came went down His disciples to the sea,

YAV (% %9KC { IWRA KX FIVAIT
OToN X3RO 1 W onN o9M T

17. way’kas ‘otham hachshe’k w’ lo’-ba’ ‘aleyhem.

John6:17 The darkness covered them, and had not come to them.

17> kai épPavTes <is mAoTlov fpxovTo mépav Tis Baddoomns eis Kadapvaodp.
kal okoTla 8m éyeyovel kal ovmw EAMAVBeL pos adTovs 6 ,
17 kai embantes cis ploion érchonto peran tés thalassés eis Kapharnaoum.
and having embarked a boat they were going across the sea to Capernaum.

kai skotia ede egegonei kai oupo elélythei pros autous ho ,
And darkness already had come and not yet had come to them

AXY 4 ACCR - I¥ 4 AOFy %18
DT 99T MITTOD 0 weMm
18. wayisa er hayam /2= g’dolah hayathah.

John6:18 The sea grew stormy, there was a great

18> 1 e BdAaocoa peydlov mvéovTos dieyelpeTo.
18 heé te thalassa megalou pneontos diegeireto.
and the sea, as a great blew, was being roused.
FVA Jrwiw WYRH T Awo ) JAy@%wl I HAXKR 72X 19
JACR IV AT (O JERY TRX AXATH

HXAV YR AW IKA (% FATH
okhy n*w‘bcﬁ wnm DRYD ORI ATnn oM
700 DO e “OR INTM

MR MINTTON 3TP

19. w’hem chath’ru H'mishoteyhem k’"es’rim w’chamesh ‘o sh’Ishim ris
wayir'u ‘eth- m’hale’k “al-hayam halo’k w’qgareb ‘el-ha’aniah wayira'u.

John6:19 They had rowed their oars about twenty and five or thirty furlongs
when they saw walking on the sea, and coming nearer to the boat.
And they were afraid.

9 J4 ol ’ ” J4 ’ ~ \
<19> éAnAakdTes ovv ws oTadlovs elkool mevTe 1) TpLakovTa Hewpodowy Tov
~ 9 \ ~ /4 \ 9 \ ~ ’ /4 \ b /
mepLmaTodvTa e Ths Badacons kal €yyvs Tod mAolov yLvopevov, katl €époBninoav.
19 elelakotes oun stadious eikosi pente ¢ triakonta
having rowed therefore stadia twenty five or thirty
theorousin ton peripatounta epi tés thalassés

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 80



they see walking on the sea

kai eggys tou ploiou ginomenon, kai ephobéthésan.
and near the boat coming, and they were afraid.

HXANK (X XH3 WAV (% ANXANH20
DARTINTOR NI OmOR THN™ o
20. wayo’'mer ‘aleyhem hu’ ‘al-tira’u.

John6:20 He said to them, “Itis !; do not fear.”

20> 6 5¢ AéyeL adTOls, etpes pu1) poPetobe.
20 ho ¢ legei autois, eimi, mé phobeisthe.
He says to them, “I am, do not be afraid.”

AIXR JAAT(X XRAT(C ALY A4 21
EVARV L@ [A WK VAl AT XA A07AR ON\AJH

IR InTOoN nmpo 1570837180
MY o029 O PORD MTIRT YO YAD

21. wayo'ilu laqachath ‘el=to’k ha’aniah
uk’rega” higi ah ha'aniah la’arets hem hol’kim shamah.

John6:21 They started to take into the boat,
and instantly the boat arrived at the land to they were going there.

21> 7felov AafBetv €ls T0 mAolov,
kal eVféws éyéveTo TO MAoTov el THs YTis VTyov.
21 éthelon labein eis to ploion,
they were willing to take into the boat,
kai eutheos egeneto to ploion epi tés gés hypégon.
and immediately came the boat at the land they were going.

2503 703 JAIA ZANR FARTT VAT A2
RAKYS I ANIK W IH % 1T 9K G 290y
A4y~ %¢ A A YR ATTHAAY
XY HOFY JAIL WAV YOR I A Y59 AN YK

'rz;'xzfr My Tﬁb[r X2 N7rRn 917 a0
NONTON 0D I8 O TR 0D 020 1avn
RS 1 PTMBR 27T
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22. way’hi mimacharath wayar’ hamon ha” am ha’omed me eber layam
‘eyn sham ‘aniah ki ‘im-‘achath yar’du- tal’midayu w’
lo’-yarad =tal’midayu ba’aniah tal’'midayu I’'badam nas’"u mizeh.

John6:22 And it came to pass on the morrow the crowd of the people standing
on the other side of the sea saw there was no boat there, except there the one
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His disciples had gone ,and had not gone down
His disciples in the boat, His disciples had traveled there alone.

22> T4 émaidprov 6 dxAos o €otnkws mépav s Baldoons eldov TAoLdpLov
dAdo odk M ékel el p1 &v kal oL o0 cuvelofAbev Tols pabyrals adTod 6
els 76 m\olov povor ot pabnral adTod amiAbov-
22 Té epaurion ho ochlos ho hestékos peran tés thalassés eidon
on the next day the crowd having stood across the sea saw

ploiarion allo ouk én ekei ei mé hen kai ou syneisélthen
another boat was not there except one and did not come

tois mathétais autou ho eis to ploion monoi hoi mathétai autou apélthon;
with His disciples in the boat only His disciples departed.

IATTA (5 AIAT AV AV Z T KAXG KAARX KAV T XA 23
KIA9T JRACA™RX Jw™H(J X

DiPRIT D% 137P MIN3MWn NIND NITIR NIRRT

: N2733 0PN OY=Io0N
23. wa’anioth ‘acheroth ba’oth miTibar'Yah gar’bu ‘el hamagom
‘ak’lu~-sham ‘eth-halechem b’bir’kath .
John6:23 Other boats coming from TibarYah near to the place
they had eaten the bread there the giving thanks of (Master).

23 aAAa M\Bev mhord[pra] ek TiBepLddos Eyyvs Tod TémOU
ébayov Tov dpTov €lYapLOTNOAVTOS
23 alla €lthen ploia[ria] ek Tiberiados eggys tou topou
other boats came from Tiberias near the place

ephagon ton arton eucharistésantos
they ate the bread after having given thanks

X(TIX Iw Iv % 707 JRIA KAXAT YAy A 24
KAV IXG JATIN\ HAAYH AV AV T (K
R WGl JARTTATI T AXIYH

NO-AR oUW TR D DU 77 MRDD TN
ﬁﬁ-";?ﬁ; orTa1 1M T’j"?_bi?lj
: “NR WpIO DIMTIDDTON NIN
24. way’hi kir'oth hamon ha am ki ‘eyn sham ‘aph-lo’ thal’'midayu
wayer'du gam=hem ba’anioth wayabo’u ‘el-K’phar-Nachum !'bagesh ‘eth- .
John6:24 And it came to pass when the crowd of people saw neither

nor His disciples were there, they went down into the boats as well
and came to Kaphar Nachum (o seek

24 37e ovv eldev 6 SyAos oVk €07y ékel ovde ol pabnral adTod,
.7 9 \ 9 \ ’ \ 5 ’ \ ~ \
evePnoav avTol els Ta mAorapia kal Abov els Kadapvaovp {nrodvres Tov
24 hote oun eiden ho ochlos ouk estin ekei oude hoi mathétai autou,
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when therefore saw the crowd is not there nor His disciples,

enebésan autoi eis ta ploiaria kai €lthon eis Kapharnaoum zétountes ton
they embarked into the boats and came to Capernaum seeking

I¥4 A907 AXYIYH 25
YA RXG Y RY ¥ IA AV (X AAT XK

0o 2N INBAMN 1D
057 NRZ ONn 937 1OR 1TRRM
25. wayim’ts’u me eber hayam wa ‘el Rabbi mathay ba’tah halom.

John6:25 They found on the other side of the sea and said to ,
“Rabbi, when did You get here?”

25> kal evpdvTES mépav Ths Baddoons elmov s ‘PaBBL, méTe ®3e yéyovas;
25 kai heurontes peran tés thalassés eipon ,
and having found across the sea they said to ’

Hrabbi, pote hode gegonas?
“Rabbi, when did You come here?”

X¢ JJ¢ A Jhx JYx% AYXYH IR JOoyH 26
YV IAWTIR KARKXLEZ™RX Y IRA XA
HOIWARA JRALCA™TT IR % -

x5 005 Mmw TAN AN TNPNM DNR YN0
MWPIN NINNT™NR O2NINT™
AYBPM D207 DRDIN

26. waya an ‘otham wayo’'mar ‘amen ‘amen ‘omer lakem
lo’ al-r’oth’kem ‘eth-ha’othoth t’baq’shuni - ‘akal’tem
~halechem watis’ba’u.

John6:26 answered them and said, “Truly, truly, | say to you,
you do not seek Me of seeing the signs,
you have eaten of the bread and were satisfied.”

26> dmexplbm adTols 6 KQL €LTev, Apny dpmy Aéyo Opiv, InTelTé |Le oty
eldeTe onpela, édayete cx TOV dpTov Kal égopThobnTe.
26 apekrithe autois ho kai eipen, Amén amén lego hymin,

Answered them and said, truly, truly I say to you,
zéteite ouch eidete sémeia,

“you are seeking not you saw signs,

ephagete clk ton arton kai echortasthéte.
you ate of the loaves and were satisfied.”

SLYVEN QAIXR (JXYT ACYOKR™ (X 27
930 A9y 1779 J¢4o ¢ IYTR
HIXHRA 1 WIx JXR -
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Soxna- TINT SoxnI 1onYR~ON ™

T =

020 M SURTTIE W DY D opn
alainhin mii=t J=lyy -
27. ‘al-ta”am’lu hbaoma’akal ha’obed =bama’akal hagayam I’ “olam
Ben-ha yit'nenu lckem ki~ chatham ‘abiu ha chothamo.
John6:27 “Do not labor for the food that perishes the food that lasts for eternal life,
the Son of shall give (0 you.
His Father has sealed His insignia.”
27> épyaleabe pm v Bpdowv TV amoAAvpévmy ™V Bpdowv TV pévovoav
els alwviov, 1jv 6 vLoS TOD Vplv dwoer-
(S) 1T(1T’l}]p éO'Cl)p(’I'YLO'GV 6 .
27 ergazesthe meé tén brosin tén apollymenén tén brosin tén menousan
“Do not work for the food perishing the food remaining
eis aionion, ho huios tou hymin dosei;
to eternal, the Son of shall give to you.

ho patér esphragisen ho
the father certified R

XHLOT (0J( AwOJ~RY AW (X AAYXY % 28

: nMSye Sy mipya=mm 1Ox 1TmRMIno
28. wayo’'m’ru ‘el mah-na”aseh [iph’ ol p"uloth .
John6:28 They said to , “What are we to do to perform the works of ?”
28 elmov ovv TPOS » TL moLdpev épyalopeda Ta épya Tod s
28 eipon oun pros y
they said therefore to ,
Ti poiomen ergazometha ta erga tou ?
“What may we do we may work the works of ?”
KEOT RXF YAV (5 ATXNH JoyA 29
AW IV 2K~
NPYD NRT OODN THNM WMo
Rlniplis 13RA~
29. waya an wayo’'mer ‘aleyhem
zo'th p' " ulath ~ta’aminu sh’lacho.
John6:29 answered and said to them,
“This is the work of : you believe sent.”
29> dmexplbm [0] kal €lmev adTols,
Tod76 éotiv 16 €pyov ToD ’ ﬁLGTe{mTe dméoTeLAev .
29 apekrithée [ho] kai eipen autois,
answered and said to them,
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Touto estin to ergon tou , pisteuéte apesteilen

“This is the work of ’ you may believe in Him sent.”
347 AWORK AW KAXATRY AV (X HATXY %30
COTK~3Y IV I %I
8T HW;?D wm ﬂﬁNU'ﬂ@ 5& ﬁﬁp&‘”l 5
OYBATIR 3 RN
30. wayo’'m’ru ‘el mah-ha’oth ‘asher ta aseh nir'eh
w’na’amin mah-tiph’al.
John6:30 They said to , “What is the sign that You shall do we shall see
and believe ? What shall You do?”
30> elmov ovv » TL odv ToLels o ompetlov,
{Swpev kal moTedowpév coly Tl épydln;
30 eipon oun , Ti oun poieis = sémeion,

They said therefore to , “What then do perform sign
idomen Kkai pisteusomen s0i? ti ergaze?
we may see and may believe ? What do You perform?”

AGAY T TIATRE R(I X ATV AAG X 31
IXC RYCTIRT v IwA™I0 JAC 9AKT

N3TRD RTTAR DD 190N 85
15RO inpIm) DwTTIe oo 2N

31. ‘abotheynu ‘ak’lu ‘eth-haman bamid’bar
kathub lechem ~hashamayim nathan-lamo le’ekol.

John6:31 “Our fathers ate the manna in the wilderness;
it is written, ‘He gave them bread of the heavens to eat.””

e /7 e ~ \ /7 v ~ 9 /
31> oL TaTEPES MOV TO pLavva ed)(ryov TT) EPTNPW,
€oTLY yeypapkévov, ApTov éx Tob ovpavod €dwkev avdTols payelv.
31 hoi pateres hemon to manna ephagon en té erémg,
“Our fathers the manna ate in the wilderness,

estin gegrammenon, Arton ¢k tou ouranou edoken autois phagein.
it has been written, ‘Bread the heavens He gave them to eat’”.

X6 Yl AJx Jyx Y% TRV (X AYXY %32
IV IWATTT JACA™RE T TRT
WARYXAR Iy IwATID JACA™RE Y6 IRT 94~

XS 0p> MmN ARIR{AR OmOR MR35
VW OOPTTI 327 1
PART DURETTD ONPOTRR 027 N3 8T
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32. wayo’'mer ‘aleyhem ‘amen ‘amen ‘omer lakem lo’ nathan
lakem ‘eth-halechem ~hashamayim ki=‘Abi nothen lakem
‘eth-halechem ~hashamayim ha’amiti.

John6:32 said to them, “Truly, truly, ! say to you,
did not give you the bread the heavens.
My Father gives you the true bread the heavens.”

0 o > ~ e 9 \ 2 \ J4 e A
32> eLmmev ovv aTOLS O s ApM apmy Aéyw vpiv,
oV 3edwkev Vv TOV dpTov €k ToD ovpavod,

e U ’ e ~ \ 1 ~ 9 ~ \ 9 4
0 maTNp pov ddwowv VRV Tov dpTov ek Tod ovpavod Tov aAmOLvov:

32 eipen oun autois ho , Amén amén legd hymin,
said therefore to them y “Truly, truly I say to you,
ou dedoken hymin ton arton ek tou ouranou,
not has given you the bread of the heavens,
ho patéer mou didosin hymin ton arton ek tou ouranou ton aléthinon;
My Father gives you bread of the heavens the true.”
v [Aa\ TIRIR IV IwWA™TT Q4xY4 XH3 JA¢r 33
HmpRly TN DMETTT T NI on5=9215
33. ki-lechem hu’ hayored ~hashamayim w’'nothen “olam.
John6:33 the bread of is what comes down the heavens
and gives the world.”
33 0 apTos ToD €oTwv 6 kaTaBalvev éx Tod ovpavod
Kal 3L8ols TO KOTPLY.
33 ho artos tou estin ho katabainon ek tou ouranou
“ the bread of is the One coming down of the heavens
kai didous t9 kosmaq.
and giving to the world.”
AKA JACA™RE QY IK KJ(TATK (X% AAY XY %34
:IIT OOPTTAR RN 29N SR 1TMRM TS
34. wayo’'m’ru ‘el t'nah-lanu thamid ‘eth-halechem hazeh.
John6:34 They said to , ¢ (Master), always give us this bread!”
34> Elmov odv mpos y , MavToTe 8Os M lv TOV dpTov TodTOV.
34 Eipon oun pros , , pantote dos hémin ton arton touton.
They said therefore to y , always give us this bread.”
X937 IVYVBRR VAL XH4 JAC AYXYH35
AHO XY X( IV IXI3K J04Y X(
RIT~OD OV oD R O MRS

PTIY NREY XD 0D 7MERm 30 8O

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 86



35. wayo’'mer lahem hu' lechem hachayim ~haba’ lo’ yir'" ab
w’hama’amin b lo’ yits’'ma’ “od.

John6:35 said to them, “! am the bread of life. who comes
shall not be hunger, and one who believes shall thirst not again.”

35> elmev adTOls 6 , elpL o dpTos Tis Lwfjs* O épyopevos
\ / \ e 4
0V L) TELVAOT), KAL O TLOTEVWVY oV p1 dupoer TmhmoTe.

35 eipen autois ho , eimi ho artos tes zoés; ho erchomenos
said to them , I am the bread of life; the one coming
ou mé peinasé, kai ho pisteudon ou mé dipsései popote.
never hungers, and the one believing shall never thirst again.”

HIY Y KA XK IY TR I\ Y I YI( VRS BRI 15K 36
2MRD R’ OOOTT—0) 0D 027 YRTIR I 181

36. wa hinneh ‘amar’ti lakem ki gam~-chazithem w’lo’ tha’aminu.
John6:36 “Behold, | have said to you you have even seen

but you shall not believe.”

36 elmov DRIV O kol éwpdraté [1c] kal od moTedere.

36 eipon hymin kai heorakate [111¢] kai ou pisteuete.
I told you both you have seen and you do not believe.”

(5 XAV VX YV TAITRY 37
AR HTJARK X V(X %93

o8 NIZ7 3R DRI >

(TR DTN KD ODOr X3IM
37. yit'nenu-li ‘Abi yabo’ ‘elay w’haba’ ‘elay lo’ ‘eh’daphenu hachutsah.

John6:37 “ | those the Father gives shall come to Me,
and the one who comes to I shall not throw out.”

37 dldwaotlv 0 TaTMP TPOS néer,
Kal TOV épYOLevoV Tpos oV p1) ékPéAo éw,
37 didosin ho pateér pros hexei,
“ gives to the Father to shall come,
kai ton erchomenon pros ou mé ekbalo exo,
and the one coming to I shall never throw out,

YIANA KAWOL IV IwWATT ) ¥ RAAY X( 38
HAW IHA"
"33%7 Ny omwnTn W RS Db
PMYY 1930
38. i lo’ yarad’ti min-hashamayim o asoth r'tsoni =r’tson shol’chi.
John6:38 “I'or I have not come down from the heavens to do My will,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 87



the will of the One who sent Me.”

38 7 kaTaBéPmra amo Tob ovpavod ovy
~ \ 14 \ 9 \ \ /7 ~ /7 ’
moLd T0 BEAMpa TO épov 70 BeAnpa Tod mepavTos e,
38 katabebéeka apo tou ouranou ouch
“ I have come down from the heavens not
poio to theléma to emon to theléma tou pempsantos

I may do My will the will of the One having sent et

¢ IRI4~ YIRCW Aw dX4 JAMA 4% 39
TAARLE IV T I TX~ Vi QXY ~%(
> 1mT- WIPW WK IR P b
ITONT 0990 IPNT "0 TaNTRD
39, w'zeh r'tson ha’Ab ‘asher sh’lachani =hanitan I’ lo’-yo’bad i

-‘agqimenu Hayom ha’acharon,

John6:39 “This is the will of the Father who sent Me:
He has given I should not lose of it, should raise it o1 the last day.”

39> TobT0 8¢ éomLv TO BEA LA ToD mépavTos |1e, dedwkév L7 GmoAéow
adToD, avaotion adTo [<v] 71 éoydn Mpépa.
39 touto de estin to thelema tou pempsantos e,
Now this is the will of the One having sent ’

dedoken meé apoleso ¢x autou,
He has given I should not lose of it,

anasteéso auto [¢n] té eschaté hémera.
I shall raise up it the last day.”

9 IVIXIR TIA™KX 25437 YRAlwW A4 47% 40
YRABXAE IHV D HIIVRE 1A VYR AT AY
3 PRRM 1ATTIR TR TIPW AR Mn
TTONT 0932 7PN 1 s 4=
40. w’zeh r’tson shol’chi ~haro’eh ‘eth-haben
uma’amin bo yih'yu-lo chayey wa ‘agimenu bayom ha’acharon.
John6:40 “This is the will of the One who sent Me: who sees the Son
and believes in shall have life, and ! shall raise him up on the last day.”
40> TovTO comv 70 BeEAmpa Tod maTpds pov, 0 Bewpdv TOV VIOV
Kal MoTedwv €is éxm lomv , K4l QVACTNOW 0OTOV
[ev] = éoxéxr’n 'ﬁpépq..
40 touto estin to thelema tou patros mou, ho theoron ton huion
“ this is the will of His Father, seeing the son
kai pisteuon eis eché zoen ,
and believing in may have life ,
kai anastéso auton [en] té eschaté hémera.

and ! shall raise up him on the last day.”
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IV K374 ATV A 41
DY IwWATID QAR TR XH3 AJx~

mpntinbly 129 8n
mplatisin bkl b kin M= il i N

41. wayilnu haYahudim
~‘amar hu’ halechem hayored ~hashamayim.

John6:41 The Yahudim complained
He said, “! am the bread that comes down the heavens.”

41> ’Eyéyyvlov ovv ol Tovdatou
elmev, 6 dpTos 6 kaTaPas ik Tob ovpavod,
41 Egoggyzon oun hoi loudaioi eipen,
were murmuring therefore the Jews He said,

ho artos ho katabas ¢l tou ouranou,
“ the bread having come down of the heavens,”

2V TFY~99 XHR A X (R HAT XA 42
HRXG Ty IwAT I Ay JY XK RYXTRER AY IR Iy 04y

TR R RIT 11T RO RN an
PIND DODWI~70 TN TRY ERTARY PINTIN YT

42. wayo’m’ru halo’ zeh hu’ ben-Yoseph =‘anach’nu
yod’"im ‘eth-‘abiu w'’eth-‘imo w’ey’k yo'mar =hashamayim ba’thi.

John6:42 They said, “Is this not the son of Yoseph, father
and mother we know? How can He say, ‘I have come the heavens?’”

42> kail Eeyov, Ovy ovTodS oty 6 vios Twond, ov Mpels oldapev
TOV TaTEPA KAL TNV LMTéPa; DS vOv Aéyel GTL 700 ovpavod kaTaBéfnras
42 kai elegon, Ouch houtos estin ho huios Ioséph,

and they were saying, “Not this man is the son of Joseph,

hémeis oidamen fon patera kai tén métera?
of we know the father and the mother?

pos nyn legei hoti tou ouranou katabebeka?

How now does He say, “ of the heavens I have come down?”
vy ATACK VAL (X TRV (- AYXYR Joy#xa3
mp RSN TRTOR OTOOR HRM WM
43. waya an wayo’'mer ‘aleyhem ‘al=t’hi th'lunah kem.
John6:43 answered and said to them,
“Let there be not grumbling yourselves.”
43> dmexplbn Kal elmev avTols, M) yoyydlerte AAANA oV,
43 apekrithe kai eipen autois, Mée goggyzete allelon.
answered and said to them, “Do not grumble yourselves.”
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VI RAIWIY ™Y X ¥ K(T XH9( wr X TX( 44
JAARXA TV I AT TXx A vYIRAcw

N MDWRITOR NP3 RI2D won =X n

ITATMRT 2993 RPN T MImRY
44. lo'- ‘ish labo’ bil'ti ‘im-yim’sh’kehu ‘Abi sh’lachani
wa ‘agimenu bayom ha’acharon.

John6:44 “No one to come unless My Father sent Me draws him,
and ' shall raise him on the last day.”

44 oddels é\Belv €av pm 6 maTnp 6 mépdas e EAkdom adToV,
KO0 QvaoTNow adTov ev T EoYaTT MLép.
44 oudeis elthein ean meé ho pater ho pempsas me helkys€ auton,
“No one to come unless the Father having sent should draw him,

kago anastéso auton en t€ eschaté hémera.
and | shall raise up him in the last day.”

7¢ VARYC INIE~( R IV 5N 97T IR K(A45
(K XY QYR IXAY oYW
127 STD PNBTO0) DONO3ID 3N RO

2OR N3 DY aNTT vy
45. halo’ kathub Han’bi’'im w'c =banayi’k limudey

laken shama™ =ha’ab w'lamad yabo’ ‘el
John6:45 “Is it not written in the prophets, ‘And =!! your sons shall be taught by r
Thus, has heard the Father and learned shall come to R
45 oty yeypappévov cv Tols mpodrrais, Kal éoovrar dudakTol
0 dkovoas To0 maTpos kai pabov épyetal mpos
45 estin gegrammenon <1 tois prophétais, Kai esontai didaktoi ;
“it has been written in the prophets, and they shall be taught ones of
ho akousas tou patros kai mathon erchetai pros
having heard the Father and having learned comes to N
LR YACT JXATRKX JAX RXAW X(46
AR 464 X7
T nRn P23 IRTTRR DR MR XD
: NN TN 8T
46. lo’ shera’ah ‘adam ‘eth-ha’ab bil'ti me'eth ha
hu’ ra’ah ‘eth-ha .
John6:46 “Not a human has seen the Father
except from ; He has seen R
46> ovy TOV TATEPA EMPAKEV TLS €L |LT) mapa T ,
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0VTOS éo'opalcev TOV ﬁaTépa.
46 ouch ton patera heoraken tis ei mé para tou y
“Not the Father has seen anyone except from ’

houtos heoraken ton patera.
this One has seen the Father.”

v [Aa\e AC V9 VYR VI AV Dy JYxar
HmpRly ¥ 03 RRRT 027 N TN TN T
47. ‘amen ‘amen ‘omer lakem hama’amin bi lo “olam.

2
.

John6:47 “Truly, truly, | say to you, the one who believes in has eternal

47> dpmy dpmy Aéyw DRy, 6 MoTeEdWY ExeL atwviov.
47 ameén amén lego hymin, ho pisteuon echei aionion.
“Truly, truly I say to you, the one believing has eternal.”
ERVACTAR ¥ | 48
(07T O R mmn
48. hu’ lechem ha .

John6:48 “| am the bread of life.”

48> 0 dpTos TS
48 ho artos tées
¢« the bread of R

HRIY K AGAYT JYA™RE& R(I X J IV AAF % 49
ANRM 3TmRa R0TRN 1‘?DZ$ D;’Dﬁ:?ﬁ wn

49, ‘abotheykem ‘ak’lu ‘eth-haman bamid’bar wayamuthu.
John6:49 “Your fathers ate the manna in the wilderness, and then died.”
49> oL ﬁaTépeg f)p&)v t’-fd)a'yov ™ ép“r']p.(p TO p.('vaa kat admréebavov:

49 hoi pateres hymon ephagon en té erémg to manna kai apethanon;
“Our fathers ate the wilderness the manna and died.”

UYWAY AARR JACE KM 4F 50
KAYY KGR KIYY) W 5= (IXY
ORI~ TANT OOPT NI TS
:MImY XY mn wWor-oDR™

50. zeh hu’ halechem hayored ~hashamayim
yo’kal-‘ish mimenu w’lo’ yamuth.

John6:50 “This is the bread that comes down the heavens
a man may eat of it and not die.”

e/ 9 [ e ~ 9 ~ ’
(50> OVTOS €ECTLVY O (IpTOS o TOV OUpCLVOU KG,TG,BG,LV(I)V,
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9 9 ~ / \ \ /
s €5 adTod paym kat w1 amobavn.
50 houtos estin ho artos ho ¢k tou ouranou katabainon,
“This one is the bread of the heavens coming down,

tis ex autou phageé kai me apothaneé.
anyone of it may eat and not die.”

(XY~ WY X Iy IwWATTY Q444 A 51
AITKX JRACAR YEHOoC AV RAY AXA JR(AT
Y(A03 A0g JARx Y Awg
DRI WK DM TN 0T OTPE D
WY WK DT ORWD Y T anenT
imphn i R "Tip3
51. halechem hayored ~hashamayim ‘ish
=yo’hal =halechem hazeh yich’yeh I'""olam w’halechem
‘et’'nenu b’sari ‘eten b’ ad ha olam.
John6:51 “/ am bread that comes down the heavens;
anyone eats of this bread, he shall live forever; and the bread
I give is My flesh, I give on behalf of of the world.”
S €lpLL O dpTos 0 <1 ToD 0Vpavod K(I,T(I,B(IIS'
TLs ddym € TodTou Tob dpTou [Moel els TOV aldva,
Kal O dpTos de dwow 1M 0apE pot oty Hmep THs Tod KOTPLOV
51 eimi ho artos ho ¢k tou ouranou katabas;
“I am the bread the one of the heavens having come down.

tis phage ¢k toutou tou artou zései eis ton aiona,
anyone eats of this bread he shall live into the age,
kai ho artos de doso he sarx mou estin hyper tés tou kosmou
indeed the bread and shall give My flesh is for the of the world el

AJX( RR0ATYO Wi X Ty QXY 4 HRIHKY A 52
CIX( AAWITRE ATETHRKLE A7 (Y 0V X

APRD YOV WOR DTN AMDINM as
:SDORD MpaTAR 19-N07 AT 901 TN

52. wayith’'wak’chu haYahudim ‘ish “im=re ehu le’'mor
‘eykah yukal zeh latheth-lanu ‘eth-b’saro le’ekol.

John6:52 Then the Yahudim argued with one another, saying,
“How is this One able to give us His flesh to eat?”

52> ’Epéyovro ovv mpos GAATAovs ot Tovdalol Aéyovres,
II&s Stvarar ovToS Mpiv dodvar v capka [adTod] Ppayelvs
52 Emachonto oun pros alleélous hoi Ioudaioi legontes,
“were arguing therefore with one another the Jews saying,

Pos dynatai houtos hémin dounai ten sarka [autou] phagein?
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“How this One to give us His flesh to eat?”

JI¢ AJx Jyx 7YX JAV (X AYXY %53
ENVE] TRX ALT AR X(T
I IVYR T ICIY % AYATRX TRy AwH

0o MmN TR TN DIP8 PN
el —PR 190NN ®O-
0D 0o 02278 TN onanw

53. wayo’'mer ‘aleyhem ‘amen ‘amen ‘omer lakem ‘im=lo’ tho’k’lu
‘eth- Ben-ha ush'’thithem ‘eth-damo ‘eyn-lakem chayim kem.

John6:53 said to them, “Truly, truly, I say to you, “If you do not eat
of the Son of and drink His blood, yvou do not have life you.”

53> elmmev oV adToOls O s ApTv apmv Aéyw Opiv, éav pm daymTe
70U VLo TOD Kal mnTe adTod TO atpa, odk Eyete Lwmy v éavTols.
53 eipen oun autois ho , Amén ameén lego hymin,
“said therefore to them , truly, truly is say to you,
ean mé phagete tou huiou tou
unless you eat of the Son of

kai piéte autou to haima, ouk echete zo€én en heautois.
and drink His blood, you do not have life in yourselves.”

JERO Y YR AW Y IATRX FAWEH 1 Awd ™RX (X454
TAARLA TV T RIIV T X !

09y 91 A9-wY MITAR TNWTY AR DRI

ITORT 0193 ARPR 0N
54. ha’okel ‘eth-b’sari w’hashotheh ‘eth-dami yesh-lo chayey “olam
wa ‘agimenu bayom ha’acharon,

John6:54 “One who eats My flesh and drinks My blood has eternal life,
and ' shall raise him up on the last day.”

54> 6 Tpaywv pov TV ohpka KAl VeV Lov TO aip.a éyel Lwmv aloviov,

K0 GAvaoTNow adTov T1) éoyaTn TLépa.

54 ho trogon mou tén sarka kai pinon mou to haima echei z6én aionion,
“the one feeding on My flesh and drinking My blood has life eternal,

k anastéso auton t€ eschaté hemera.
and | shall raise up him on the last day.”

HATW XHE KYXT VIAK (JK KKK KY%9 ¥awd ¥ Y 55
IPYW RIT NRRD M DDR RIT DR8I T3 D

55. ki b’sari be’emeth hu’ ‘okel wdami be’emeth hu’ shiquy.
John6:55 “I'or My flesh truly is food, and My blood truly is drink.”
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&5 1 yap odp€ pov dAMBNs éomiy Bpdots, kal TO atpd pov dAndns éotiv moots.
55 hé gar sarx mou aléthés estin brosis, kai to haima mou aléthés estin posis.
“for My flesh is true food, and My blood is true drink.”

2 K1 IV KHA Y YATRE AAWK AW RS (KA 56
9 100 1997 XA MITTNR 0T T3 TR ODNT
56. ha’okel ‘eth-b’sari w’shotheh ‘eth-dami hu’ yalin i wa 0.

John6:56 “The one who eats My flesh and drinks My blood shall reside
and him.”

$6> & TPOYWV LoV TV CAPKA KAL VOV LoV TO atpa REVeL K aOTd.
56 ho trogon mou tén sarka kai pinon mou to haima menei k autg.
“The one feeding on My flesh and drinking My blood abides and him.”
YRA 9X4 YIACW AwWXJ 57
9 ARV XH3TJR (XA T Y94 ((\9 YR !
T 3N CI0PY WD
: 27T RO ODONT 7D "IN 2 )
57. ka'asher sh’lacham ha'Ab hachay
w chay bi ‘Abi ken ha’okel gam~hu’ yich’yeh bi .
John6:57 “Just as the living Father has sent Me and ! live on My Father,

so the one who eats shall also live on 7’

57> kabos dméoTeldév e 6 [Ov maTnp K (o TOV TaTéPQ,
Kal 6 TPOYwV |Le kakelvos [Noel
57 kathos apesteilen ho zon patér ka0 zo ton patera,

“as sent the living Father and | live the Father,

kai ho trogon kakeinos zései
so also the one feeding on even that one shall live e

JIVFAG X A I X AWX T X( IV IwWATTY Q44 JACE X458
AOL AVRY AAA JRACATRE (XA AUV R JIA7 R

D2 0128 1028 WND XD DMmEnTn T 00T 8
.D57:.75 T TIT 002078 DORT anm paTn

58. hu’ halechem hayored mm-hqshqmqylm Io’ ka’ asher ‘ak’lu ‘abotheykem
‘eth-haman wayamuthu ha’okel ‘eth-halechem hazeh yich’yeh I’ olam.

John6:58 “He is the bread that came down from the heavens is not like the manna
that your fathers ate and died. The one who eats this bread shall live forever.”
58 00T éaTLV O dpTos 0 €€ ovpavod kaTaBds, 0¥ kabws épayov ol TaTépes
K(L\L &.ﬁéO(IVOV' 6 "rpo'o'yu)v TO‘GTOV T(\)V &,pTOV L’T,]O'GL GLS 'T(\)V (I,’L(I)V(I..

58 houtos estin ho artos ho ex ouranou katabas,
“This One is the bread out of the heavens having come down,
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ou kathos ephagon hoi pateres kai apethanon;
not as ate the fathers and died;
ho trogon touton ton arton zései eis ton aiona.
the one feeding on this bread shall live into the age.”

WRAY-47I7 $AY(I KH 99 A9A (XA IHAFA 59
DM~ TDD2 1RSI N33 3T A9RT 03D
59. had’barim ha’eleh diber b’beyth b’lam’do biK’phar-Nachum.

John6:59 He spoke words these in the house of
when He taught in Kaphar Nachum.

&9 Tadra elmev dddokwv ¢v Kadapvaoip.
59 Tauta eipen didaskon ¢n Kapharnaoum.
These things He said while teaching in Capernaum.

AT % JoIw AV AV YK I F4% 60
AKX OYwW( (JAY ¥ AXA A94% AwT

1TRY DYRYD IROER 0737)0
NN Yngo 5217 m 11T 12T

60. w'rabbim mital’'midayu k’sham’ am ‘am’ru
qasheh hadabar hazeh mi yukal lish’'mo~a ‘otho.

John6:60 When many of His disciples heard, they said,
“This word is difficult. Who is able (o hear it?”

60> IToAdoL ovv dkovoavTes éx TdV pabnTdv adTod elmav,

XkAmpos oty 6 Adyos ouToS* Tis SVvaTar adTod drkodeLv]

60 Polloi oun akousantes ¢k ton mathéton autou eipan,
Therefore many having heard of His disciples said,

Skléros estin ho logos houtos; tis dynatai autou akouein?
“Hard is this word; who is able it to hear?”

RXL=(0 IV IV T AV AV IEK %9¢ T4 61
CAWIYC 7 (¢ KK AAY AR JAV (- ATXY K
PNT-OY 09%n Tmbn 0o 13b T30
SWonS 027 NRT DT OTOoR THRM
61. wayaben libo i thal’'midayu malinim “al-zo’th
wayo’'mer ‘aleyhem hehay’thah zo’th lakem I’'mik’shol.
John6:61 understood in His heart His disciples complained about this,
so He said to them, “Has this become an obstacle for you,”
61> €ldws 8¢ 0 yoyybdlovow mepl TovToL ol pabnral adTod
elmev adTols, TodTo Opds okavdadiler;
61 eidos de ho goggyzousin
and having known are grumbling

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 95



peri toutou hoi mathétai autou eipen autois, Touto hymas skandalizei?
about this His disciples He said to them “Does this cause you to stumble?”

4¢0 AT IR HXLAKT Jx*62

IWTAY A (X
mov TTI2TOR AWINTOD AN a0
: oY= -58
62. w'aph »i=thir'u ‘eth-Ben-ha “oleh ‘el hayah-sham .
John6:62 “even you see the Son of going up to He was there ”
<62> ovv Bewpijte TOV VIOV TOD avaBatvovta dmov "F]v s
62 oun theorete ton huion tou anabainonta hopou eén ?
“What i’ therefore you see the Son of ascending where He was at ?

IV AGAR (YORY AI7IV X AWIAX J¥ ¥R TATA XH3 63

IV vRax IIV (X% ¥ RAda
mih b i Sapin 93 TR w3am oan m’atr NI ple)
d=giiny D228 FN3T
63. hu' hanothen chayim w’habasar ‘eyn-bo mo’il had’barim
dibar'ti ‘aleykem w’chayim.
John6:63 “ gives life, but the flesh is of no benefit.
The words have spoken to you are and are life.”
63> €oTw 10 [womorodv, 1 ocap ok wdelel ovdév:
T(\I F()’lf“.L(IT(I )\G)\(,I)\’T]K(l {)‘,L’I:V éO"TLV K(L‘L L(.l)'{] éO"TLV.
63 estin to zgopoioun, hé sarx ouk ophelei ouden;
“ is the thing making alive; the flesh does not profit anything.
ta hrémata lelaleka hymin estin kai z0¢€ estin.
The words have spoken to you is and is life.”
04y AIVYIXY X( Iywix 539 wy'= Jx 64
AFATA VIR IV Iv Iy JIv bE wxA4y
A 12mRY 8D DWIR 0D wH~7% o
: ORI MY DIIMRD 0N o on WREN
64. =yesh bakem ‘anashim lo’ ya’aminu yada™ mero’sh mi hem
‘eynam ma’aminim umi hamoser .
John6:64 “ there are some men of you shall not believe.” knew
from the beginning they were did not believe, and who would betray
64> eloly €& VPOV TLves oL o0 moTedovoLy. el et dpyts o

Tlves eloly ol 1) MoTebOVTES KAl TLS ETTLY O TAPASOowY

64 eisin ex hymon tines ou pisteuousin.

“ there are of you some do not believe.
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édei ex archés ho tines eisin hoi mé pisteuontes
had known from the beginning who are the ones not believing
kai tis estin ho paradoson

and who is the one betraying N

JIC Y RAYX JI™(0 AYXY%65

VIx ATIRI™Y % Y R(T XA WX (I ~X(
027 MmN 1975V naMmo

938 o-1mImoN P53 X125 ok S-S

65. wayo’'mar “al-ken ‘amar’ti lakem
lo’~-yukal ‘ish labo’ bil'ti ‘im=-nitan-io ‘Abi.
John6:65 And He said, “Therefore I have said to you
no one is able to come unless it is granted (o him b the Father.”

65> kal é\eyev, Aua TodTO elpmMra LRIV ovdels dVvaTar ENBelv

&av 1 1M dedopévov adTd i Tod maTpds.
65 kai elegen, Dia touto eiréka hymin oudeis dynatai elthein

and He was saying, “Because of this I have told you no one is able to come

ean mé ¢ dedomenon aut) ¢« tou patros.
unless it has been given to him the Father.”

AR NFT AV IORT Iy IA X423 K047 66
JEARAC TFY %(H

2IMR 9102 TSR D937 ROTT NPT 0
P PO 9897 89

66. =ha”eth hahi’ rabbim mital’midayu nasogu ‘achor
w'lo’ yas’phu Phith’hale’k .

John6:66 that time many of His disciples went back
and were not walking anymore.
66> ToUTOV TOAAOL [¢1c] TV pabnTov adTod amiAbov els T4 OTLOW
Kal OVKETL TepLeTATOVV.
66 toutou polloi [¢k] ton mathéton autou apelthon eis ta opiso
“ this time many of His disciples went back
kai ouketi periepatoun.
and no longer were walking.”
(X Ay XYy 67
ARXT AAF IR YOIWTT TR Wi A
-5x MNM o
TIRD 70 ~0) DDWDITNY WO
67. wayo’'mer ‘el=
hayesh ‘eth-naph’sh’hkem gam- sur me’acharay.
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John6:67 said , ¢ for your soul

that also want to depart from Me?”
67> elev ovV 6 ’ M'ﬁ Kal OéleTe frrr('ryew;
67 eipen oun ho , Meé kai thelete hypagein?
said therefore to , “Surely not also want to go away?”
JCI v~ FHARJ Joy4 68
1970 9640 ra94
721 7R~ Sl palas
Ry 0w 5137
68. waya an Pet’ros -mi nele’k dib’rey “olam 'ak.
John6:68 Petros (Kepha) answered , ¢ (Master),
whom shall we go? The words of eternal are You.”
68> dmexptOm IIéTpos, , Tiva dmedevoopeda;
f.s)’T’“.L(I'T(I CL;.(J.)VI,.OU éXGLS,
68 apekrithe Petros, , tina apeleusometha?
answered Peter, ¢ , L0 whom shall we go?
hremata aioniou echeis,
Words of eternal You have,”
FRX - 0ATH AJJ XA TR XA 69
TN - Y7137 2N 1IN vo
69. wa'anach’nu he’emanu waneda™ +i- ‘attah.
John6:69 “But we have believed and know You are of R
69 kal MLels memMoTENKAPEY KAl EYVOKALEY JTL OV €L Tod .
69 kai hémeis pepisteukamen kai egnokamen sy ei tou
“and we have believed and have known You are of R
779 YRARG X(3 JA AYXY K70
XHR J@w U T ARXH
m)wju! "M XOT o TRRM Y
NI Ol 020 TN
70. wayo’mer hem halo’ bachar'ti bakem
w’echad mikem satan hu’.
John6:70 answered to them, “Have not | choosen you, .
But one of you is a satan (adversary)?”
<70> &dmexplbm adTols 6 , Odk Vpas ekedebpmy;
kal <& Opdv els SuaBods .
70 apekrithe autois ho , Ouk hymas exelexameén?
answered them , “Did not I you choose?
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kai ex hymon heis diabolos estin.
And of you one is a devil.”

KAV AT Wi X JH0IwW™T9 AQXAY ~(0 A9A KXFHT1
: 7 ARX XHAX HTAFIY Awx

DPTR WOR TWRYTIZ ATIMTOU 13T DNTIN

‘ P OTITR N 270RY W
71. w'zo’th diber “al-Yahudah ben=Shim’ on ‘Ish Q’rioth
‘asher yim's’renu w’hu’ ‘echad mi .
John6:71 He spake this Yahudah the son of Shimeon Ish Qerioth,

who would betray Him and he was one of

T ’é)\e’yev Tov To0vdav Z(.p.u)vog ’Imcapw'o'rov'
00TOS Yip éneldev mapadidbvar , €L €K
71 elegen de ton Ioudan Simonos Iskariotou;
He was speaking of Judas son of Simon Iscariot.

houtos gar emellen paradidonai , heis ek
For this one was about to betray , one of
Chapter 7
Shavua Reading Schedule (21th sidrot) - John 7 - 9
JACR (¥ (A2 Yax JCA AXA JrA9d4ar 1

TLO AANAY T JEARAL % 45904
ARV IAL IV AXAY A AwTg

TI57 09T PO 20 TP DOI2T N
~OU Tama ennme XS "2 9w
Mo 00T Wwpa
1. had’barim ha’eleh hala’k ‘erets haGalil halo’k w’ abor
lo’ I’hith’hale’k biYahudah «l- big’shu haYahudim lahamitho.
John7:1 these things went the land of the Galil,
continually passing through. not to walk Yahudah
the Yahudim were seeking to put Him to death.
<7:1> Kat TaDTA TEPLETATEL O ) I'aAdata- od
7 "Tovdala mepimaTelv, ¢ élfTovy ot 'Tovdatlol amokTetvar.
1 Kai tauta periepatei ho té Galilaia; ou
And these things was walking Galilee; not
te loudaia peripatein, ezétoun hoi Toudaioi apokteinai.
Judea to walk, were seeking the Jews to kill.

KAJFA A 7141472 "R JATY %2

1ﬁﬁ3@ﬂ AT QYTIAMYT A Djpﬂ |
2. wayiq’rab chag haYahudim Chag haSukkoth.
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John7:2 The Feast of the Yahudim, the Feast of Booths, was drawing near.

2> ﬁv é'y'yt\)s "F] éop'rﬁ tov Tovdalwv 1'] GKW]vo'm]'yl'.a.
2 én de eggys hé heorté ton Ioudaion hé skénopégia.
was near the feast of the Jews, the feast of tabernacles.

AQHAY AVAX AXT IR TAT AR V(X HATXY A3

AwO - IYWOYR™ R IV AY YK~ I\ AXxAY
T RN TR P 03P IR 17ON TN
My - DopyRI-N8 TMOATO01 D
3. wayo'm’ru ‘el ‘echayu qum w’le’k mizeh ‘ar’tsah Yahudah
yir'u gam-tal’'mideyak ‘eth-hama’asim - “oseh,
John7:3 His brothers said to , “Arise and go here to the land of Yahudim,
Your disciples may also see the works do.”
3> elmov odv TPOS ol adeAdol avTod,
MeTéfnoL évretiev kal Umaye eis v Tovdalav,
kal ol pabnral cov Bewpnoovowy cod Ta épya o moLels:
3 eipon oun pros hoi adelphoi autou, Metabéthi enteu kai hypage
said then to His brothers, depart here and go away
eis tén Ioudaian, kai hoi mathétai sou theorésousin sou ta erga ha poieis;
into Judea, also Your disciples shall see your works You do.

AXFT A9AQ WX WOy T X( 4
YEAOA™ (4 AXAR A¢XT Awo~ 04Q%3(¢ TR 4K

NP 2T wWhw NpyITRD D4

D208 TIRTIT TTORD Apy-on pIT 7Em NI
4. ki lo’=ya aseh ‘ish dabar basether w’hu’ chaphets ’hiuade™a
="oseh ka’eleh hera’eh ‘cl-ha’olam.

John7:4 “ no one acts anything in secret while he himself seeks to be known openly.
do these things, show yourself (0 the world.”

> oVdels TU €V KPUTT ToLel kal [mTel adTos <v mappmola €ival.
TadTa ToLels, pavépwoov TO KOOPW.
4 oudeis ti en kryptg poiei kai zétei autos en parreésia einai.
“ no one anything in secret does and seeks himself in public view to be.

tauta poieis, phaneroson to kosmag.
these things you do, manifest to the world.”

HJ RINYRA X JAIR VALY I 5
93 MRT XD oo PIRTID A

5. hi=‘echayu gam=~hem lo’ he’eminu bo.

John7:5 “ even His brothers, they did not believe in R
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5> ode oL adeddol avTol émloTevov els

5 oude hoi adelphoi autou episteuon cis

“ not even His brothers were believing in N
AKO™A0 4XG~X( ¥A0 TRV (X AYXY*A6
VRS JIK0A
Ry =Ty IRITND Ry OOR MR
13123 mpmlehvg
6. wayo’'mer ‘aleyhem “iti lo’-ba’ah ="attah w' it’kem n’konah.
John7:6 said to them, “My time has not come
now and your time is ready.”
6> AéyeL ovv adTols 6 s 'O kaipos 6 Epos obmw mapeaTiv,
0 € KaLpos O VLETEPOS €0 TLY ETOLLOS.
6 legei oun autois ho , Ho kairos ho emos oupo parestin,
says therefore to them y “My hour not is arrived,
ho de kairos ho hymeteros estin hetoimos.
your time is ready.”
xgwy A JIRX XHJwi Y(H07 TX(T
Y ((OT J¥ 04 AY (0 A 0Y
Nal> 0wy oony No 0Riwn N1
PR oW U2 1MoY T
7.lo'- ha olam /is'no’ ‘eth’kem w yis’na’
me’id “alayu ki ra’im maalalayu.
John7:7 “The world is not hate you, but it hates
testify of it its deeds are evil.”
> 00 0 KOOLOS PLOELY VpAS, pLoet,
RapTup®d mepl adTod GTL Ta épya adTod TMOVNPA ETTLV.
7 ou ho kosmos misein hymas, miseli,
“is not the world to hate you, it hates,
martyro peri autou ta erga autou ponéra estin,
testify about it its works are evil.”
AKX \RAT (0 400X X( ARA™RXE AL T4 %o

AKO~A0 4%(Y X{ VKO

I AT oN opR 8D AMTTAR AT ORR DY n
PPy DR XD Ry

8. “alu ‘attem lachog ‘eth-hechag lo’ ‘e“eleh ‘cl-hechag hazeh
“iti lo’ mal’ah “ad-"attah.

John7:8 “You go up (o celebrate the feast.
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do not go up to this feast My time has not fulfilled until now.”

e ~ 9 / \ e /
&> vpets avafmre TNV €0pTTNV*
oVk avaPatlve cis TV €0pTNY TaADTNV, 7L 6 €LOS KALPOS 0V TETANPWTAL.
8 hymeis anabeéte cis tén heortén;
“You go up to the feast.

ouk anabaind ¢is tén heortén tautén, ho emos kairos oupo peplérotai.
am not going up to this feast, My time not has been fulfilled.”

Y (AT WY AdA KxFJ 9

129932 3gM 3T NRTDL
9. kazo’th diber wayesheb baGalil.
John7:9 This is how He spoke, and He stayed in the Galil.

9> TadTa d€ eLTOV AVTOS ép,ewev ™ Fa)xl)\a(,q.

9 tauta de eipon autos emeinen cn té Galilaia .
And these things having said, He remained in Galilee.

AL AVRX %00 AwXY 14y % 10
AXKKFY Y- Y*C(RT %( ~JR (oA

5175 1Y DY WD M
IOl latoly "33 8D wITTD) Dym

10. way’hi ka’asher “alu ‘echayu laregel
waya al gam-hu’ lo’ bagaluy ~k'mis’tater.

John7:10 And it came to pass when His brothers had gone up the pilgrimage,
also went up, not openly, as it were in secret.

10> 8¢ avéPmoav ot adeddol adTod TNV €0pTNV,

TOTE KAl avéfm od dbavepds [ws] év kpoTTd.

10 de anebésan hoi adelphoi autou eis tén heortén,
But went up His brothers to the feast,

tote kai anebé ou phaneros [hos] en krypta.
then also went up not manifestly as in secret.

My % AAYXY K AT HAWRS V4 A%AY 4% 11
PR TN 20D MWPRA DTN

1. w’haYahudim biq’shuhu bechag wayo’m’ru ‘ayo.
John7:11 The Yahudim were seeking Him «t the feast and said, “Where is He?”

1> ot ovv "Tovdatol elnrovv T} €opTi) kal é\eyov, Ilod éomv i
11 hoi oun Ioudaioi ezétoun te heorté¢ kai elegon,

Then the Jews were seeking the feast and were saying,
Pou estin ?

“Where is ?”
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AAJ X A& J0R JHAG AV AAALT(0 494 ATACK Y AKH 12
YOATRE A3 RORY ™YV T &€ AT REXH 13 FA@

1R 1'[5& Dy '[7173 W’l:ﬁ‘[}{‘b:_] a0 HJTW‘?D RN R
DYTTON X7 IYMIRTID 8D 1Tn% PRI 897 290

12. wat’hi t’lunah rabbah "al=‘odothayu b’tho’k ha’am ‘eleh ‘am’ru tob hu’
w'eleh ‘am’ru lo’ ki=math’ eh hu’ ‘eth-ha am.

John7:12 There was much grumbling concerning Him among the people.
Some said, “He is good,” and others said, “No, but He is misleading the people.”

12> kal yoyyvopos mepl ool MV MOALS €v Tols dxAoLs
ol pev éleyov 81 Ayabos éotivy, Ao [0¢] éleyov, OB, aANa mAavd Tov dyAov.
12 kai goggysmos peri autou en polys en tois ochlois;
And murmuring about Him there was much among the crowds.
hoi men elegon hoti Agathos estin, alloi [de] elegon,
Some were saying, “He is a good man”, others were saying,

Ou, alla plana ton ochlon.
“No, but He deceives the crowd.”

I¥9Ag AV (0 AGAY WY X~Jy X% JX13
WY ARAYE RXAY V7T

DO373 177V 13TR WORTTR TN
OO MY 3R
13. ‘a’k ‘eyn-‘ish m'daber “alayu barabbim mip’ney yir'ath haYahudim.
John7:13 But no one spoke about Him publicly on account of fear of the Yahudim.

13> o0dels pévTol ﬁappnc{.q é\dAeL epl adTOD TOV d)éBov Tov "Tovdatwv.
13 oudeis mentoi parrésia elalei peri autou ton phobon ton Ioudaion.
No one however openly was speaking about Him the fear of the Jews.

AYCY R waATTA™ (X 40 OwAAY R AR VY YVRI 1AarH14
RO WIPRTTON MDY VWA A R 02 TN T

14. way’hi bachatsi y’'mey hechag w'Vahushua “alah ‘el-haMiq’dash way’lamed.

John7:14 And it came to pass about the middle of the day through the feast
Ow# 4% went up to the Temple, and taught.

14> "Hdn 8¢ s €opTiis pecovomns avéRm Inoois els 10 Lepov kal €didaokev.
14 Edé de tés heortes mesousés anebé Iésous eis to hieron
But while the feast was being in the middle Yahushua went up into the temple

kai edidasken.
and was teaching.

Ty AR A HATKY R 15
X0 XHRH ATF A 04y AYg AT A
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15. wayith’m’hu haVahudim wayo’m’ru bameh yada™ sepher w’hd’ lo’ .
John7:15 The Yahudim were amazed and said,
“How has Man become such a scholar not »”
15> éBadpalov ouv ot 'Tovdatou AéyovTes,
Ias yphppLaTo oldev pi) ;
15 ethaumazon oun hoi Ioudaioi legontes,
were marveling therefore the Jews saying,

Pos grammata oiden mé ?
“How letters has known, not ?”
X6 YRTC ATXHHA TR Yoy 16
YRACW™
"ND TIPS N NN ymmn
ainiel'ia
16. waya an ‘otham wayo’'mar liq’chi lo’-~ -shol’chi.
John7:16 answered them and said, “My teaching is not ,
sent Me.”
16> (’r,'m-:Kp(.e”q ovv avTols [6] KOl eiﬁev,
‘H épm 8u8aym ok éoTLv Tod mépavTos
16 apekrithé oun autois [ho] kai eipen,
answered therefore them and said,
He eme didaché ouk estin tou pempsantos mc;
“My teaching is not of the One having sent et
%3 - YRTC 0% ATA"A KAwO( (Y TRR17
4JAX YW ITY A%
NI —ow D v iz nibyo yane
37X mn
17. hechaphets la asoth r’'tsono yeda® lig’chi ‘im= hu’
‘o min ‘adaber.
John7:17 “One who desire to do His will knows My teaching is
or if I am speaking out from R
A7 Tus BEA 10 BEALa adToD ToLety,
yvooeTal s ddayis moTepov €k ToD €0TWY 1) am’ Aadd.
17 tis thel€ to thelema autou poiein,
anyone wants His will to do,
gnosetai tés didacheés poteron ¢k tou estin € ap’ lalo.
he shall know the teaching whether it is or I from speak.
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wTgY ARG AwTT7 4945318
AKEAO T XK XH3 J7X7 HAlw Q19 wTIJ3%

wp3” 73D WL 3TIRTM
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18. ham’daber minaph’sho k’bod v’baqgesh
w’ham’baqgesh k’bod shol’cho ne’eman hu’ w’eyn “aw’lathah o,
John7:18 “One who speaks himself seeks the glory for ,
but the one who seek the glory of the One who sent Him is trustworthy
and there is no unrighteousness R
a8 6 cavTod AadAdv v 86&av T (nrels o de Inrdv v 86Eav
Tod mépdavTos aAnfns oty kal adwkia OVK E€0TLV.
18 ho heautou lalon tén doxan zétei;
“The one himself speaking his glory seeks;
ho ¢ zeton téen doxan tou pempsantos alétheés estin
the one seeking the glory of the One having sent is genuine
kai adikia ouk estin,
and unrighteousness is not.”

AANKA™RX T ¢ IAT X419
Y INARL AWTIAR 0HAY RANKR AwO T Wl X7 XA

m7IRT TR 025 103 Xomw
PRI WP YITn A7RT iy 02n VRN
19. halo’ nathan lakem ‘eth-haTorah
w’eyn-‘ish mikem “oseh haTorah madu”a t’baq’shu "har'geni.
John7:19 “Did not give you the Law?
Yet none of you carry out the Law? Why are you seeking to kill Me?”
19> 0¥ 3edwkev ULy TOV vopov;
kal ovdels ef DOV moLel TOV v6|.l,ov. Tl (nTelte dmokTelval;
19 ou dedoken hymin ton nomon?
“Has not given you the Law?

kai oudeis ex hymon poiei ton nomon. ti me zéteite apokteinai?
And no one of you does the Law. Why are you seeking to kill?”

INARC WY VT J9 Aw AJXyH JoR JoyH 20
SANTY Wpan M 2 W RN opn qwns

20. waya an ha am wayo’mar shed b’ak mi m’baqgesh 'har'geak.
John7:20 The people answered and said, “There is a demon in you.
Who is seeking to kill You?”

20> &dmexplBm 0 EyAos, Aarpoviov éyels Tis oe [nTel dmokTelval;

20 apekrithe ho ochlos, Daimonion echeis; tis se zétei apokteinai?
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answered the crowd, “You have a demon. Who is seeking to kill?”

YAY'WO QARX AwOY JA( ATXYA JorA 21
HATAKK A0 JI(IA
MUY TN Ny On> R TUM D
PRNA 1Y 070
21. waya an wayo’mer lahem ma“aseh ‘echad “asithi
w' kem “alayu tith’'mahu.
John7:21 answered and said to them,
“I have done one deed, and 2!! of you are amazed by it.”
21> dmexpibn Kal elmev adTols, "Ev &pyov émolnoa kal Bavpdlere.
21 apekrithe kai eipen autois, Hen ergon epoiésa kai thaumazete.
answered and said to them, “One work I did and marvels.”
XY4 X0 Jx AYIRTIC IRT 22
AIFT(T AAIK KIWR JAY IR AAJ AT~
RO 8O % 1w 0o% 1m 3o
DT 00 ADMA NIWT 01931 NIANTTRT
22, nathan lakem hamilah ‘a’k lo’ hi’
- =ha’aboth ub’yom haShabbat tamulu -zakar.
John7:22 « gave you circumcision, although it does not come .
the fathers, and even on the day of the Shabbat man is to be circumcised.”
22> S TobTO 3edwkev LY TV TepLTOLNY - 0VY OTL €k TOD
éO"T\LV T(I)V 1TG,T€,.p(1)V - K(I‘L év O'CLBBéLT(p TI'GPLTép,VGTG &,VOP(J.HTOV.
22 touto dedoken hymin tén peritomén - ouch hoti ¢k tou estin
“ this has given you circumcision not that it is

ton pateron - kai en sabbatg peritemnete anthropon.
the fathers and on a Sabbath you circumcise a man.”

ATARTX( JOY( KIwg JAX KEAO (HIK™Jx FK0% 23
KIw4 WY X3 YRXTA AINTARY KAxK
“2IN~RD TWn? Nawa 078 NoNY SmRTow mnvyo
dalalizjal LT INNDT IDUPATIID mmaly
23. w' attah ‘im=timol “ar’lath ‘adam baShabbat I'ma’an lo’~thuphar Torath
mah-tiq’ts’phu ripe'thi ha'ish baShabbat.
John7:23 “Now !1 you shall circumcise the foreskin of 2 man on the Shabbat
so the Law of is not violated, why do you get angry
healing man on the Shabbat?”
23> <l meprtopmv Aapaver dvbpwmos év caBfaTw R7 Avbq 6 vopos ,
xoAdTe avbpwmov vyLT) émoinoa év caBBaTw;

23 ci peritomén lambanei anthropos en sabbatg
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“If circumcision receives a man on a Sabbath

mé lythé ho nomos ,
not may be broken the law of ’

cholate anthropon hygié epoié€sa en sabbat(g?
are you angry with a man health made on a Sabbath?”

HRIwW TAM~@IwY~ AXATC ABIWKT (X 24
PUDY PIETLRERT TRTND WBWRTOR 1o
24. ‘al-tish’p’tu I'mar’eh -mish’pat-tsedeq sh’photu.
John7:24 “Do not judge by the appearance of , judge with a correct judgment.”

\ ’ 9 \ ’ ’ ’
24 p) kplveTe KaT , TNV dtkalav KPLoL KpLVeTe.

24 meé krinete kat’ y ten dikaian Kkrisin krinete.
“Do not judge according to , the just judgment judge.”

XA 77 XCA JOWRAY W IWHT T7wik RATZTR 25
H\AAL AWFS

RIT 177 RO OPWITT 3w DOwAN 1R o
AT Wwipa

25. wayo’'m’ru ‘anashim mish’bey ¥Y’rushalayim halo’ hu’ big’shu .har’go.

John7:25 Some of the inhabitants of Yerushalam said,
“Is not the One they are seeking (o kill?”

25 "EAeyov OVV TLVES K TRV ‘IepocodvprLTdv,

Oy éamw ov [mTodowv dmok Tetvar;

25 Elegon oun tines ¢k ton Hierosolymiton,
were saying therefore some of the ones of Jerusalem,

Ouch estin zétousin apokteinai?
not Man is it they are seeking to kill?”

KoY U7 JXA Hg A0 X(X J¥FdAT 494 4744 26
RYWIE XH4 47 AUxgT ATy wxA

WY OPR ART 13 1Y X57 0372 "3 REmAR
IWRT RIT T DRRITID WKRD

26. w’hinneh dober Harabbim w'lo’ yig' aru bo ha'aph ‘um’nam yad’ u ra’sheynu
=be’emeth zeh hu’ haMashiyach.

John7:26 “Behold, He is speaking in public, and they do not reprimand
Surely, our leaders know this truly is the Mashiyach?”

26> kal (de mappmotla Aadel kal ovdev Aéyovouv.
pNmoTe AAnOds éyvaoav ol dpxovTes 1L 00TOS éoTiv 6 XpLoTds;
26 kai ide parreésia lalei kai ouden legousin.

“And look he speaks openly and nothing to they say.
mepote alethos egnosan hoi archontes houtos estin ho Christos?
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Perhaps truly knew the rulers this Man is the Anointed One?”

R7'wr3X A7 RJ0AY X (3 27
: VA WH % 0AY X XHIY
R T PT RO R
: =% TR YIRS 8930
27. halo’ yada™'nu zeh w’haMashiyach
yabo’ lo’-yeda” ‘ish ‘cy= .
John7:27 do we not know this is ?
the Mashiyach comes, no one knows is R
27 ToUTov oldapev mo
0 o¢ XpLoTos §Tav €pymral oddels yLvdoker o .
27 touton oidamen po H
“ this man we know where H
ho de Christos hotan erchétai oudeis ginoskei po
the Anointed One whenever he comes no one knows where e
TROQAY T4 AYXYR QYR waTy AT 28
79x9 TXC YWITIA TROAY ™ J %
IROAY X( A vIAlw
DAY 17 R8N TP WPk NP T
1282 XD DM DOY TN
DEYTY 8D Y Aoy
28. qara’ Mig'dash way’lamed wayo’mer hen y'da™’tem
‘aph-y’da™'tem uminaph’shi lo’~ ne’eman
sh’lachani w lo’ y'da™'tem.
John7:28 called out in the Temple and taught. He said,
“Yes, you know Me. You know am . But I have not come of
the One sent Me is trustworthy, and you do not know R
28> ékpatev T® Lepd dLddokwv O kal Aéywv,
oidaTe kal oldaTe ™o - kal ovk éAnAvba,

aAnBuvos 6 mépdas jLe, Ov Dpels odk oldaTe:

28 ekraxen t0 hiero didaskon ho kai legon,

cried out the temple while teaching and saying,

oidate kai oidate po H

“ you know and you know where
kai ouk elelytha,

both And I have not come,

alethinos ho pempsas me, hymeis ouk oidate;
true. The One having sent ’ you do not know.”
AW XHEK HYKOAY %29
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29. wa y'da™'tiu i me w’hu’ sh’lachani.
John7:29 “But | know Him am from , and He sent Me.”
29 olda ; map’ KAK€ELVOS [Le AméTTELAEV.
29 oida , par’ kakeinos apesteilen.
“] know ’ from and that One sent.”
HKO X9~X( 9 AY BEWTX( Wl XK AWK AwTIY 4 30

APy RITND 2 T2 MoYTRD wony dpns wipans
30. way’baq’shu 'thaph’so w’ish lo’-shalach yad b lo’-ba’ “ito.

John7:30 They sought (o capture Him, but no one reached out a hand at
His time had not come.

30> "E{frouv ovv maoat, kal ovdels éméPfadev e’ TNV Yelpa,
oVmw EAmAvBeL 1) Gpa adTod.
30 Ezétoun oun piasai, kai oudeis epebalen ep’ tén cheira,
They were seeking therefore to arrest , and no one laid on the hand,

oupo elelythei he hora autou.
not yet had come His hour.

BYwWIR X9y =72 AAYXHH A9V Y%A JO0A™T0 JY FAX 31
A% Awo A9AR KR Zwoy I3

MOWRT N2270% 170X 10 2MRT QYT 000180
T Y 30T NN Ay 010

31. w’rabbim min~ha am he’eminu o wa =-yabo’ haMashiyach hagam
ya aseh ‘othoth har’beh “asah zeh.

John7:31 Many of the crowd believed ; and said,
“If the Mashiyach comes, shall He do also 2s many signs as this Man has done?”

3D 'Ex 100 dxAov ¢ moAdol émioTevoav
\ e \ 9’ \ ’ ~ ’ ol 9 ’
kail é\eyov, ‘O XproTos e)xen Vi) mA€lova oMpeELa TOLTEL OVUTOS ETIOLTOEV,
31 Ek tou ochlou de polloi episteusan kai elegon,
From the crowd , many believed and were saying,
Ho Christos elthé meé pleiona semeia
“The Anointed One he comes surely not more signs
poiései houtos epoiesen?
shall He do than the things this Man did?”

RXr IV WRCAY JOZTRX ROYwW Uy wHA4 T4 32
AWIKE IV ARAWT Iy G304 Y weeaR JrwHaT73 HACwT ™

DRT Do QYT WRY DRI a5
:ﬁw;sjb mighuiyliaja) mhly bl WX DWINED nn‘?r;f-'n_
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32. w’haP’rushim sham’"u ‘eth-ha’am mith’lachashim zo'th
wayish’l’chu haP’rushim w’ra’shey hakohanim m’sharathim 'thaph’so.

John7:32 The Prushim heard the people whispering this,
so the Prushim and the chief priests sent officers to capture Him.

<32> "Hkovoav ot Paproator 100 dyAov yoyyilovros TadTa,
kal dméoTetdav ol apyrepels kat ol Papioatol VmmpéTas Lva mbowoLy
32 Ekousan hoi Pharisaioi tou ochlou goggyzontos tauta,

heard the Pharisees the crowd murmuring these things,

kai apesteilan hoi archiereis kai hoi Pharisaioi hypéretas hina piasosin
and sent the chief priests and the Pharisees servants that they might arrest

7370 ¥J4ax0 - AV (X AY XY %33
@)=Y (X YRI AR
mpm) ’Sjﬁv - Dﬂ’bx ﬁ?_;x‘”l b}
AT R TOR AR
33. wayo’'mer ‘aleyhem - “odeni kem
w’halak’ti ‘el- sh’lachani.
John7:33 said unto them, * while I am you,

and then I shall go (o the One sent Me.”

0 o e 14 e ~
33> eLtev ovV O ; XpOvov VROV
\ e / \ \ / /
KAl VTAY® TPOs TOV mepfavTa
33 eipen oun ho , chronon hymon
said therefore , time you

kai hypago pros ton pempsanta
and go away to the One having sent et

VITXN TR XX ¥V TTARWK 34
KAIC ALITAR X6 TR Jw AwWX-g4

"NIRN XDY 2370wN 75
X130 15010 8D oy o iR

34. t'shacharun’ni w'lo’ thim’tsa’un’ni uba’asher sham ‘attem lo’ thuk’lu labo’.

John7:34 “You shall seek Vie¢, but you shall not find Me, and where | am there,
you shall not be able to come.”

34 ImTNoeTé |Lc kal ovy evpnoeTé [jLe], kal dmov elpil Vpels o0 dvvache ENBelv.
34 zétesete kai ouch heurésete [me], kai hopou eimi hymeis ou dynasthe elthein.
“You shall seek and not find , and where | am you are not able to come.”

X NTRTEXH AF IV AT X HA0AT(X Wh X JYAXAY A AAT XY ™35
Y YwIx QYR IV IRV A IVVATTA™ (5 T VA RAxTT

XD TN T DY IR MTYITON WK DOTITIT ITMNDIAS
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1Y WIR TN OMPT 7D DIBIDITTON OT MTNER]
35. wayo’'m’ru haYahudim ‘ish ‘el=-re ehu ‘anah yele’k zeh wa’anach’nu lo’ nim'tsa’ehu

hayele’k ‘el-han’photsim ha¥Y'wanim wilamed ‘an’shey Yawan.

John7:35 The Yahudim said to one another, “Where shall this man go
we shall not find Him? Shall He not go among the dispersed
the Yewanim (Greeks) and teach the people of Yawan (Greece)?”

35> etmov ovv ol 'Tovdailol mpos éavrtovs, Ilod ovTos ReAAeL mopeveabar
e ~ 9 e / 9 4 ° \ b \ \ ~ e /
MRels ody evpmoopey adTOV; K1) €is TNV diaomopav Tov ‘EAATvov
peAAeL mopeveahal kal Siddokery Tods “EAAnvas;

35 eipon oun hoi Ioudaioi pros heautous, Pou houtos mellei poreuesthai
said therefore the Jews to themselves, “Where is this man about to journey
hémeis ouch heurésomen auton? me eis tén diasporan ton Hellenon
we shall not find Him? Surely not to the dispersion of the Greeks
mellei poreuesthai kai didaskein tous Hellenas?
He is about to journey and to teach the Greeks?”

YITARWK 47X AX3 4947 436
XA AIAK X6 JARX Yw AWXLIH V' TIX IR X (K
MTNWR TN T 27T TR
X137 501N XD opx v LRI VINTHN XD
36. mah hadabar hazeh ‘amar t’'shacharun’ni
w’lo’ thim'tsa’un’ni uba’asher sham ‘attem lo’ thuk’lu labo’.

John7:36 “What is this word He said, ‘You shall seek Me,
and shall not find Me, and where | am, you shall not able to come there?’”

36> Tis 6 Abyos obTos v elmev, ZmTioeTé e kal ovy evpfoeTé [pe],
Kal 6mov VLels o0 dvaoche éNBelv;
36 tis estin ho logos houtos eipen, Zétésete kai ouch heurésete [me],
“What is this word He said, you shall seek and shall not find
kai hopou hymeis ou dynasthe elthein?
and where you are not able to come?”

AJorH \BJ (HQARE JAARXA JAY' T VAYH37
RAWYR V(X XY~ X9V XI0Y WY X AYX( XATYH

Taym ama DiTad TORT 0193 TN
TR CON RITRDY NpRZY 0D wor nxD RPN

37. way’hi bayom ha’acharon hagadol bechag waya amod
wayiq’ra’ le’mor ‘ish 121 yits’'ma’ yabo’-na’ ‘elay w'yish'teh.

John7:37 And it came to pass on the last day, the great day of the Feast,
stood and called out, saying, “!{ anyone thirsts, let him come to and drink.”

37 'Ev ™ éo’x('rr“n "f]pépq ™ p,e'y('z)\n TS éop'rﬁg eio’rw']lcel. o

\ 4 ~ 9 4 4 \ 4
kal ékpaev Aéywv, s duid €épxeahw mpos e kal mveTw.
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37 En de te eschaté hémera té megalé tés heortés heistékei ho
on the last day, the great day of the feast, had stood
kai ekraxen legon, tis dipsa erchestho pros me kai pineto.
and cried out saying, “/f anyone thirsts let him come to and drink.”

IYT ¥ART RARTY AI@FJ JHAIA 494 9 9ryxyass

: QM 2703 0N ﬁJ[J;D AAN2T 3T 3 '["D§?_DU Mo
38. hama’amin bi kid’bar haKathub mibit'no yin’haru naharey mayim .
John7:38 “One who believes in Ve, as the Scripture said,
¢ his belly shall flow rivers of water.’”
38> 6 mMoTELWV Eis £l elmev 1 ypad,

moTapol €k THs kotdlas adTod pedoovoiy UdaTos
38 ho pisteuon eis , eipen hé graphe,

“The one believing in , as said the Scripture,
potamoi ek tés koilias autou hreusousin hydatos

rivers of his belly shall flow water of N
I WV IvYXya A28V (0 AYX KXFH39
: AXTKY IR~ %(
2 DYMRRT AR ~Sy MR NRTILS
: ghioly 137X
39, w'zo’th ‘amar al= yigachuhu hama’aminim b
lo’-nitan nith’pa’er .
John7:39 He said this about those who believed in would receive,
was not given was glorified.
39> 10070 8¢ eLmev TepL épeldov )\adeveLv oL MOTEVOAVTES
els © oVTI® NV R oVdémw édo&dabm.

39 touto de eipen peri
this He said about

emellon lambanein hoi pisteusantes cis ;
were about to receive the ones having believed in H
oupo €n y oudepo edoxastheé.
not yet was , not yet was glorified.
Joywy 7oA JRYAT Uy da% 40
XY 9J4 JI X% AT % AKE AFA™RX
DYRYD DY WL 0037n
+R239T [28 TR IO 370 TRY
40. w'rabbim hamon ha am k’sham’ am
‘eth-hadabar hazeh ‘am’ru ‘aken hanabi’.

John7:40 When many of the crowd of people heard this word,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 12



they said, “Surely is the Prophet.”

40> Tod dxAov oVV dkoboavTes TV Adywv TodTOV ENeyov,
Od76s éotLv &)\neﬁ)g ) ﬂpod)"r']T"r]g'
40 tou ochlou oun akousantes ton logon touton elegon,
Some of the crowd therefore having heard these words were saying,

Houtos estin aléthos ho prophétés;
“This Man is truly the prophet.”

RY'wr2 A A% wy A 41
BYWIL X9V (V' (RA™ A4Tx JyaRx
/el mAREIRIAl WK
RT3 59030 TRy DT
4. w'yesh ‘am’ru zeh haMashiyach
wa’acherim ‘am’ru ~haGalil yabo' haMashiyach.
John7:41 There were others said, “This is the Mashiyach,”
but others said, Shall the Mashiyach come the Galil?
41> &\hou E\eyov, ObTos éotiv 6 XpLaTds, ot H¢ Eleyov,
My s I'aAdalas 6 XpLoTos épyeTar;
41 alloi elegon, Houtos estin ho Christos, hoi d¢ elegon,
Others were saying, “This man is the Anointed One; some men were saying,
Me tés Galilaias ho Christos erchetai?
surely not Galilee the Anointed One comes?”
Ax4 04X AT IARTR X (R 42
RYWIR X Q1A JATY JACTAY I ATIIK
miaivint) ¥ 2IND7 R5Tan
W 830 T 0P 0NN DN
42, halo’ haKathub ‘omer zera Dawid
umik’phar Beyth-lechem m’qom Dawid yetse’ haMashiyach.
John7:42 “Does not the Scripture say the Mashiyach shall emerge the offspring
of Dawid, and the village of Beyth lechem, the place of Dawid was?”
42> ody 1 ypad) elmev Tod oméppaTos Aavid
Kal BnbAéep s kdpms dmov v Aavld épyetar 6 XpoTds;
42 ouch he graphe cipen tou spermatos Dauid
“Has not the Scripture said the seed of David
kai Béthleem tés komés hopou én Dauid erchetai ho Christos?
and Bethlehem, the village where David was, comes the Anointed One?”

KAAX=(0 HOR 779 XIOAY V47K 43
POMTRTOY ovn 7o npomn mEn

43. wat’hi machalogeth ha’am “al-‘odothayu.
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John7:43 There was a division the people because of

43> oxl'.cp,a €yéveTo T® 6x>\q) o’
43 schisma egeneto en tg ochlg di’
A division occurred the crowd because of

Mg AY AUWTRC Wh XK AWTRL KA YRETUK 44
B3 7 owmND Wy rans 137 ongpnin

44. umiq’tsatham ratsu !'thaph’so w’ish lo’=shalach yad bo.

John7:44 Some of them wanted (0 capture Him, but no one reached the hand at

44> Twves 8¢ 1jfelov EE adTdV maoca ,
9 \ ) Ji 9 9 \ ~
ovdels emePalev em TAS XELPAS.
44 tines de ethelon ex auton piasai , oudeis epebalen ep’ tas cheiras.
And some were wanting of them to arrest ’ no one laid on his hands.

IV WHAATAX IV TAIA Y WXAT(X T AAwWT A HIH w4 45
: IRXGZ™X( OHAY JAV (X AV X UK

DOLANBT DYTDN WRITON DINTWRT 13WN
: DORITRD YT 0708 17N O

45. wayashubu ham’sharathim ‘el-ra’sh.ey hakohanim w’haP’rushim
w’hem ‘am’ru ‘aleyhem madu”a lo’~habe’them .

John7:45 The officers returned to the chief priests and the Prushim,
and they said to them, “Why did you not bring ?”

45 "HMBov odv ol Ommpétal mpos Tods dpyrepels kal Papioaiovs,

Kal elmov adTols ékelvot, Aud Tl ovk MydyeTe ;

45 Elthon oun hoi hypéretai pros tous archiereis kai Pharisaious,
came then the servants to the chief priests and Pharisees,

kai eipon autois ekeinoi, Dia ti ouk egagete ?
and said to them those ones, “Why did you not bring ?”

MKA W LY WH K AJATXG Y(ROY JI KAWSA KIOK K 46
T WOND UK 37RO 02ivn oondwnT Rymn

46. waya anu ham’sharathim me olam lo’~diber ‘ish ka hazeh.
John7:46 The officers answered, “No one has ever spoken like this does.”
46> dmexplmoav ol vmmpéTal, OVdémoTe ENdANTeY oVTws

46 apekrithesan hoi hypéretai, Oudepote elalesen houtos
answered the servants, “Never spoke thus et

YR PRBAY VI IHWHRATA YAV (5 AR 4T
(0PN TO) OprTTa mplvakhat-oly Ty RS TR B
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47. wa hem haP’rushim nidach’tem gam- .

John7:47 The Prushim them, “ you been too drawn away?”

47> amexptBnoav odv adrols ol Papioaior, M1y kat memAavmobe;
47 oun autois hoi Pharisaioi,
therefore them the Pharisees,
Me kai peplanesthe?
“Surely not also have been deceived?”

WYWRATZ™IY A DY AWATIY WY K A9 IXYKATYNE 48
DWANRT TR N DOTWITIR WK 13 RRTTOAT M

48. hagam~he’emin bo ‘ish min-hasarim ‘o min-haP’rushim.

John7:48 Have also anyone of the rulers or of the Prushim has believed in ?”
48 P Tis ék TOV ApyOVTLWY éMOTEVOEY ELS 1) ék 1oV Papioatwv;
48 meé tis ek ton archonton episteusen eis ek ton Pharisaion?
“Surely not any of the rulers believed in , or of the Pharisees?”
T2 IV ARAL RAXNKA™RX T 04 JIv X XA JAYAA 7449
AT DITANR IR TN 00U T DR T TRTT PTn
49. hehamon hazeh ‘eynam yod’"im ‘eth-haTorah ‘arurim hemah,
John7:49 “It is this crowd of people do not know the Law. They are cursed.”
49> 6 8xAos 0UTOS 6 W) YLvhoKwY TOV vopov émdpaTol eloLv,
49 ho ochlos houtos ho mé ginoskon ton nomon eparatoi eisin.

this crowd not knowing the Law is cursed.

Y ¢ (X% %9~ IJRIV AT JAV (5 AYXY %50
VEVERS Py U B S ey
12993 1or R3- TRITPY OTOOR TRRDYS
minialileint\n kin S A
50. wayo’mer ‘aleyhem Naq’dimon =ba’ ‘el laay’lah
w’hu’ hayah ‘echad mchem.
John7:50 Naqdimon, went to night and he was one of them, said to them,
50> )\é'yel, NLK(’)SmLog Trpbg , 0 eNBv Trpbg [To] 1'rp(')'repov,
ets Ov <& adTOv,
50 legei Nikodemos pros R
says Nicodemus to ’
ho elthon pros [to] proteron, heis On e¢x auton,
“The one having come to earlier, being one of them,”

AAATAK YA®F wi X ATAKAXK Q@IwXK 51
WO QWX KX K04
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51. thish’pot Torathenu ‘ish b’terem tach’q’rehu ladaath ‘eth-‘c;sher “asah.

John7:51 “ our Law judge a man before investigating to know what he has done?”

SL Mo v6|.l,os 'f]p,G)v kplver Tov dvBpwmov éav p1 dkovom mpdTOV avTOD
Kal yv® Tl oLe’;
51 Mé ho nomos hemon krinei ton anthropon ean mé akousé proton autou
“Surely not our law judges the man unless it hears first him
kai gnao ti poiei?
and knows what he does?”

XJ™wAd (Y (A2 IR V(X RATXY R HTOYH 52
CYRA~T) X¥97 JT™%( 3444
S v SR (b —0A7 100R 1N YN 2
15953770 8923 OPTRD D IR
52. waya anu wayo'm’ru ‘el hagam- ~haGalil d’rash-na’
ur’eh ki lo'-gam nabi’ ~haGalil.
John7:52 They answered and said unto , “Are also the Galil?
Please go search, and see no prophet arises the Galil.”
52> dmexplBnoav kat elmav » M1 kat s Nadtdatas et}
épa{)vncrov KCL‘L 1,-8€ T’f]S F(’L)\L)\CLLCLS ﬁpOd)'f]T'T]S O{)K G’.'YGLPGT(IL.
52 apekrithésan kai eipan , M kai tés Galilaias ei?
They answered and said to , “Surely not also Galilee are?
eraunéson kai ide tes Galilaias prophétés ouk egeiretai.
Search and see Galilee a prophet does not arise.”
ARV I( AICr* 53
A 1052
53. wayel’ku I’beytho.
John7:53 | went to his house.
53 [[ Kai émopetimnoav els TOV oilkov adTod,
53 Kai eporeuthésan eis ton oikon autou,
And they went to his house,
Chapter 8
YV ARY KR AR7 (X5 TR A1
imil it vn B n et bl T
.w hala’k ‘el-har HaZeythim.
John8:1 But went to the Mount of the Zeythim (Olives).
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8:1> émopevlm cis 10 "Opos Tov "Edaidv.
1 eporeutheé cis to Oros ton Elaion.
went to the mount of Olives.

WATTAT (4 QX0 XgY R ATIT VArK2
YAYY R Jwh R A (x HXg JOoRr~ (0K

UAPRTTOR TIY 827N P33 N2

:0TRDM WM 10N WD OpnT o)

2. way’hi baboger wayabo’ “od ‘c/=haMiqg’dash
w’lal=haam ba'u ‘el wayesheb way’lam’dem.

John8:2 And it came to pass in the morning, He entered the Temple again.
of the people came to , and He sat down and taught them.

9, \ / 4 \ e \ \ e \ R4 \ 9 4
2> "Opbpov 8€ maAwv mapeyéveTo =i TO Lepov Kal 0 Aa.0s TPXETO TPOS AVTOV,
\ ’ ’ /
kal kabBloas édldaokev avTovs.

2 Orthrou de palin paregeneto ¢is to hieron kai ho laos ercheto

And at dawn again He came the temple and the people were coming
pros , kai kathisas edidasken autous.
to , and having sat He was teaching them.
AwWIKYJ Awx Ty WAATAR IV ATAFE AXY IVH3
ARG AR YOy R KT XY !
mwenI R D172 227R0 ARIM:
FTINZ TITRYT N2 K0
3. wayabi’u hasoph’rim w’haP’rushim ‘ishah

nith’p’sah w’hi’ no’apheth waya amiduah batawe’h,

John8:3 The scribes and the Prushim brought a woman
committed adultery and was caught, and they stood her in the middle.

3> dyovowv 3¢ ol ypappaTtels kai ot Papioaiol yvvaika

émi p,ou,xel',q, KaTELAMNRPEVNY Kal O'T’T,]GG,'VTGS év Léow

3 agousin de hoi grammateis kai hoi Pharisaioi gynaika epi moicheia kateilemmenén,
And lead the scribes and the Pharisees a woman in adultery having been caught,

kai stésantes en mesQ
and having stood in the midst
RIAXY AwWOY (O AwWTAT RXAKZ Awxi (X AAY X144
FDIND Myn Sy IeNI ORI KT SR 1TMNMI
4. wayo'm’ru ‘el ha'’ishah hazo’th nith’p’sah “al ma“aseh ni'uphah.
John8:4 they said to , s

this woman was captured because of an act of adultery.”

4 24 e \ ’
4> )\€'YO'UO'LV ’ ’ CLUT’T] 'T] 'YUV'T] K(ITGL)\’T]’ITTO.L

’ 14
e’ adTopWPW LOLYEVORLEVT*
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4 legousin , , hauté hé gyneé kateileptai

They say to y , this woman has been caught
ep” autophorg moicheuomené;

in the act of committing adultery.”

AYXARY DK AR YWY (FFC AANKT AR AWK s
SINTTT 17PRD D) DPoD A7ImD A e

5.u tsiuanu baTorah lis’qol nashim ka’eleh w mah-to’mar.

John8:5 “ commanded us in the Law to stone women like these.
But what do say?”

~ 4 e ~ 9 ’ \ 14 ’ > ’ /4 "
5> TW VORL® MLV EVeTELATO TAS TOLAVTAS )\Lealew. ovV TL )\e'yel.g,
5 t0 nomg hémin eneteilato tas toiautas lithazein.
¢« our Law commanded to stone such women.

oun ti legeis?
therefore what do you say?”

178w XYY Rx~1494 KAFJ . U436
OTATAT(O HogVxd XY A-Y( TJIRIAYA
Mo R2ND NRTTINDT M@1> oM
WWPTRPTTOY wIEND W mon? NBIZNM
6. w’hem 'nasoth dib’ru~-zo’th lim’tso’ sit’'nah
wayith’kopheph IPmattah way'thaw b’ets’ba’o “al-haqar’qa’.
John8:6 They said this to test , to find an accusation
bent down and wrote His finger on the ground.
6> ToOTO (¢ Eleyov merpdlovTes s €XWOLY KATTYOPELY
0 de KATW Kt')tlsag T® SaKT{)Np Ka"ré'ypadx-:v els TV yijv.
6 touto ¢ elegon peirazontes ,
this they were saying testing ’

echosin katégorein
they might have something to accuse
ho de kato kuuas tQ daktylg kategraphen cis tén gén.
But having stooped down with His finger was writing in the ground.

TRE WK CXW(E ATVFAR AW VAV T
RIAWXAG JdxX 297RAY A4 owTl JR U9 K'Y JAV (- AYXA R

PR RN SRWS 1DI0IT WRD TN
TINWNRTD IR DT 8T wWRL AT 020 M D708 TN

7. way’hi ka’asher hosiphu lish’ol wayisa’ ‘eth-
wayo’'mer ‘aleyhem mi bhokem chaph mipesha™ hu’ yadeh-bal ‘eben bari’shonah.

John8:7 And it came to pass when they asked once more, He lifted
and said to them, “Who you is innocent of transgression?

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 18



Let him cast at the first stone.”

e 9 /7 9 ~ 9 /4
> ws Oc ETTEPEVOV EPWTOVTES s avekvsev
\ 0 9 ~ e b ’ e ~ ~ 9 9 ’ ’
kal elmev avTols, ‘O dvapdprnTos VPOV MPdTOS ETT BaléTw Albov.
7 hos de epemenon erotontes , anekuuen kai eipen autois,
as they were remaining questioning » He stood up and said to them,

Ho anamartétos hymon protos ep’ baleto lithon.
“the one without sin of among you first at let him throw a stone.”

OFATATLO AXYA AXT6 XY Iw TTH IRy 8

PRI NN MR Ny npinnmn
8. wayith’kopheph shenith 'mattah way’thaw “al-haqar'qa’.
John8:8 He bent down the second time and wrote on the ground.

\ ’ 4 b4 2 \ ~
& kal maAw kaTakvPas Eypadev els TNV Yhv.

8 kai palin katakuuas egraphen eis tén gén.
And again having stooped down he was writing in the ground.

IVITRA~TY AR QAR AXNYA JITT 9K A0Iw TR 9

JJHKT KAYO qw 4% HAG( ARV A IV TAARXE 204
mphel u (e IR TN ANTN 0DPY 03D WRY O
'[13'1 Il v 7W&71 1‘[35 0N D’J'ﬁﬂx‘[ N
9. hem sham’"u w’llbam noq’pham wayets’u ‘echad ‘echad min-haz’qenim
w' ad ha’acharonim wayiuather I’bado w’ha’ishah “omedeth batawe’k.
John8:9 They heard, and their heart struck them.
They went out one by one, with the older ones, down to the last.
and alone remained and the woman was standing in the middle.
9> ot 8¢ droboavTes éEfpyovTo els els

9 \ ~ )4 \ ’ J4 \ e \ 4 ol
ATT0 TOV 1Tp€0'BUT€p(DV KaL Ka'n-:)\el.d)e'q [LOVOS KOL 7] YUV [LEoCW ovoa.
9 hoi de akousantes exérchonto heis heis

And the ones having heard were departing one one

apo ton preshyteron kai kateleiphthé monos kai hé gyné ¢n mesg ousa.
from the older ones, and he was left alone and the woman in the midst being.

AWXR VALT WYX IV XY T X474 TRX XwWY %10
WYX JOYWARR IV I@W ATY & AwX A1 (X AYXYH 3A9(

MWRT ORO3 WK TRTID RTT 10T TN X1

WOR YWD PI0D DR TN bx MR 7735

10. wayisa’ ‘eth- wayar’ ki=‘eyn ‘ish bil'ti ha’ishah I’baduh
wayo’mer ‘ele ‘ishah ‘eyphoh st'nayi’k hahir’shi"a’k ‘ish.

John8:10 lifted and saw that there was no one but the woman alone.
He said to her, “Woman, where are your accuers? Does anyone condemn you?”
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ka 4 \ e 0 ’ ~ 9 . 9 ’ ’ .
10> avaKmlJag deo ELTTEV , I'dvar, mod elolv; ovdels KO TEKPLVEV

10 anakuuas de ho eipen ,
And having stood up said to ’
Gynai, pou eisin? oudeis se katekrinen?
“Woman, where are they? No one condemned ?”
p 4 IR T AR ARX X ( ATXAK 11
QRO YV XQBBK (XK JIAAL ¥ I( JOrywAXx
XD 0701 107 XM IR XD NN

Y Nonn 58 7R770 07 Ty
11. wato’mer lo’ ‘echad
wayo’mer laken gam- lo’ ‘ar’shi"e’k I'ki 'dar’ke’k w’al techet’i “od.

John8:11 She said, “No one, (Master).” He said,
“Then ! shall not condemn you, either. Go on the way, and do not sin anymore.]”

1> 7 de evmev, Oddels, . elTev 8¢ 6 ,
Ovde oe kaTakplvew* mopevov, [kai] 70D viv pmKkéTL apdpTave.]|
11 hé de cipen, Oudeis, . eipen de ho y

And she said, “No one, , and said ,

Oude se katakrino; poreuou, [Kkai] tou nyn méketi hamartane.P
“Neither do | condemn you; Go, and the now on no longer sin.”

76103 AJXC TRV (< AT TFr+12
HETAVAY IV a3 AIWRT JAKY X( VAR JERAT(T

mplboiy RS ooy N3T™M NP 2
3=mm o TR TPINY XD N 20000

12. wayoseﬁh way’daber ‘aleyhem le’mor ha olam
kal-hahole’k ‘acharay lo’ yith’hale’k bachashekah ki-‘or hachayim yih’yeh-lo.

John8:12 spoke to them once more, saying, “I am of the world;
Anyone who follows after shall not walk in the darkness,
he shall have of life in him.”

2> TléAw adTols éAdAmoev 6 Aéywv, elp Tod kOopoL*
0 akoAovBdv oV p.'ﬁ ﬁeptﬁaTﬁcn év T1) okoTlq, éeL s Lofs.
12 Palin autois elalesen ho legon, eimi tou kosmou;
again to them spoke saying, I am of the world;
ho akolouthon ou mé peripatésé en té skotia,
the one following shall never walk in the darkness,
hexei tes zoes.
shall have of life.”

THWAATA AATZT R 13
17947 RIIY % IRHA0 A0y -

DIWATBT 17N
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13. wayo'm’ru haP’rushim «l- me’id “eduth’ak ‘eynenah ne’emanah.

John8:13 The Prushim said, * are testifying 5
Your testimony is not trustworthy.”

13> elmov oV ot Paproator, papTUpels*
M papTupla oov ovk oriv aAm 0TS,
13 eipon oun hoi Pharisaioi, martyreis;
said therefore to the Pharisees, “ testify;

hé martyria sou ouk estin aléthes.
Your testimony is not true.”

TO AYOXTIX JX YRV (X AYXNR JorA 14
JeA AIXH YRXG TV X YROQY ~AwX Oy AYxX 4 KHQA0
(X RJXH Y RXG JV X JROAY X( JAXH

—OY TOUNTON A8 DTN RRM T
2T 2 IR NND PND ORYTITWR TV Ny Ty
IT2N TTINY ORI TRD ORYTY 8D 0NN

14. wayaan wayo’'mer ‘aleyhem ‘aph ‘im=‘a’id al= “eduthi ‘emeth
ya an ‘asher-yada™ti me’ayin ba’thi w’anah hole’k

w'attem lo’ y'da™’tem me’ayin ba'thi w’anah ‘ele’h.

John8:14 answered and said to them, “Even testify s

My testimony is true, since I know where I came and where | am going
But you do not know where I come and where I am going.”

14> dmexpibn Kal elmev adTols, RapTUP® ,
aAnB7s éoriv M papTupla pov, 67t 0ida moler HABov kal mod vmhyw:
Vpels Se ok oidaTte molev épyopar 1) mOd VTAYW.
14 apekrithé kai eipen autois, martyro ,

answered and said to them, testify ,
aléthes estin hé martyria mou, hoti oida po €lthon

true is My testimony, because I know where I came
kai pou hypago; hymeis de ouk oidate po erchomai ¢ pou hypago.

and where I go. you do not know where I come or where I go.”

BIWX X( 174K ABIWA Awd4 15
i UBER XD 03 WBYR Twan W

15. habasar tish’potu wa lo’ ‘esh’pot ‘ish.
John8:15 “ judge the flesh, but | do not judge R
a5 TNV 0dpKka KPLVETE, oV kplvw o0dE

15 ten sarka Kkrinete, ou krino oude
“ the flesh judge | do not judge et
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16. w2 ‘esh’pot mish’pati ‘emeth
lo’ 'badi - w’ha’Ab sh’lachani.
John8:16 “And il | do judge, My judgment is true
it is not | alone, and the Father sent Me.”
16> kal KpLvw » ) kplots 7 éum aAnOvT éoTiv,
Rovos ovk , kal O mépdas [Le maTNP.
16 kai krino , hé Kkrisis hé emé aléethiné estin,
“Even I judge » My judgment is true,
monos ouk , kai ho pempsas pateér.
not alone and the One having sent , the Father.”

KA ATYKY IYWIK I KRAO 1T IHKY Y IKARKS JAK 17
IRT TTIAN) DOWAR V3 MTY 0D 2IND Op7IND 0

17. w'gam b’'thorath’kem kathub i “eduth sh’'ney ‘anashim ne’emanah hi’.
John8:17 “In your law it is also written the testimony of two men is trustworthy.”
A7 kau T® v()p,(p de Td Vpetépw yéypamTaL

8o avbpamwv 7 papTupta aAm0ns éoTLv.

17 kai ¢n tg nomg de t0 hymeterd gegraptai duo anthropon hé martyria aléthés estin.
“Even in law and your it has been written of two men the testimony is true.”
VIV oY vIAlw IX3~ K AY0UR XH3 18
21TV U R0 TOWRT NAT 0
18. hu’ hame’id w'gam=~ha’ab sh’lachani y’"ideni.
John8:18 “/ am testifies ,
and the Father sent also testifies R
18> ELLL O PapPTUPOV Kal LapTupel mépdas [Le maTNP.
18 eimi ho martyron
“] am the one testifying
kai martyrei pempsas pater.
and testifies the One having sent , the Father.”
- JOVR AV Jydx KAV XY %19

TROAY (R JROAY X( YIXTRX
HWROAY HJX~KX A K0 ¥

- RN =t IR
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19. wayo'm’ru ‘el ‘Abiak ‘ayo waya an -
‘eth-‘Abi lo’ y’'da™'tem w’ 1 y'da™'tem ki “attah gam ‘eth-‘Abi y'da™’'tem.
John8:19 They said to , “Where is Your Father?”

answered, “You do not know My Father.
you knew Ve, you would also know My Father.”

<19> é\eyov ovv , Ilo? éoriv 6 maTnp cov; dmekpibn ,
Ovre oidaTe oTe TOV MaTéPA pov* NdeLTe, KAl TOV maTépa pov dv TdeLTe.
19 elegon oun , Pou estin ho patér sou?

They were saying therefore to , “Where is Your Father?”

apekrithe , Oute oidate oute ton patera mou;
answered , “Neither you know nor My Father;

edeite, kai ton patera mou an édeite.
you had known , also My Father you would have known.”

WATTT RAF(F AVAKA YH T AJA 4(XA TV ATAI 20
HKO X=Xl VI W K AWIK KK
WIPND MDD BINT NP3D 3T DRI 0012700

ARy X3RO 0D won SwDnTND)
20. kad’barim ha’eleh diber H'beyth ha'otsar b’'lam’do hamiq’dash
w'lo’~-th’phaso ‘ish ki lo’-ba’ “ito.

John8:20 He spoke words like this in the chamber of treasury, as He taught in the Temple.
But no one captured Him His time had not come.

~ \ e/ 9 / ~ ’ /4 ~ ¢ ~
20> Tadta ta prpate éAadnoev cv 7@ yalopvAakie ddackwv v 10 Lepp
\ K \ b ’ L4 9 4 e e 9 ~
Kal oVdeLs €émlacev » 0TL 00w EAnAvBeL 1) dpa avTod.

20 Tauta ta hrémata elalésen ¢n tg gazophylakig didaskon ¢n to hierg;
These words He spoke in the treasury while teaching in the temple;

kai oudeis epiasen , oupo elélythei he hora autou.
and no one arrested ’ not yet had come His hour.
AT J(A JAV (X ATXHA TFAY A 21
JeA T ARATK YIRXZRTA ¥ IAWTIAKA
2X19 X IR AYw
MY qb’n DIDN HRM al=dEh
2m =D ANIMA DRNRWIDA MWPIM
:X92 -x> ony MY
21. wayoseph wayo’mer ‘aleyhem hole’k mizeh uth’baq’shuni
ub’chata’th’kem tamuthu ‘el- hole’k shamah ‘attem lo’~ bo’.
John8:21 Once more, said to them, “I go here, and you shall seek Me,
and shall die in your sin; am going there, you not come.”
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21> Eimev odv mdAw adTols, vTayw kal [nTnoeTeE |1e,

kal v T apapTia VROV amobaveiobe- VTayw Dpels o €AOelv.
21 Eipen oun palin autois, hypago kai zétésete me,
He said therefore again to them, “/ go away and you shall seek ’
kai en t€ hamartia hymon apothaneisthe; hypago hymeis ou elthein.
and in your sin you shall die. go away not to come.”
A0 QXY R JY ARAY A HAT XY H 22
KAI( AITNATXKC TR ADw I (KA Tl Adx
NIV TINIT DOTIATIT 1TMRI30
18925 150INKRD ooy w79 —on ;R
22. wayo’m’ru haYahudim hay’abed “ats’'mo
‘amar ‘cl- hole’k shamah ‘attem lo’~thuk’lu labo’.
John8:22 The Yahudim said, “Shall He destroy Himself?
He said, * am going there, you shall not able to come?’”

22> é\eyov odv ot "Tovdato, M1 dmokTevel éavTdv,
)\é'yel,, “Omov f)'rr('ryu) f)p.e?,s ov dvvache éNBelv;
22 elegon oun hoi Ioudaioi, Méti apoktenei heauton,
were saying therefore the Jews “Surely He shall not kill Himself,

legei, Hopou hypago hymeis ou dynasthe elthein?
he says, ‘Where | go away you are not able to come?’”

IV IAY (04~ R IV IARBRR™TY JITA YRX JAY (2 AYXY A 23
AR YRR~ Y9Iy X A AX% Y(ROA™ T JAX
D’JVBUU_ 1 D"Nﬁﬂﬂﬂ_ DDJI-[ Dﬁ?ﬂ Dﬂ’biﬁ ﬁDx"’l 1D
el = o AR o L SRS [ b o = ol 4 A ARl
23. wayo’mer ‘aleyhem ‘attem hin’kem ~hatach’tonim wa ~ha’el’'yonim
‘attem ~ha olam hazeh wa ‘eyneni ~ha olam hazeh.
John8:23 And He said to them, “You are below, | am above.
You are this world, but | am not this world.”
23 kal éleyev adTols, ‘Tpels ¢k TOV kdTw €0TE, TOV dvew elpis
VRLELs €1 ToUTOL TOD KOORLOV ETTE, oK ELLL €% TOD KOTPLOV ToUTOV.

23 kai elegen autois, Hymeis ¢k ton kato este,
And He was saying to them, “You of the things below are,

ton ano eimi; hymeis ¢k toutou tou kosmou este, ouk eimi ¢k tou kosmou toutou.
the things above am. You of this world are, am not of this world.”

AN YZA K YIVE@AT AXAIK 1T YI( WRAYK Y24
HXHAYK Y IV 4B -
138N XD~ DR RWI2 NN 0D 027 MPIRR 72970
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24. laken ‘amar’ti lakem ki thamuthu bachata’eykem

=lo’ tha'aminu i~ chata’eykem tamuthu.
John8:24 “Therefore I said to you you shall die in your sins.
if you do not believe am He, you shall die in your sins.”
24 elmov ovv Dpiv d7u dmobavelobe ¢v Tals apaptiats HpdV:
L7 MoTeVONTE , amobavelobe v Tals apapTials VRV,
24 eipon oun hymin apothaneisthe ¢n tais hamartiais hymon;
I said therefore to you you shall die in your sins.
meé pisteuséte , apothaneisthe ¢n tais hamartiais hymon.
you do not believe , you shall die in your sins.”

AVY V(K AAYXYH25

WL YRAGA w47 TR TRV (X AYXYK
T DN TR Ao
:027 MMIDT WL 02 OmoN THN™M
25. wayo’'m’ru ‘el mi-zeh
wayo’mer ‘aleyhem gam mero’sh dibar'ti [akem,
John8:25 They said to , Who are ?
said to them, * have I even speak (0 you the beginning?”
25> &\eyov odv s 10 Tls €l
elmev adTols 6 o, Ty dpymv 8+ kal AaAd Opiv;
25 elegon oun , Sy tis ei? eipen autois ho R
They were saying therefore to y who are?” said to them ’
Tén archén ho ¢ kai laldo hymin?
“at all even should speak to you?”
777 YAlw JIVEO @IWIH A9d4A[ ¥'JO AHT4 26
HEROA™ (X AFAX AL Y KoOYw A
R MO 0075y UBYY D370 MY NiaT o
02N N3TR NN pighesali 1
26. rabboth “imi 'daber w’ ish’pot “aleykem shol’chi ne’eman
wa shama™ti ‘otho ‘adaber ‘el-ha olam.

John8:26 “I have many things to say and to judge against you.
who sent Me is trustworthy. I have heard ,
these I shall speak to the world.”

26> ToAAG Exw TepL VOV AAA€TY kal KpLVeLy, o mépdas pe aAmbns éoTi,
K TKovoa TadTa AaAd €ls TOV KOOpOV.

26 polla echo peri hymon lalein kai krinein, ho pempsas
“Many things I have about you to speak and to judge, the One having sent

aléetheés estin, k €kousa tauta lalo eis ton kosmon.
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is true, and I heard these things I speak in the world.”

WAV (5 A% JEAT(O VD IV IR K¢ VAR 2T
OION TR 3RTTOU 0D 3037 XD oMo

27. w’hem lo’ hebinu /2 “al-ha’Ab ‘amar hem.
John8:27 They did not understood He was talking to them about the Father.

9 ” \ J4 9 ~ ”
27> ovk €yvwoav TOV TaTéPA aVTOLS EAeyev.

27 ouk egnosan ton patera autois elegen.
They did not know of the Father He was speaking to them.

ATTI™RX HxXwTA KO JA AYx X 28
YW797 A9dA AwWO0 Y7y X ¥ IR X132 - TROAY™H
MAFAX (X YVIX YVIAY( Awx ™

TR ARWIN NY Om? TR TR
SRR 2T AW 938 0D ®IT OINTOD DAY
2TR PR VAR b wind

28. ‘az ‘amar lahem “eth t'nas’u ‘eth-Ben~-ha wida 'tem i~ hu’
w'’hi ‘eyneni “oseh dabar minaph’shi =ka’asher lim'dani ‘Abi ‘eleh ‘adaber.
John8:28 Then said to them, “At the time you lift up the Son of

you shall know am He, and that I do not do anything of Myself.
as the Father has taught Me these things, so I speak.”

28 elmev ovv [adTols] 6 s OTav vwomTe TOV LLOV TOD ,
ToTe yvoeobe eljiLy KAl T éLavTod ToLd 0VdEV,
kaBws edlda&év 1. 0 maTnp TadTa Aadd.
28 eipen oun [autois] ho , Hotan huyoséte ton huion tou R
said therefore to them , “When you lift up the Son of

2
tote gnosesthe eimi, kai ap’ emautou poio ouden,
then you shall know am He, and from Myself I do nothing,
kathos edidaxen ho patér tauta lalo.
as taught the Father these things I speak.”

AQG( ¥YIIF0 X( 9%4 X3 ZYA %29
QY A 4WO IATA™RX
7725 2321y XD 28T R mou 102
TR Y mhloimituh
29. wa shalach hu’ ha’Ab lo’ “azabani I’'badad
‘eth~hatob “oseh tamid.
John8:29 “And The one sent is ; the Father has not abandoned alone.
always do the things what is good R
29> kai 6 mepas coTve oVk Adiikév e povov,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 126



9 \ A~ ’
6TL TA APETTA TOLW TTAVTOTE.

29 kai ho pempsas estin; ouk aphéken me monon,

“And the One having sent is. He did not leave alone,
hoti ta aresta poio pantote,

because | the things pleasing to do always.

WY A 10 KINYENR KET KAJAT Y AH 30
:0737 10 MR NNT 3T NS

30. way’hi b’dab’ro zo’th waya’aminu Ho rabbim .
John8:30 And it came to pass when He spoke this, many believed

30> TadTa AaAoDvTos TOAAOL €TLoTEVTAY

30 Tauta lalountos polloi episteusan .
These things as was saying, many believed

IVIVYIXIR IV ARAV A~ (X AN XY ¥ 31
IV AV YK KYxg §A9dAd HAYOK™
0N D’Tﬂﬂ:ﬂ'bkﬁ 7?_;?@'”1 x5
: O°TRPR MR¥D 27D ATRYA-
31. wayo’mer ‘el=ha¥Yahudim hama’aminim
~ta"am’du bid’bari be’emeth tal’midim .
John8:31 said to the Yahudim who believed .

2
.

“If you truly stay in My word, are the disciples

31 "EXeyev ouV 6 TPOS TOVS TEMOTTEVKOTAS "Tovdalovs,
Upels pelvmTe <v T® Aoyw Td ERd, aAm0ds pabnrat pod éote
31 Elegen oun ho pros tous pepisteukotas Ioudaious,
was saying therefore to the having believed in Jews,

hymeis meinéte cn tg logg tg emg, alethos mathétai mou este
“If you remain in My word, truly My disciples you are.”

RKAARL JI XN TAR AY23% ALY 253 KX JROAYH 32
atimint D;Zﬁ’xﬁﬁ DR Dn®T AN aRyTm 35

32. wida 'tem ‘eth ha’emeth w'ha’emeth totsi’akem !'cheruth.

John8:32 “You shall know the truth, and the truth shall bring you out to freedom.”
32> kai yvooeobe v aAnderav, kat 1) aAffeia élevbephoel

32 kai gnosesthe tén alétheian, kai hée alétheia eleutherosei

“And you shall know the truth, and the truth shall free e
IV Y A~%C ATV IV IR RTRT X YRAdx O0Ax RJo¥' %33
HY AKX IV AR 179 AYXAK AIV XK WY A9d06 wi X
1I™RD 9390707 M7IN OTDIR UIT Y7135
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33. waya anu zera® ‘Ab’raham cmuch’nu

umiyameynu lo’-hayinu 'ish la abadim w’eykah tho’'mar b’ney chorin tih'yu.

John8:33 They answered , “We are the offspring of Abraham,
and in our days we have never been enslaved to anyone.
Why do You say, ‘You shall become sons of freedom?’”

33> dmexplmoav mpos , Zméppa ABpadp éopev
Kol ovdevt SeSOUKe{)Kap,ev TOTOTE: TDS )\é'yel,g oTL ’E)\eﬁeepm 'yevﬁoeoee;
33 apekrithésan pros , Sperma Abraam esmen
They gave answer to , “The seed of Abraham we are
kai oudeni dedouleukamen popote;
and to no one have been enslaved ever,
pos sy legeis hoti Eleutheroi genésesthe?
how do say, free men you shall become?”

TR JOyH 34
X@RC XH3 A0 X@B AwO0T(J JI( ATx gy 7YX

DNR YN0
DI R T3P XOO ARY-5D 007 N AR TR

34. waya an ‘otham ‘amen ‘amen ‘omer lakem
kal-"oseh chet’ “ebed hu’ lachet’.
John8:34 answered them,
“Truly, truly, I say to you, anyone commits sin is the servant of sin.”
34> dmexplbm adTols 6 s Apmv apmv Aéyw Optv

s 6 ToLdV TNV apapTiav 800Ads €Ly THS ApapTias.
34 apekrithe autois ho » Amén amén lego hymin

answered them y “Truly, truly I say to you

pas ho poion tén hamartian doulos estin tés hamartias.
everyone doing sin a servant is of sin.”

HEROL FIWY T3 YEROL Ay FT JIWY ~X( AF03% 35

mip Rl o 12WY 120 02ivo M3 7’3@7‘7'&"3 TYMS
35. w’ha’ebed lo’-yish’kon Habayith " olam haben yish’kon " olam.

John8:35 “Now the servant does not reside in the house forever.
The son shall reside forever.”

e ~ 9 )4 ~ 9 ’ 9 \ 9 A~ e e\ )4 9 \ %9 A~
<35> 0 0= 8oDA0s 0V pPeveL cv TT) OLKLA €LS TOV ALdVA, O VLOS [LEVEL ELS TOV QLOVA.
35 ho de doulos ou menei ¢n té oikia eis ton aiona,

“ the servant does not remain in the household in the age.

ho huios menei eis ton aidona.
The son remains into the age.”

AV AA RIXG JywIA I¥ AR 179 AWOY J9A™I% J (36
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36. laken ‘im-haben ya aseh b’ney chorin chaph’shim be’emeth tih’yu.
John8:36 “So if the Son makes sons of freedom, you shall truly be free.”

36> o0V 0 VLOS elevbepaom, Svtws eletliepor éoeatle.

36 oun ho huios eleutherosé, ontos eleutheroi esesthe.
therefore the son frees , really free men you shall be.

VIXYIAL IywR9Yd J3A9 % oA~ Y KOAY 37
I IV ~%( ¥A94

MINMID DWRIR 073N YATUD SRy
‘oD 12285 737

37. yada'ti ki=zera™ ‘Ab’raham m’baq’shim lahamitheni
d’bari lo’-yikon kem.

John8:37 “I know are offspring of Abraham, but are seeking
to put Me to death, My word shall not be established you.”

37 oida 671 oméppa ABpadp . (nTelTE e dmokTELVOL,
0 AOyos 6 €JLOS OV YWPEL < VLIV,
37 oida sperma Abraam H zéteite apokteinai,
I know seed of Abraham H you seek to kill ’

ho logos ho emos ou chorei ¢n hymin,
My word has no place in you.”

YIx (V5 VAY X4 KX 4947 38
YIVIX (VX TRY X4 KX Ty wo JAXHK
"R DEi MR PY 3TR o
0DYAR DU DOONT o SRR
38. m’daber ‘eth ra’ithi ‘etsel ‘Abi
w'attem “osim ‘eth r'ithem ‘etsel ‘abikem.
John8:38 “I speak of I have seen with My Father,
and you do you have seen with your father.”
38 a €vpaka Tapt TO TATPL AaAD*

Kal ULels ooV & MKoVoATE TAPL TOD MATPOS TOLELTE,
38 ha heoraka para tg patri lalo;
The things | have seen with the Father I speak.

kai hymeis oun ha ékousate para tou patros poieite.
And you therefore the things you heard from your father you do.

JAV (50 ATXY R JAAG X XHR ATV F 7 (0 AT R HTO0YH 39
YRYWO JRAd X YwolY YaAdx ¥ I9 JAY YA

DOUDR RN O3RN 038 108 TN 2PN 0°
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39, waya anu wayo’'m’ru ‘el ‘abinu hu’ ‘Ab’raham wayo’mer ‘aleyhem
heyithem b’ney ‘Ab’raham k’ma asey ‘Ab’raham “asithem.

John8:39 They answered and said to , “Our father is Abraham.” said
to them, “If you are sons of Abraham’s, you would have done the deeds of Abraham.”

39> Amexplbnoav kal eimav , 'O marnp pov ABpadp
AéyeL adTOls O , [0l Téxva Tod APpadp éote, Ta épya Tod APpaap. émoLeiTer
39 Apekrithésan kai eipan , Ho patér hemon Abraam

They answered and said to , “Our father is Abraham.

legei autois ho , I'i tekna tou Abraam este,
says to them , “If children of Abraham you are,

ta erga tou Abraam epoieite;
the works of Abraham you would have been doing.”

77 1Kagd4a WY X4 VIXYIA T WY TAX 3K0% 40
RXT Y AWO X( JRA9x Y KOJw KY XA

02728 P37 WONT 02 MINMID DWRIR DRX TRV
XD TPy 8D O7aN R el RN

40. w' attah ‘attem m’baq’shim lahamitheni ha'ish dibar'ti kem
ha'emeth shama™ti ha ‘Ab’raham lo’ “asah kazo’th.

John8:40 “But now you are seeking to put Me to death - ¢, a man has spoken
the truth to you, I heard . Abraham did not do this.”

40> viv S¢ [nrelTé e dmokTelval dvBpwmov o5 v dAMferav DRy AeddAnka
TKovTQ TOV - 10010 ABpaap ok émoimoev.

40 nyn de zéteite me apokteinai anthropon tén aletheian hymin lelaleka
now you are seeking to kill , a man the truth has told you,

e€kousa tou ; touto Abraam ouk epoiésen.
I heard . This Abraham did not do.

VALY XC V(X RAATXY R Iy wO TAX JIY X YwWOY™RX 41
: A XA QR dxX YWy ATRTX IV IRTZ

2722 XD 1OR 1N DY OnX DDUIN YR IR

: TN IR AR 29w 137N OON
41, ‘eth-ma’asey ‘abikem ‘attem “osim
wayo'm’ru ‘el lo’ yal'dey z'nunim ‘anach’nu yesh=lanu ‘Ab ‘echad hu’ ha .

John8:41 “You are doing the deeds of your father.” They said to ,
“We are not born of immorality. We have one Father, who is R

41> f)peig TTOLELTE T t’-fp'ya TOV ﬁanbg f)p&)v.

etmav [ovv] » Hpels éx mopvetas ob yeyevvipeba- €va matépa &yopLev Tov
41 hymeis poieite ta erga tou patros hymon. eipan [oun] y
“You are doing the works of your father.” said therefore to ’
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Heémeis ek porneias ou gegennémetha; hena patera echomen ton

“We are of fornication have not been born. One Father we have, e

IV EVE AV (% AYXY A 42
YRXNY TRIRX RKRO™Y Y
)-YA - YRXG VI))~%(" T4 £ Y ARXIH
02°38 RN Dﬂ’bx ﬁz;x'nw_ an
TR DP3TY MHYTD
AT RITTTR NND M@ TNOT T OHD NN
42, wayo’'mer ‘aleyhem hayah ‘Abikem hki-"attah ‘ahab’tem
yatsa’thi uba’thi ha hen-lo’-mimeni ba'thi =hu’ sh’lachani.
John8:42 said to them, “ were your Father!
For then you would love Me, I have gone forth and come
Yes, I did not come from Myself, sent Me.”
42> elmev adTOls 6 ; 0 TaTNP VROV ﬁv MyamdTe dv ,
Tod €EfABov kal fkw* o0de am’ épavtod éEANAvba,
(i"lTéO'T€L>\€V.
42 eipen autois ho , " ho pater hymon én egapate an ,
said to them , your Father was, you would have loved ,
tou exelthon kai heko;
came forth and I come.
oude ap’ emautou elélytha, apesteilen.
not from Myself I have come, sent et

Y'IAwW( R0AK X({ 0X4%43
HAGATRE OYwW( TALITAATX( Awx Joy

WD WwIN XD yITnm
DI2TTAR YREH 1990078 Wik (w0

43. madua lo’ thed’ u I’'shoni ya an ‘asher lo’=thuk’lun lish’'mo™ ‘eth-d’bari.

John8:43 “Why do you not know My tongue?
It is because you are not able to hear My word.”

43> Sua L TV AaALav TV ELTV 00 YLVOOKETE;
[%4 9 / 9 4 \ 4 \ 9 4
671 00 dvvache akovew Tov Adyov TOV €pLov.
43 dia ti ten lalian tén emén ou ginoskete?

“Why My speech you do not recognize?

hoti ou dynasthe akouein ton logon ton emon.
Because you are not able to hear My word.”

YIY G2 KAXLATRE KAWO(H J@WR Y IV J2 KXY JAX 44
I~ 9y % KYx QYO X( RYXTK wXA 494 BHA XH3
ATWE Y IXH XLHA ATWYTY D K7 AFY ATW (494 1AY
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44. ‘attem me’eth ‘abikem hasatan w’la"asoth ‘eth-ta’aoth ‘qblhem
hu’ rotseach hayah mero'’sh uba’emeth lo’ “amad ki ‘emeth ‘eyn-bo
midey dab’ro sheqer y’daber milibo ki-m’shaqer hu’ wa’abi hashager.

John8:44 “You are from your father, the satan, and carry the craving out

of your father. He was a murderer the beginning, and does not stand ' the truth
he does not have truth in him. Whenever he speaks a deception,

he speaks his heart, because he is a deceiver and the father of deception.”

44> Opels ek 100 maTpos Tod dafddov éote kal Tas émbuplas Tod TaTPOS VROV
moLetv. éxetvos avBpwmokTdévos Mv dpxis kat v T dAnbela odk éoTnrev,
ovk oty AAMfeta év adTd. ETav Aalf] T Peddos, ¢k TOV L8lwv Aalel,
&1 PedoTns €oTLv KAl O TATT)P adTOD.
44 hymeis ek tou patros tou diabolou este
“You of the father the devil are

kai tas epithymias tou patros hymon poiein.
and the desire of your father to do.
ekeinos anthropoktonos én archeés kai ¢ té alétheia ouk estéken,
That one was a manslayer the beginning and ‘1 the truth has not stood,

ouk estin alétheia en autg. hotan lalé to pseudos,
truth is not in him. When he speaks the lie,
ton idion lalei, hoti pseustés estin kai ho patér autou.
his own things he speaks, because he is a liar and the father of it.”

C AINYER X KYKA VATA oy 1% 45
1D MRN KD NERT 72T (Y0 e

45. wa ya an dab’ri ha’emeth lo’ tha’aminu I'.

2
.

John8:45 “But since | speak My words in the truth, you shall not believe

45 oL v adnferay Aéyw, o0 mMOoTEDETE |LOL.
45 hoti tén aletheian lego, ou pisteuete
“ because the truth spealk, you do not believe IVic.”

VIOV I JR0™(0 YIT ¥Y 46
C AIV YRR K ORQY 1 AATA RYX™1 5K
IO WOV 023 M

295 MROTRD I P2 DpRTON

46. mi bakem al-"aon yokicheni w'im=‘emeth dibar’ti madu’a lo'-tha’aminu Ii.

John8:46 “Who among you shall rebuke Me iniquity?
I have spoken the truth, why shall you not believe Vi¢?”
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46> 1is £ Vv Eéyyel apapTias;

5y 7 ’ A\ 7 ~ > / ’ .
aAnferav Aéyw, Sua TL VLels o0 mMOTEVETE [LOLS

46 tis ex hymon elegchei hamartias?
“Who among you expose sin?

alétheian lego, dia ti hymeis ou pisteuete ?
I speak truth, why you do not believe ?”

A VATATRXL OYwy X%} A KXY Awx a7
A RXLY YIIV % Awd YKOYw X ( YARXHK
R P B 1 U?;f;f’_ N PRt A] WWR ™
ITONT NND ODPR TWND DpyRY XD 0N
47. ‘asher me’eth ha hu’ yish'ma’ ‘eth-dib’rey ha
w'attem lo’ sh’ma™tem ba’asher ‘eyn’kem me’eth ha .
John8:47 “Whoever is from shall hear the words of
You have not hear them, because you are not from R
47> 6 v €K ToD T pTLaTe TOD dkoveL*
dua ToOTo Vpels ovk dkoveTE, 3TL €k TOD OVK E0TE.
47 ho on ek tou ta hremata tou akouei;
“The one being from the words of hears.
dia touto hymeis ouk akouete, hoti ek tou ouk este.
Therefore you do not hear, because of you are not.”
17494 ATI®% X(A V(X AAYXNR J¥V AXAY 4 RJOY £ X 48
9 AwH Y 759w
373 12307 RO 1VOR ITMND DO Y TR M
2 e phhimlalisf
48. ‘az ya anu haYahudim wayo’'m’ru ‘el
halo’ hetab’nu dibar’'nu ki Shom’roni w’shed H’ak.
John8:48 Then the Yahudim answered and said to .
“Have we not done well says are a Shomroni with a demon i1 you?”
48> Amexplbnoav ot "Tovdaiol kal elmav ,
09 kaAds Aéyopev Xapapltns kal darpoviov éyels;
48 Apekrithésan hoi Ioudaioi kai eipan ,
answered the Jews and said to ,
Ou kalos legomen Samarités ei v kai daimonion echeis?
“Not rightly say did a Samaritan are and you have a demon?”
Q97 YIX~RKX T4 IV Aw JoyA 49
VIR IR JARXH
2D o MARTOR DT DTN T UM
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49. waya an shed ‘eyn-hi raq ‘eth-‘Abi m’kabed w'attem tib’zuni.
John8:49 answered, “There is no demon
only bring honor to My Father, but you show contempt for Me.”
49> dmexpibn , SaLpoviov ovk éyw, GAAL TLLD TOV TaTépa Lov,
Kal aTpdleré
49 apekrithe R daimonion ouk echo,
answered , “! do not have a demon,
alla timo ton patera mou, kai atimazete
but I honor My Father, and dishonor N
RIWYR wady ARX WY Y ARG JTRE wAAX X( 50
:WBRYM WA IOR W TIADTNR WOTIR RO ]
50. lo’ ‘ed’rsh ‘eth-k’bodi yesh ‘echad yid’rsh w'yish’pot.
John8:50 “ I do not search for My own glory.
There is One shall search and judge.”
50> 00 {nTd v d0&av pov- oty 0 {nTdV Kal kplvov.
50 ou z€to tén doxan mou; estin ho zéton kai krinon.

13

do not seek My glory. There is the One seeking and judging.”

YVAJATRX wh 2 AYwy =0 J ¢ AJx JJ% 774 51
RN KATAXAY X(

SMITTAR WOR nEhToN 020 NN TAR AR N
R0 MR- 8D

51. ‘amen ‘amen ‘omer lakem ‘im=yish’'mor ‘ish
‘eth~-d’bari lo’ yir'eh-maweth lanetsach.

John8:51 “Truly, truly, [ say to you, if anyone shall keep My word,
he shall not see death at all eternity.”

9 \ 9 \ )4 e ~ \ 9 \ 4 U
S apmy apn Aéyo Vpiv, TLS TOV €OV Adyov TNp1oT,
eé.V(ITOV O{) ‘L']}] 6€(Dp"|{]0"'n T(\)V CL;.(I)VCL.
51 amén amén lego hymin, tis ton emon logon térésé,
“Truly, truly” I say to you, “if anyone My words keeps,

thanaton ou meé theoresé cis ton aiona.
death he shall never see the age.”

WAAIK 74 T AW I KIOAY AX0 YUY AKANE HV (& HAYKY A 52
WH K AIWH =YK KAY K AALK KRKY I KN ITAN

LI KAY YR %( 1 AJA~RK&

D738 77 2 WD VYT MRV DT 10OR 1R 2

UOR TnErToN nTnR IEiniali=ih Siukinp
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52, wavo'm’ru ‘el haYahudim “attah yada™'nu ki=shed H’ak hen ‘Ab’raham
w’han’bi’im methu w ‘amar’at ‘im=yish’'mor ‘ish
‘eth-d’bari lo’ yit’ am-maweth lanetsach.
John8:52 The Yahudim said to , “Now we know there is a demon 1 you.

See, Abraham and the prophets died, but said, ‘If a man keeps My word,
he shall not taste of death at all eternity.’”

52> elmov [ovv] ot "Tovdator, Nov é’yvo'olcap,ev S(I,Lp.(l)VLOV éxeLs.
ABpaap amébavey kal ol mpodfiTal, kal o Aéyels, TLS TOV AOyoV [Lov TNPMoT,
ov pﬁ‘] 'ye{)c'r]'ral. BavdTov els Tov aldva.
52 eipon [oun] hoi Ioudaioi, Nyn egnokamen daimonion echeis.
said therefore to the Jews, “Now we have known You have a demon.

Abraam apethanen kai hoi prophétai, kai < legeis,
Abraham died and the prophets, and say,

tis ton logon mou térésé¢, ou meé geusétai thanatou eis ton aiona.
‘If anyone My word keeps, he shall never taste death into the age.””

ATvdx JRagdxy A4 53
AWOR™RY XY IV Xv 9737 JRA KJ

12908 OTDING 53732
: Ayn—rm n 0803370 DD
53. hagadol me’Ab’raham ‘abinu
meth gam~han’bi’'im methu mah-ta aseh .
John8:53 “Are greater than Abraham our father died?
Even the prophets died. What are You making 27
53> pm ov petlov el Tod MaTPOS MDY ABpadyp., améBavev;
Kal ol wpodijTar amébavov. Tlva TTOLELS ;
53 mé sy meizon ei tou patros héemon Abraam, apethanen?
“Surely not are greater than our father, Abraham, died?
kai hoi prophétai apethanon; tina poieis?
And the prophets died; whom do You make ?”
IV XY ¥YAx9y TR A9 57 - JOoyA 54
: XH3 A HATXXK QA9 I74 Y 9x
78R 9 T3D TRR TaDn T N
: X7 95 MmN gioelaly 3N
54. waya an - m’kabed ‘eth- k’bodi me'’ayin
‘Abi ham’kabed to’'m’ru lo hu’ .
John8:54 answered, “!1 [ glory to , My glory is nothing.
My Father is who glorifies Ve, of you say, ‘He is R
54> dmexplbn , dodow , 1 80&a pov oVdév éoTive
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éoTwv 0 maTnp pov 0 doalwv pe, ov Dpels Aeyere €oTLY,

54 apekrithe y doxaso , hé doxa mou ouden estin;
answered , & glorify » My glory is nothing;

estin ho patér mou ho doxazon me, hymeis legete estin,
is My father the One glorifying , you say he is.”

OQRY ¥ IJY X ¥ AAJXTIAR R0y ! TROAY X(X 55
HARANIW HAGARKEHS AV KOAY (X 1 IAYY AFWY 444X

DT 290K ONTRRTONY MPT? 0 DAY 801
PRTRY 172TTRRY PAYTY D38 020D Pun 1IN

55. w'lo’ y'da™’tem wa yada™'ti w'im=‘amar’ti ‘eyneni yode a ‘eh’yeh
m’shager k’mokem ‘abal y’da™'tiu w'eth-d’baro shamar’ti.

John8:55 “But you do not know . | do know Him and i/ [ said I do not know ,
I shall be a deceiver like you. But I know Him and I have kept His word.”

55> kal ok éyvokaTe y olda . elmw 871 00K 0Lda y
% %4 e A ’ ’ \ o \ \ 4 9 ~ ~
éoopal Spotos VLLy PevdoTnse aAlda olda Kal TOv Aoyov avToD TNP®.
55 kai ouk egnokate , oida

“And you have not known ’ I have known

eipo hoti ouk oida ,
I say that I have not known ’

esomai homoios hymin pseustés; alla oida kai ton logon autou téro.

I shall be like you, a liar. But I know and His word I keep.”

PIWYK KANK T YAY “RE KKLAL ww Y IH 9% YEA X4 56
MR XD MITRR NINTD i 02038 OTaR

56. ‘Ab'raham ‘Abikem sas lir'oth ‘eth-yomi wayar’ wayis’'mach.
John8:56 “Your father Abraham rejoiced to see My day, and he saw it and was glad.”
56> ABpaap 6 maTtnp VROV NyaAdidoaTo tva 8 TV Mpépav TNV Epnv,
Kal €Ldev kat &ydpm.
56 Abraam ho pater hymon égalliasato hina idé ten hémeran tén emen,
“Abraham, your father was glad that he could see My day,

kai eiden kai echare.
and he saw it and rejoiced.”

AKX ATwW JYWIRTTG X TV ARANV A V(0 AT XY 5T
RY XA JRAG X TKXH

TN Y DRI 8D DO 10N 1R
SUORESTEEL B Y

57. wayo'm’ru ‘el haYahudim lo’ ben-chamishim shanah ‘attah
w’eth-‘Ab'raham ra’iath.

John8:57 The Yahudim said to , “You are not the son being fifty years old.
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and You have seen Abraham?”

o o e 9 ~ A ’ ” 9 ”
57> etmov odv ol 'lovdator mpos , llevrnxovTa ém oG éxers
\ \ [ .
kal ABpaap €npakasy
57 eipon oun hoi Ioudaioi pros R
said therefore the Jews to
Pentékonta eté oupo echeis kai Abraam heorakas?

“Fifty years not you possess and Abraham you have seen?”
JAY (X% AV XY % 58
VAV Y4 JRAdx A4 7J¢ A% Jhx 77
DIOR HN™IM
PRI 0 OTNN N 027 TN I TR TN
58. wayo’'mer ‘aleyhem
‘amen ‘amen ‘omer lakem heyoth ‘Ab’raham hayithi.
John8:58 said to them, “Truly, truly, I say to you,

the existence of Abraham, | was.”

58 elmev adTols s ApMv dpmy Aéyw dpiv,
ABpaap yevéabal etpl.
58 eipen autois , Amén ameén lego hymin,
said to them, » “Truly, truly I say to you,

Abraam genesthai eimi.
¢ Abraham came into being | am.”

J60X3 A TBAC IV T9% ATV AY FX 59
TACRA AHIO JIHKT Aoy o waTIA™T) X0¥H

n‘?x_mrr ) 0375 D038 M7 TR L
:rﬁbm =32y 0202 2ayM WAPRTT R¥N

59, ‘az yarimu ‘abanim lir'gom w' hith’"alam
wayetse’ =hamiq’dash wayaabor b’'thokam “abor w'chaloph.

John8:59 By then they were lifting stones to throw ,
but hid Himself and went of the Temple.
He passed the midst of them, passing and further away.

&9 Mpav ovv AtBovs tva BdAwowv
ékpOPm kail éEfABev e Tob Lepod.
59 éran oun lithous hina balosin ;
Then they took up stones that they might throw ’

ekrybe kai exélthen ¢k tou hierou.
was hidden and departed of the temple.

Chapter 9
HALHR JAY) AXO XLH3K Wi X XAYR H4909 1A% 1
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1. way’hi b’ ab’ro wayar’ ‘ish w’hu’ “iuer miyom hiual’do.

John9:1 And it came to pass while passing through,
He saw a man who was blind the day of his birth.

9:1> Kau 1'r(1,p('1xyu)v eldev (’ivepw'rrov TUd))\(\)v YEVETT|S.
1 Kai paragon eiden anthropon typhlon ek genetés.

And passing along He saw a man blind birth.
XA3 X QA3 YIA AL AV AV YK HLXwWY A 2
AHO AHT VI AV ALY
RIT XYM 7 737 RS 1IN 1ORL™M 2
MY 79 0D TS,
2. wayish’alu tal’midayu le’mor Rabbi mi hachote’ hu’ ‘o yol’dayu ki nolad “iuer.

John9:2 And His disciples asked , saying, “Rabbi, is the sinner?
Is it he or his parents, since he was born blind?”

2> kal MphTNoAV ol pabnral adTod Aéyovres, ‘PaPpi,
fiLapTev, o0Tos 1) ol yovels adTod, tva TudAos yevvnOiq;
2 kai érotesan hoi mathétai autou legontes, Hrabbi, tis hémarten, houtos
And asked His disciples saying, “Rabbi, sinned, this man

hoi goneis autou, hina typhlos gennéthg?
his parents, that blind he was born

XQR XH3 X( JorAs
(60 HITACRY J0Y(¢ AV ALY XA

ROM N7 RS PR
o8 =05wn 1271570 TR’ T2 XD

3. waya an lo’ hu’ chata’ w’lo’ yol'dayu
I'ma’an yigalu-bo ma“al’'ley-‘El

John9:3 answered, “Neither he sinned, nor did his parents,
it was so that the works of Il may be revealed in him.”

3> dmexpibn s O¥Te obTos fpapTev ovTe ol yovels adToD,
tva dpavepwbdi) Ta épya aOTH.
3 apekrithé , Oute houtos hémarten oute hoi goneis autou,
answered , “Neither this man sinned nor his parents,
hina phanerothé ta erga autq.
that may be manifested the works of him.”

AWV (R XAIY JAY AX0T YREW Y'WOJ KAWO( 47(04
KAWO(! Wl X (Y ™% AT~

72990 83 0 Tva MO syn Miby? Sy
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4. “alay la”asoth ma~asey shol’chi ' "od yom yabo’ halay’lah
=bo lo’-yakol ‘ish [a asoth.

John9:4 “I must do the deeds of the One who sent Me it is still day.
The night shall come no one shall be able to work in it.”

e ~ ~ 9 ’ \ ¥ ~ 4 4 %4 e 4 b ’
> Mpas del épyalecbal Ta €épya Tod mepPavTos [Le Ews Mpépa oTive
b4 \ 9 \ 4 9 ’
épxeTar vo& ovdeis dvvaTal épyalesdar.

4 hemas dei ergazesthai ta erga tou pempsantos

“It is necessary for us to work the works of the One having sent
heos hémera estin; erchetai nyx oudeis dynatai ergazesthai.

while it is day. comes night no one is able to work.”

HY% YR0R (409 ¥4K09 5

% 0w 0Pwa MTvan
5. b’ odeni ba“olam ‘or ha’olam ‘ani.
John9:5 “While | am still in the world, I am of the world.”
&> 8Tav €v TH kéopw o, el Tod KOOV,
5 hotan en tg kosmg o, eimi tou kosmou.
“When in the world I am, I am of the world.”
THA4~ WOYH ("AXAT(0 FAYH KX HAFAT YAy %6
‘%04 ¥'J¥' 07 (o TRX BRAYYH
P Y™ PINTTOY P ONT 97373 D
W PYTOY LW IR
6. way'hi k’dab’ro zo'th wayaraq al-ha’arets waya“as ~haroq
wayim’rach ‘eth- “al-"eyney ha’iuer.
John9:6 And it came to pass when He had spoken this, He spat upon the ground,
and made the spittle, and applied on the eyes of the blind man,
6> TadTa elmov EMTUOEV YaLal KAl ETOLTOEV Tod mTOoPATOS
K(L‘L éTI'éXpLO'GV G.‘l’)TOf) é’IT\L TO{)S (’)d)ea)\p.of)s

6 tauta eipon eptysen chamai
These things having said, He spat on the ground

kai epoiésen tou ptysmatos kai epechrisen autou epi tous ophthalmous
and he made of the spittle, and he anointed his on eyes,

JErA BAlw BiwA A9 YRAR J¢ AV (X ATXY AT
RAXA AV TV OX X974 RATH

T27 M0G8T IOET A2722 PO 2 10N TN
NINT MY XIN pOON

7. wayo’mer ‘elayu le’k ur'chats bib’rekath hasShiloach Shaluach
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wayele’k wayir’chats wayabo’ w' eynayu ro’oth.

John9:7 He said to him, “Go, wash in the pool of Shiloach” ( means, scinft),
He went and washed, and came back with seeing cyes.

T> kal etmev adTd), “Ymaye vidau v koAvpBMOpav Tod Zidwap (6 éppmvedeTar
Ameoralpévos). amilBev ovv kal évidato kal M\Oev BAémwv.
7 kai eipen aut), Hypage nipsai cis tén kolymbéthran tou Siloam (ho herméneuetai

and said to him, “Go to wash in the pool of Siloam is translated

Apestalmenos). apélthen oun kai enipsato kai €lthen blepon.
having been sent. He went therefore and washed and came seeing.

{ AKX AXA AWK AV TIW RATET RS
APAY (KWK Iwhd XH4 X(4 XH4 4%0™
S 9NN D 1 1IDW RN

TRTE ‘vxtm 2w NI XD NI YT

8. wayo’'m’ru sh’kenayu wa ra'u ‘otho I’
="iuer hu’ haloe’ hu’ haysheb w'sho’el ts'"daqgah.

John9:8 His neighbors and those saw he was a blind said,
“Is not he that sits and ask for charity?”

& OL oVv yelToves kal ot Bewpodvrtes adTov mpocalTns Mv é\eyov,
Oy 0UTOS €0 TLY O kaBMpevos kal mpooaLTdV;
8 Hoi oun geitones kai hoi thedrountes auton prosaités én

Therefore the neighbors and the ones seeing him a beggar he was

elegon, Ouch houtos estin ho kathémenos kai prosaiton?
were saying, “Not is this man the one sitting and begging?”

A6 ar1aT AATX AXH XHR A7 HATX A(X9
XHA AV La¥ i

1D IR 1TRN TTPRY RIT TTTID TN PR
'R o NI
9, ‘eleh ‘am’ru ki-zeh hu’ w’eleh ‘am’ru ~domeh lo w'hu’ ‘amar hu'.

John9:9 Some said, “This is He.” Others said, he is like him.”
He said, “! am the One.”

9> Aot Eeyov 81 Q0TS Eotv, dAANoL Edeyov, Oy, dporos adTH .
€kelvos éleyev 8T eLpLL.
9 alloi elegon hoti Houtos estin, alloi elegon, Ouchi, homoios autd

Some were saying “This is He;” others were saying, “No, like him et
ekeinos elegen hoti eimi.

That one was saying “! am He.”

IV IHO HARTY IV KK AW (% KAY£H K10
Y PR ORY DN RN
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10. wayo’'m’ru ‘elayu w’ey’k niph’q’chu “eyneyak.

John9:10 They said to him, “How were your eyes opened?”

10> éleyov avT®, Ids [ovv] MvepxOnodv cov ol ddpOaApol;
10 elegon aut), Pos [oun] énegchthésan sou hoi ophthalmoi?
They were saying to him, “How, then, were opened your eyes?”
3wo AIw XAT7~ WY X AYXYR JOyH 11
Adwi A J7499 YRAX J(¢ AVXY R YTV 0™(0 RAIYA
W IV O ATATTIAA VRAXH J (XA
My N NPT LON TR TN
TOWT A2033 PO 2 08 RN Yoy momm
DY TIMPRM PATNY 2R
11. waya an wayo’mer ‘ish =niq’ra’ sh'mo “asah
wayim’rach «/="eynay wayo’mer le’k ur’chats bib’rekath haShiloach
wa'’ele’k wa'er’chats watipaqach’nah “eynay.
John9:11 He answered and said, “A man is called His name of made clay
and smeared it o1 my eyes and said , ‘Go and wash at the pool of Shiloach.’
I went and washed, and my eyes were opened!”
1> dmexplBm éxelvos, ‘O dvBpwmos 6 Aeyopevos émolnoev Kal
éméypLaév pov Tovs dpBalpovs kal eimév 8 "Tmaye cis Tov Zihwap kal vidar
ameABov odv kal vidpevos avéBAelsa.
11 apekrithé ekeinos, Ho anthropos ho legomenos epoiésen
answered that man, “The man, the one being called made
kai epechrisen mou tous ophthalmous kai eipen hoti Hypage ¢is ton Siloam kai nipsai;

and anointed my eyes and said to , “Go to Siloam and wash.”

apelthon oun kai nipsamenos aneblepsa.
“Having gone therefore and having washed I saw.”

HROQY X( AVXN R AY XK AV (5 AT XY 12
PRAYTY XD a1 Ry 108 NI

12. wayo’'m’ru ‘elayu w'ayo wayo’'mer lo’ yada™ti.
John9:12 They said to him, “Where is He?” He said, “I do not know.”

A2 kat elmav adtd, [od ; Aéyer, Odk 0lda.
12 kai eipan aut, Pou ? legei, Ouk oida.
And they said to him, “Where ?” He said, “I do not know.”
Py wHRATA™ (< ¢ A%0 2Y 4 WY XA™RE AXY IV R 13
mlia Rty et S My M WORTTAR ARIIN
13. wayabi’u ‘eth-ha’ish hayah “iuer I’ ‘el=haP’rushim.
John9:13 They brought the man had been blind to the Prushim.
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13> Ayovowv mpos Tovs PapLoalovs Tov TUPASV.

13 Agousin auton pros tous Pharisaious ton typhlon.
They lead him to the Pharisees, the blind man.
TRX A9 ~3wO JAY 4% 14
KIWR JAY AV A AV IV O™Kx% BY IV
B 10-miy mibuARE
MIWT OV 10 VPV MPEM
14 w'hayom “asah-bo ‘eth-
wayiph’qach ‘eth-"eynayu hayah yom haShabbat.
John9:14 The day on had made
and opened his eyes it was the day of a Shabbat.
A4 M 8¢ odfBaTov év 1) Mpépa émolmoev 0
KOl (’lvéq)gev adTod Tovs 6pBaApois.
14 én de sabbaton en hé hémera epoiésen ho
it was a Sabbath during day made

kai anegxen autou tous ophthalmous.
and opened his eyes.

AV I7 0 RATTT IV JYwHATATTR AL (Xw( ATV FAYH 15

XA 1 IIAK VRASK 11 07(0 Yw YAV (% AYEYK
PIY MPDI R DWITRITO) NN SRUD 130 1w
TN 723 POTNY 1Y TOU O 00 OR8N

15. wayosiphu lish’ol ‘otho gam=~haP’rushim ‘ey’k niph’q’chu “eynayu
wayo’mer ‘aleyhem tit sam “al-"eynay wa’er'chats w’hin’ni ro’eh.

John9:15 The Prushim also askied him once more how his eyes were opened.
He said to them, “He placed my eyes, and | washed them, and behold, ' see.”

A5 mEAw oV NpdTev adTov kal ol Papioator s avéBledev. 6 8é elmev adTols,
IImAov émébmrév pov Tovs 6dpBadpois, kal evilapmv kal BAémw.
15 palin oun éroton auton kai hoi Pharisaioi pos aneblepsen.

Then again were asking him also the Pharisees how he saw.

ho de eipen autois, epethéken mou tous ophthalmous, kai enipsameén, kai blepo.
And he said to them, He placed on my eyes, and I washed, and I see.”
X*3 R %6 WY XR AF Iy wHATR AT AT X1 %16
ATV & AAY X I ABRXH KIWA™REL AdwWY ~X(
VL AFCRY ™Y 244K AT AHAL KAWO/[ XBR wi X
N nxn XS whRT T owien NEPn 1TMRM

DR 1TRN DTN NIWTTNR R RS
{mly np"a:rr_:—ﬂrrm rr?;;; DINR My NomTowR

16. wayo’'m’ru miq’tsath haP’rushim zeh ha'ish lo’ me’eth hu’
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lo’-yish’'mor ‘eth-haShabbat wa’acherim ‘am’ru ‘eykah ‘ish chote’ /= asoth
‘othoth ka'’eleh wat’hi-machaloqgeth hem.
John9:16 Some of the Pharisees said, “This man is not from .

He does not keep the Shabbat.” Others said, “How a sinful man
do such signs?” And there was a dispute them.

16> E\eyov ovv ¢k 1oV Papoalwv Tvés, Odk oVTOS Tapa o avBpwos,
70 cafBaTov o0 Tpel. dAAou [6<] éleyov, Ilas dvBpwmos apapTwAos
Toradta omela motelv; kal oxlopa M ¢v adTols.
16 elegon oun ¢k ton Pharisaion tines, Ouk houtos para ho anthropos,
Therefore were saying of the Pharisees some, “Is not this from man,
to sabbaton ou terei. alloi [de] elegon,
the Sabbath he does not keep. others were saying,
Pos anthropos hamartolos toiauta sémeia poiein?
“How a man who is a sinner such signs to do?”
kai schisma ¢n cn autois.
And a division was them.

¢ AYXAKTRY ARXH AX0A™ (X HAATXANH IV FAY 17
KRR XV IT AV IVIVO ATT

S TMRPTR AR MPTTOR 17N B0
TN RV3I HNDY Y PR

17. wayosiphu wayo’'m’ru ‘el-ha’iuer w’attah mah-to’'mar |
phagach “eyneyak wayo’mer nabi’ hu’.

John9:17 Once more, they said to the blind man, “What do you say of
He opened your eyes? And he said, “He is a prophet.”

A7> Aéyovory ovv 1@ TVIAD maAw, Tl ob Aéyers mepl ’
NvéwEév oov Tovs dbBadpols; 6 8¢ eimev 81 [podftns éoiv.
17 legousin oun tg typhlg palin, Ti sy legeis peri ,
They say therefore to the blind man again, “What do you say about

enegxen sou tous ophthalmous? ho de eipen hoti Prophétés estin.
He opened your eyes?” And he said, “He is a prophet.”

’

A4 AKO 1 U ARAN A KIN YA KK 18
WK TATR VAT (5 HXAT AWSTA0 A IHO HAXH

T AW 0D DO AMRT RO

INDTIT 790N WD WRTTIY 1Y 1R

18. w’lo’~he’eminu haVYahudim i “iuer hayah
w’oru “eynayu “ad-‘asher qgar’u ‘el-yol’dey hanir'pa’.

John9:18 The Yahudim did not believe he had been blind
and his eyes were enlightened until they called for the parents of the one who was healed.

18 Ovk émioTevoav ovv ot lovdaioL aVTOV nv TUd))\(\)s
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kal avéPAedev €ws ETov eddvmoar Tovs yovels adTod Tod dvaPAéfavTos
18 Ouk episteusan oun hoi loudaioi autou én typhlos
did not believe therefore the Jews him he was blind

kai aneblepsen heds hotou ephonésan tous goneis autou tou anablepsantos
and saw until they called his parents, the one having seen,

AR0 AT TRATX TI73 AFA AJXL TRE A(EWTH 19

KO 4%4 XHE AIY XK

MY 2% DETRY W 0233 M TRRG ons SREmw
MOV TR RIT DN

19. wayish’alu ‘otham le’'mor hazeh bin’kem ‘amaar’tem nolad “iuer
w'eykah hu’ ro’eh “attah.

John9:19 They asked them, saying, “Is this your son you said was born blind?
How does he see now?”

\ 97 > \ /4 T 7 ¢ (3 e A
19> kai NpdTnoav adTovs Aéyovtes, QUToOS 0 VLOS VROV,
)\é'ye*re TUd))\(\)s é’yevvw']en; oS ovv B)\é'rrel. &pTL;
19 kai erotésan autous legontes, Houtos ho huios hymon,
and asked them saying, “This is your son,

legete typhlos egennéthé? pos oun blepei arti?
say blind he was born? How therefore does he see now?”

AJTF 0 AF 70 RJOXY RATXT R AW AL TRE RIOF K20
K0 AGHT ¥ %

13132 T 0D YT TR PTID NN NYN o
2w 129 0o
20. waya anu ‘otham yol’dayu wayo’m’ru yada™'nu i zeh b’nenu w’ki nolad “iuer.

John9:20 His parents answered them and said,
“We know this is our son and that he was born blind.”

20> dmexplBmoav ovv ol yovels adTod kal elmav,
Otdap.ev 0UTOS €0 TLY O VLOS MoV kai 8L TuPAds EyevviOm:
20 apekrithesan oun hoi goneis autou kai eipan,

answered Therefore his parents and said

Oidamen houtos estin ho huios hemon kai hoti typhlos egennéthé;
“We know this man is our son and that he was born blind.”

VY RJOQAY X(H AK0 4X4 XA% JV X RJO4AY X( 21
HAY KX R(XwW A3 KOA™YF X(4 AV IV 0~ KX AT
A AV AT AYRY XH3H

M MY XD TRV IR 8T PR NPT K’ XD
ITDTAN AORY %I NYTTII XOT 17U TNS 1PD
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21. lo’ yada™'nu ‘ey’k hu’ ro’eh “attah w'lo’ yada™'nu mi phagach
‘eth-"eynayu halo’ ben-daath hu’ sha'alu ‘eth-pihu w’hu’ yagid meh-hayah lo.
John9:21 “ we do not know how he sees now, and we do not know who opened his eyes.
Is he not a knowledgable son? Ask his mouth, and he shall tell you what happened to him.”

2D mds Se viv PAémer odk oldapev, 1) Tis vorEev adTod Tovs opBadpovs Tels odk
oldapev- adTOV épu)ﬂ']oa're, MAwklav éyet, adTos Tepl €avTod Aadoel.
21 pos e nyn blepei ouk oidamen,
“ how now he sees we do not know,
tis énoixen autou tous ophthalmous hémeis ouk oidamen;
“or who opened his eyes we do not know.
auton erotésate, hélikian echei, autos peri heautou lalései.
Ask him, he is of age; he about himself shall speak.”

IV X374 Iy ARV A™RE JRXAYT AV ALY AAFA KXz 22

RAYwr3 VI ARy TOUTRE AHAY L AMO0HT 49T
OO 0D DYTIMITTRR DORTR 1T9IY 13T NRTD a0
mYnd E=Ramik ~OOTRR MITID ARy 13D
22. hazo'th dib’ru yol’dayu miyir'atham ‘eth-haYahudim ki haYahudim k’bar no atsu
nadoth ‘eth-/-« - yodeh ki haMashiyach.
John9:22 His parents spoke like this their fear of the Yahudim, the Yahudim
already determined (o0 ostracize would admit that fe is the Mashiyach.
22> TadTa elLmTav ol Yovels adToD éd)oBoﬁv*ro tovs "TovSalovs:
oM ovvetébervto ol "Tovdatol
€av opodoynom XpLoTov, amo yévnTat.
22 tauta eipan hoi goneis autou ephobounto tous Ioudaious;
these things said his parents they were fearing the Jews,
ede synetetheinto hoi Ioudaioi ean homologésée
already had agreed the Jews if confessed
Christon, apo genétai.

to be the Anointed One, he would be put away from

HAY T KK ACEW KHA KOAIT AY ALY KAY% 19=(0 23
DTRTRR ORY I NUTTIE PID ny 190U s

23. al=ken ‘am’ru yol'dayu ben-da ath hu’ sha’alu ‘eth-pihu.
John9:23 this reason his parents said, “He is a knowledgable son; ask his mouth.”
23 dua TobTo ot yovels adTod elmav &1 ‘HAwclav éyel, adTov émepwThoarTe.

23 dia touto hoi goneis autou eipan hoti Helikian echei, auton eperotésate.
Therefore his parents said, “He is of age, ask him.”

AV (X RAT XY 450 WY X{ AV Tw AXATYH 24
KHR XBR A WY XATY T HJoay HTRT X AxgJ X
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24. wayiq’r’u shenith la’ish “iuer wayo’'m’ru ‘elayu
ten kabod ‘anach’nu yada™'nu ki-ha'ish hazeh chote’ hu'.

John9:24 They asked the man blind a second time.
They said to him, “Give glory . We know that this man is a sinner.”

24 'Edodvnoav ovV TOV dvBpwmov ék devtépov TubAOS Kal elmav aVTR,
Aos 86kav Td - Mets oldapev 671 ovTOS 6 AvBpwTos dpapTeAdS
24 Ephonésan oun ton anthropon ek deuterou typhlos kai eipan autg,

They called therefore the man a second time blind and said to him,

Dos doxan t9 ; hémeis oidamen hoti houtos ho anthropos hamartolos
“Give glory to , we know that this man is a sinner.”

YRKOAY ARX HYKOAY X( Wi X4 XA AJXY R JOYH 25
RXA VITR AROK VAV YA A0

MYT? OON AYTY XD WD NQTTON 08T JpN s
TN 29T AW 00U Y

25. waya an wayo’mar ‘mm=chote’ ha'’ish lo’ yada™ti ‘achath yada™ti
“iuer hayithi w' attah hin’ni ro’ch.

John9:25 He answered and said, “// the man is a sinner, I do not know.
The one thing I know is I was blind, now | see!”

b ’ o 9 ~ 3 ’ 9 9 o
25> amekpibm ovv éketvos, Il apapTwAos éoTv ok oidas
2y 0lda TudAOs v dpTL BAET®.
25 apekrithé oun ekeinos, ‘i hamartolos estin ouk oida;
answered Therefore that man, /7 he is a sinner I do not know.

hen oida typhlos on arti blepo.
One thing I know being blind now I see.”

VIO BRI IV % I AWO0TRY %O AN (X HAYXY K26
PV PR R L TRy TR W 1998 TN

26. wayo’'m’ru ‘elayu “od meh-"asah I'ak ‘ey’k paqgach “eyneyak.
John9:26 They said to him, “What else did He do to you? How did He open your eyes?”

26> elov ovV adTd, T émolmoév coi; mds fvor&év oov Tovs dbBalpois;
26 eipon oun autg, Ti epoiésen soi?
They said therefore to him, “What did He do to you?

pos €noixen sou tous ophthalmous?
How did He open your eyes?”

TROIwW X0 U € Y RATX AdT JRX JoyH 27
Y AV IR KAV AL IR Ay Ggw oYw A Vi

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 146



opyny 857 027 A0y 133 0NN (o

byl blo Mnh ki il no wnEs 009
27. waya an ‘otham k’bar ‘amar’ti lakem halo’ sh'ma™’tem
umah-la sh’'mo”a shenith =‘attem [ih'yoth tal’'midayu.

John9:27 He answered them, “I have already told you. Did you not hear?
Why do want (0 hear it a second time? you become His disciples?”

27> &mexplbn adTols, Elmov Opiv 81 kal odk frovoaTe:
4 / )4 9 4 \ \ e ~ 9 ~ \ )4
7L maAwv OeleTe akolewv; pm kal vpels avTod pabnral yeveohars
27 apekrithe autois, Eipon hymin édé kai ouk ekousate;
He answered them, “I told you already and you did not listen.

ti palin thelete akouein?
Why again do you want to hear it?

meé kai hymeis autou mathétai genesthai?
Surely not also you His disciples to become?”

AAY IR AATXY A AR ATARYH 28
AWITw AY AV YK RTRT XA

Akl AN NN DTN
TERTOW PIRRR 10
28. way’charaphu ‘otho wayo’'m’ru thal’mido
wa’anach’nu tal’midayu - .
John9:28 They became angry at him and said,
«“ are His disciple! We are the disciples 1?
28 kat é)\OLS(')pncav avTOV KOl eiﬁov, p,aew]"m‘]g el éxelvov,
npels oc Tod éopev pabnral-
28 kai eloidorésan auton kai eipon, Sy mathétes ei ekeinou,
And they reviled him and said, “ are a disciple of that man,
hémeis ¢ tou esmen mathétais;
we of are disciples.”

3 494 (X Iy 0%y AJRY X 29
AR Iy XD RT0AY X AT TREH

03T '5& D"S_.?Tﬁ" TR vo
ST TR YT o HIRNRHY

29. ‘anach’nu yod’’im 2 ‘el~ diber ha
w'eth-zeh lo’ yada™nu c’ayin hu'.

John9:29 “We know spoke to ,
but this One, we do not know where He is e

29> Tpels oldapev AehdAnkev 6 ,
TobTov ¢ oVk oldapev mo éoTliv.
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29 hémeis oidamen lelaleken ho R

We know to has spoken ’
touton ¢ ouk oidamen po estin.
“« this man we do not know where he is.”

XA X(TT AL JAV (X5 AYXYR W X3 JOYH 30
WIYOTRX BTT ! IV X7 JROQAY X( JAX

RIT RODI 12T O7OOR TR WORT M5
PTIN TPD NI R TN DAY XD oo

30. waya an ha'ish wayo’mer ‘aleyhem dabar niph’la’ hu’
‘attem lo’ y'da™’tem mec’ayin w’hu’ phaqach ‘eth-"eynay.

John9:30 The man answered and said to them, “This is a marvellous thing,

you do not know where !¢ is , and yet ' ¢ opened my eyes!”
2 ’ (4 \ 0 9 ~ ’ \ \ J4 9
30> amekpibm 6 dvBpwmos kal eLev avTols, ToUTE yap 76 avpacTov éoTiv,
e ~ 9 ” 4 \ 7 4 \ b /
UPLELS OVK oldaTe o » Kal fjvoLEév pov Tovs 6dpBaApovs.

30 apekrithe ho anthropos kai eipen autois, ['n toutd gar to thaumaston estin,
answered The man and said to them, “In this for the thing is,
hymeis ouk oidate po , kai énoixen mou tous ophthalmous.

you do not know where , and He opened my eyes.”

OIWY ~X( IV XFRA™RX R0y 2734 31

oywy ATAA AwoX KAY ™R (>4
VALITRD DORLOTAR "D MY A3MaS
vjalivg 12927 T RTITAR~ON D
31. w’hinneh yada™nu =’ ‘eth-hachata’im lo’-yish’ma”
ki ‘im=‘eth-y're’ w' oseh r'tsono yish'ma’.
John9:31 “Behold, we know it is not sinners that | hears;
but if one is who fears and does His will, is whom He hears.”
31> oldapev 7L ApapTOAOY O oVK GKOVEL,
aAX’ s Deogefms 1) kal 10 BEALa adTod moLt) TobTou dkovel.
31 oidamen hamartolon ho ouk akouei,
“We know sinners does not listen to,
all’ sebés ¢ kai to thelema autou poi€ toutou akouei.
but is fearing and His will does this one He hears.”
YRAT AH0 Y IV O wix BT~ oUWy %€ Y(X0Y 32
O MY Y WON PR vnwl 8D 025 25
32. me olam lo’ nish'ma’ =paqach ‘ish “eyney “iuer merachem.

John9:32 “Irom of old it has never been heard
anyone opened the eyes of one that born blind.”

32> éx 10D al@dvos ovk MkoLob ’r’]véq)gév Tis 6bBadpovs TupAod yeyevvmpévou:
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32 ek tou aionos ouk ekousthée
“From the age it was not heard
énegxen tis ophthalmous typhlou gegennémenou;
anyone opened the eyes of a blind man having been born thus.”

RIRXY KAwWO( x( RXY A% AV 33
TIIND MY 3 nXD T 25
33. hayah zeh me’eth lo’ la”asoth m'umah.
John9:33 “If this Man were not from , not to do anything.”
33 <l p1) Mv ovTOS Tapa s OVK ToLely 0Vdév.
33 ci mé én houtos para , ouk poiein ouden.
“If not was this Man from ’ not to do anything.”

JCI KA T x@R AV (5 RAY XY R ROy % 34
AR H3TA%TH HTAQAT K A

P2 DT OONLN 1908 7PN AYN S
IR AT TR0 1

34. waya anu wayo’'m’ru ‘elayu chata’im nolad’at hu.lc.:’h
w th’lam’denu wayeh’d’phuhu hachutsah.

John9:34 They answered and said unto him, ¢ , you were born entirely in sins!
And are teaching us?” So they put him out.

34> dmexplBnoav kal elmav adTd, apapTtias ou éyevviims 8hos
\ ’ e A e \ 9 4 P4
kal o dudackels Mpas; kat e€€falov éow.
34 apekrithesan kai eipan autd, I'n hamartiais v egennéthés holos
They answered and said to him, “In sins were born totally

kai sv didaskeis hémas? Kkai exebalon auton exo.
and teach us?” And they threw him out.

TAWRTYH A A2 12749 OJwH %35
: A7799 IV IXAKA AV (X AYXHA

WYIDM 2T DT pojaliiakh

IOTRTTIII TRROT 1728 TN
35. wayish’'ma’ hadaphuhu hachutsah wayiph’g’shehu
wayo’mer ‘elayu hatha’amin b’Ben-ha .

John9:35 heard they had cast him out, and when He had found him,
He said unto him, “Do you believe in the Son of ”

35> "Hkovoev &EéBadov adtov Ew kal edpov adToV elmev,
2V moTebels TOV LLOV TOD ;
35 Ekousen exebalon auton ex0 kai heuron auton eipen,

heard they threw him out and having found him said,
Sy pisteueis eis ton huion tou ?
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“Do you believe in the Son of ?”

HI IV XA Ev o VY AJXYR JOy* 36
13 RRRY LRI M MR NS

36. waya an wayo’mar mi lu'=zeh w'a’amin bo.

John9:36 He answered and said, “Who is this . (Master),

that I may believe in ”

36> dmexpibn kat e imrev, Kat tis ; , lva moTevow els ;

36 apekrithe kai eipen, Kai tis y , hina pisteuso eis ?
answered and said, “and Who = He, , that I may believe in ?”

Ky %4773 AV (X AYXYH3T
XHA A4 IV (5 A9AY3R

NI TR BRI
‘R 13T :pbx 37m

37. wayo’mer ‘elayu hen-ra’itah w’ham’daber ‘cleyak hinneh hu’.
John9:37 said to him, “Look, you have seen 5
Behold, He is speaking to you.”
37 elmev adTd 6 , Kal enpaxas Kal 0 AaA®V [LeTd 00D EKeLVOS €LV,
37 eipen autd ho ,

said to him ,

Kai heorakas kai ho lalon meta sou ekeinos estin,
“Both you have seen and the One speaking with you is that One.”

ABAWY A IVIXY ¥VIXx AYXy %38
I inig /e TRRD "IN MRS

38. wayo’mer ‘ani ma’amin wayish’tachu lo.
John9:38 And he said, « , I believe.,” And he bowed down

38> 6 8¢ édm), [lioTedw, * Kal TpooekvVNoeV

38 ho de epheé, Pisteud ; kai prosekynésen
And he said, “I believe, ;” and he worshiped

VS WA TR ) AJXY%39

PV ANOL AV AT IV XARK IV AN0% XAy J0Y(¢

112 M 02iv0 NN3 MRS
UMD P DN DYDY (Rt

39. wayo’'mer ba’thi o olam hazeh ladin
I'ma”an yir'u ha’iw’rim w'haro’im yih'yu I iw’rim.

John9:39 And said, “For judgment | came this world
so that those who are blind shall see, and those who see shall become blind.”
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3% kal eimev 0 , Eis kplpa Tov kbopov TodTov MAbBov,
{va ot pn‘] BAémovTes B)xé*rrwcnv kal ol BAémovTes TudAol yévwvTat,
39 kai eipen ho , Eis krima ton kosmon touton €lthon,

And said , “For judgment this world came,

hina hoi mé blepontes blepdsin kai hoi blepontes typhloi genontai.
that the ones not seeing may see and the ones seeing may become blind.”

AV AdQ 0w Jy'wHATA~TY AJ0 AY 4 %40
Py A0 HIYRTX IR AV (- AT XK

13T WRY DWINBTTTR BY 7 1
DY MR D37 DR TN

40. wa hayu “imo min-haP’rushim sham’ u d’barayu
wayo'm’ru ‘el hagam ‘anach’nu “iw’rim.

John9:40 Those were with from the Pharisees heard His things
and said to , “Are we not blind also?”

40> "Hrovoav ¢k 1@dv Papioalwv Tadta ol pet’ dvTtes
\ o \ \ e ~ 79 .
KAl €LTov » M) kai Mpets Tvdplol éopev;
40 Ekousan ek ton Pharisaion tauta hoi met’ ontes
some of the Pharisees these things the ones with being heard
kai eipon , Mé kai hemeis typhloi esmen?
and they said to , “Surely not also we are blind?

X@R JJ9 A ATXC IV ARO IRV YA A YAV (X AYXr R4
YIRXTR QAYORK ATRTX JYRTT T4 AX0K

RO 022 MI~RD 0OY DR 10 OTODR RN
:DDNRWT TRYD) 7N DTRPD DTN THY)

41. wayo’mer ‘aleyhem lu heyithem “iw’rim lo’-hayah bakem chet’
w' attah ‘amar’tem piq’chim ‘anach’nu w’thaamod chata’th’kem.

John9:41 said to them,
“If you were blind, sin would have not be in you.
But that you have said, ‘We see,” your sin remains.”

41> elmev adTols 6 , EL Tuddol Nye, 0Ok dv elyete apapriav:
de Aéyere o BAémopev, 1) apapTio DRdV péver.
41 eipen autois ho , Ki typhloi €te, ouk an eichete hamartian;
said to them , “If blind ones you were you would not have sin;

de legete hoti Blepomen, hé hamartia hymon menei.
but now since you say, ‘We see, your sin remains.”

Chapter 10
Shavua Reading Schedule (22th sidrot) - John 10 - 12
40w%} XHIY ~X( AWX WX Y AYx Y% JYx1
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Wi RI37-8S Wi wox 027 MW TN TN %
IPITIDY NIT 233 MR 7D APYIT RSDn-On
1. ‘amen ‘amen ‘omer lakem ‘ish ‘asher lo’-yabo’ hasha ar
‘el=-mik’la’ =ya aleh b'dere’k ‘acher ganab hu’ upharits.
John10:1 “Truly, truly, ! say to you, “He who does not enter the gate
into the fold of . climbs in another way, that one is a thief and a robber.”

9 \ b \ )4 e ~ ¢ \ b 4 ~ 4 9 \ 9 \
<10:1> Apmv apv Aéyw Oplv, 0 L1 eLoepopevos o Ths Bpas els v adAnv
avaBatvev aAlayobev ékelvos kKAETTTS €0y KAl AMoTNS*

1 Amén ameén legd hymin, ho mé eiserchomenos tes thyras eis tén aulén

“Truly, truly I say to you, the one not entering the door into the fold
anabainon allachothen ekeinos kleptés estin kai 1estés;
“of going up another way that one is a thief and a robber.”
304 4a0w3 XAV AwxXHK2
: VA Y X132 W,_Ljis'l:
2. wa'asher yabo’ hashaar ro eh .
John10:2 who enters the gate is a shepherd of R
2> 6 O¢ eloepydpevos dua Ths Bpas moLpmv oy

2 ho de eiserchomenos tés thyras poimeén estin .
“ the one entering the door is a shepherd of ?

ATOIWA ALT™RX X BAJA Adw BRIV A(3
YNV XA Iw ¢ A

mvnwn 5PN Y DRT MY mEDY 39

DN NODY O PR
3. lo yiph’tach shomer hapethach w’ ‘eth-golo thish’'ma 'nah
whoa shem yiq’'ra’ wyotsi’em.
John10:3 “The guard shall open the door for him, and shall hear His voice.
shall call name and brings them out.”

/ e \ 9 ’ \ ~ ~ 9 ~ 9 /
3> ToUTw 0 Bupwpos avolyel, kal s ¢wviis avToD akoveL
kal To (dia Pwvel dvopa kai ekdyel adTd.

3 toutd ho thyroros anoigei, kai tés phoneés autou akouei
to this one the doorkeeper opens, and His voice hear

kai ta idia phonei onoma kai exagei auta.
and his own he calls name and leads out them.

JAv'II¢ A9 TR AXYAR VARXH 4
ACAT R {04y AR KA R A
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4. w’acharey hotsi’o ‘eth- ya abor liph'neyhen
w' hol’koth ‘achar yad’ u ‘eth-qolo.
John10:4 “After he brings out , he shall pass ahead of their presence
with following after they know his voice.”
4 dTav Ta dia éxPadm, épmpocbev adTdV mopedeTar,
Kal akolovbel, i oldaowy TV dwvrv adTod"
4 hotan ta idia ekbalg, emprosthen auton poreuetai,
“When his own he puts forth, before them he goes,
kai akolouthei, oidasin tén phonén autou;
and follow ’ they know his voice;”
AVI77 ATRAIK ATICR X( AF YV ABRXHA5
HOAY X( IV AKE (AT KX
TIEN MITIAR 13220 XD T NN
P 85 o STy
5. w'acharey zar lo’ thelak’'nah tib’rach’nah mipanayu

‘eth-qol hazarim lo’ yada“u.

John10:5 “After they shall not follow a stranger, shall flee from his presence
they do not know the voice of strangers.”

S d)\)\o'rpi(p ov pfr‘] akodovBnoovouv, bedéovtar am’ ,
ovk oldaowv Tdv dAAoTplwv TV dwvhv.
5 allotrig d¢ ou mé akolouthésousin, pheuxontai ap’ autou,
“ a stranger they shall never follow shall flee from him,

ouk oidasin ton allotrion tén phoneén.
they do not know the voice of strangers.”

TRV I 7% 494 4X3% (w46
MRV (X 494 4947 4Y R0y X( AU3AA
Sl N3 T SwRm
nmbx 3T T2 1 vt ) i
6. hamashal hazeh diber 'az’neyhem
w’hemah lo’ yad’ u mah hadabar diber ‘aleyhem.
John10:6 spoke this parable in their ears,

and they did not know what the Word was He spoke to them.

/ \ ’ o 9 ~ e
<> Tadtv 1M mapoipiav elmev avTols 0 ,
ékelvol ¢ ovk éyveaav Tlva Mv & éAdAeL adTols.
6 Tautén tén paroimian eipen autois ho ,

This similitude told them ,

ekeinoi < ¢ ouk egndsan tina ¢n
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those men did not understand what things they were

elalei autois.
he was speaking to them.

JAY (% AdLYK TFAV AT
BAAT x%3 77¢ AVx I X
D728 13N MR
: pin=IR Sl 027 MmN AN TAN
7. wayoseph way'daber ‘aleyhem
‘amen ‘amen ‘omer lakem hu’ pethach .
John10:7 Once more, spoke to them,
“Truly, truly, | say to you, | am the door of R
> Etmev odv wéAw 6 ’ Ap,'r‘]v dp,'r‘]v )\é'yu) f)piv
etpe 1 Bdpa
7 Eipen oun palin ho , Amén ameén legd hymin
said therefore again , “Truly, truly I say to you
eimi hé thyra
am the door of e
A SVAIEVER LV RX9 8
YEATE HoYw™x( A
DX DI AT 09333 IND M
:02PH W RS )
8. ba'u ganabim hemah upharitsim w’ lo’-sham’ u 'golam.
John10:8 “ came as they are thieves and robbers,
and did not hear them.”
8 MABov [ ] kAémraL elolv kal AnoTat,
aAA’ ok Mkovoav AVTOV .
8 élthon [ ] kleptai eisin kai 1stai,
“ came are thieves and robbers;
all’ ouk ekousan auton .
but did not listen to them e
owAY 19 XR9Y'~ w2 BRTA 9
R0AY XUV AAXHT IR AKX IR
U717 93 8121700 WOR IDNET v
MY RV WD ANNTO
9. hapathach ‘ish hi=yabo’ bi yiuashe a ub’tse’tho ub’bo’o yim’tsa’ mir’ eh.

John10:9 “/ am the door; if anyone enters by , he shall be saved,
and he goes in or he comes out, he shall find pasture.”

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 154



9> e’LpL 'r'] eﬁpa' o’ TLS eioé)xen cwefr']ce‘ral.
kal eloelevoeTal kal cfeleboeTal kal voptv evpnoeL.
9 eimi hé thyra; di’ tis eiselthe sothesetai
“] am the door; through anyone enters he shall be saved

kai eiseleusetai kai exeleusetai kai nomén heureései.
and shall go in and shall go out and shall find pasture.”

AJX (R KA FINTIX ¥ XX9Y %( TR 10
YYIF XCIR IV VR T3 XV IAL Y RXS A

TIRTI NTTOY 3030708 D NI ) 2237
:OPDD ORI 0O 07D X037 MRI 0

10. haganab lo’ yabo’ ki ‘im-/ig’nob w' charog u'’abed
wa ba’thi 'habi’ lahem chayim um’lo’ siph’qam.

John10:10 “The thief does not enter except (o steal, to kill and to destroy.
But | have come to bring them life and the fullness of their sufficiency.”

<10> 6 kKAémTms ok EpyeTal el pum (va kAéPn kal Bbom kal dmoléa:
MABov Lony éwowy kal TepLooov Exwav.
10 ho kleptés ouk erchetai ei me klepsé kai thysé kai apolesé;
“The thief does not come except he may steal and kill and destroy.
€lthon zoen echosin kai perisson echosin.
came life they may have and that may have it abundantly.”
IAFE 4047 XH3 1
A0g AWTT™RX% IRy 9HXF4 4043
230 YT R X
: Y3 WDITRY 1Y 39T YT
1. hu' haroeh hatob haro eh hatob yiten ‘eth-naph’sho b’ ad .
John10:11 “I am the good shepherd. The good shepherd gives His life for R
d1> eljLL 6 ToLpMY 6 KaAds.
0 moLpumv 6 kaAos T buymnv adTod TLBmoLy vmep
11 eimi ho poimen ho kalos;
“] am the shepherd, the good one.
ho poimén ho kalos tén psychén autou tithésin hyper H
The shepherd, the good one, His life lays down for et
XH3 404 X( AwWX A7 JwiH 12
JXAKR X9~ ALY X434 —X( A
TRX Y TAR JBRY JXAKAH FIA TRX J70%

RIT YT XD N IoTmy o
INTT RI™0D R R -} )
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12. w’hasakir ‘asher lo’ ro eh hu' w’ lo’- hu’ yir'eh ki-ba’ haz'eb
w' azab ‘eth- wanas w’haz’eb yachatoph w’hephits ‘eth- .
John10:12 “The hired worker is not a shepherd, and is not 5
He shall see the wolf has come and abandon and flee.
Then the wolf shall snatch and scatter R
12> 6 pLoboTos kal ovk BV TOLLTV, 0L 0VK E0TLY {da,
Gempei T(\)V >\l,)KOV épX(l)p.GVOV K(I‘L &d)LTIO'LV K(I‘L d)€‘l,)'y€b -
kal 6 AVkos apmalel adTa kal okopmiler -
12 ho misthotos kai ouk on poimeén, ouk estin idia,

“The hird man also not a shepherd, of is not his own,
theorei ton lykon erchomenon kai aphiésin kai pheugei -

sees the wolf coming and leaves and flees

kai ho lykos harpazei auta kai skorpizei -
and the wolf seizes them and scatters them.”

AXAY %% A Iw

FATY AY IwR13

: IXTY RS D D 0132 DI
13. hasakir yanus i sakir w'lo’ yid'ag .
John10:13 “The hired worker shall flee is a hired worker
and is not concerned R
d3 pLofwTods Kal o0 pLéleL adTh .
13 misthotos kai ou melei autg

¢« a hird man and it does not matter to him

”
.

¢ YKOQAHKTH 4 ¢~ KX YROAYA IH 74 4047 14
5 YT V- PR PPN 2900 YT
14. haroeh hatob w'yada™ti ‘eth =li w’noda™ti Ii.
John10:14 “! am the good shepherd, and I know is Mine,
and I am known (0 those are e
d4 eljiL O TOLMV O KOAOS KAL YLVOOK® TG (LA KAL YLVOOKOUOL [LE TQ ©|L(1,
14 eimi ho poimén ho kalos kai ginosko ta ema kai ginoskousi me ta ,
“! am the shepherd, the good one, and I know Mine and know Me et
JXA™RXE YV AOAY A 04Y 4X4 Awx J 15
A0g JRX VW ITTRXH
ARITAR VT VT ONT N
NI TV IE WD)

15. ka’asher ha’Ab yode a wa'c yada'ti ‘eth-ha’Ab
w'eth-naph’shi ‘eten b’ ad .
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John10:15 “just as the Father knows and | know the Father
and I lay down My life for R

15 kabos ywwooker e 6 maTNP K YLWhoK® TOV TATEPA,
KCL\L T'ﬁv IIJUX']!]V rov Tie’T]p.l, {)ﬁép
15 kathos ginoskei ho patér k.20 ginosko ton patera,

“Just as knows the Father and | know the Father,
kai tén psychén mou tithémi hyper
so also My life I lay down for et
YV EOR RXKR A(IIA™T0 T9% % (WY AKHARX 16
ARX 404K ARX 440 A94% (AT ATOIWKA JAXTJA (AJ(¢
DU NNTT PRI TN S=uh PITIR TR
TN YT T 1TV 7Y 9P mavewny nik-oa Smb
16. W’ ‘acheroth yesh-l ‘eynan min-hamik’lah hazo’th w' alay I'nahel

gam=‘othan w’thish’'ma™’nah qgoli w’hayah “eder ‘echad w’ro eh ‘echad.

John10:16 “! have other . are not of this fold, and ! must lead them as well.
They shall hear My voice, and they shall be one flock and one shepherd.”

16> kal dAAa éyw G oVKk €oTLy €k TH)s adAfis TadTNs® kakelva del
dyayelv kal Ts dbwvijs pov dkoboovowy, kal yevioovral pia molpv, els moLpmv.
16 kai alla echo ha ouk estin ek tés aulés tautés;

“And other I have are not of this fold;
kakeina dei ¢ agagein kai tés phonés mou akousousin,

those also it is necessary for to bring, and My voice they shall hear,
kai genésontai mia poimné, heis poimén.

and they shall become one flock with one shepherd.”

Y 9x Jax JJ~(017
AATXH FHAwL TRX YW I~ RX
"IN 2R 1275V
TITPRY 3w e wRITRY
17. "al-ken ‘oheb ‘Abi |+ ‘eth-naph’shi ‘eten ‘ashub w'’eqacheah.
John10:17 “Therefore, the Father loves Vie,
I lay down My life I may return and take it.”
17> 8ua ToOTO |Le 6 TATTP AyaTd TOmpL T Puynv pov,
't',va 1Té.>\LV )\(,I,B(,l) al’)T’l{]V.
17 dia touto me ho patér agapa tithémi ten psychén mou, palin labo autén,
“Therefore the Father loves lay down My life, again I make it.”

7 AIBYY X Wy xH 18
ARX KR YAV I™wWY RTTRX ¥ I 0 -
WX 70T ¥ REIT KXKR A2 AXRT( FAwW( VAt 9%
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18. w’ish lo’ yigqachenah me - me ats’mi ‘et’nenah yesh-b’yadi latheth
‘othah ub'yadi lashub I'gach’tah hamits’wah hazo'th qgibal’ti me im ‘Abi.
John10:18 “No one shall take it from Me, shall lay it down of Myself.

It is in My hand to lay it down, and it is in My hand fo return and take it.
I have received this commandment from My Father.”

9 \ ” LA 9 D) ’ 9\ 9 9 9 ~
18> ovdels alper avTnv o , ThnpL adTv an’ épavTod.
9 4 ¥ ~ 9 / \ 9 4 ¥ 4 ~ 9 /
ebovolav éyw Belvar ad v, kal é€ovolav éyw maAw Aafetv adTnv:
TadTNY TNV évroAny élafov mapd Tod maTpds pov.
18 oudeis airei auten ap’ y tithémi autéen ap’ emautou.
“No one takes it from ’ lay down it from Myself.
exousian echo theinai autén, kai exousian echo palin labein autén;
I have authority to lay down it, and I have authority again to receive it;

tautén tén entolen elabon para tou patros mou.
this command I received from My Father.”

IV QXA A TV 9 KXKR JOTI~TRA KYCRT ¥ AAH19
ACXA IV AFART

DT 3 NRTT OyR3To) np"agrg TN
PR DM

19. wat’hi machalogeth gam=-bapa am hazo’th beyn haYahudim
~had’barim ha'eleh.

John10:19 This time as well an argument was among the Yahudim these words.

19> Exiop,a TAALY é’yéveTo év 1ols Tovdalois TOVS >\(')'yovg TOUTOVS.

19 Schisma palin egeneto en tois Ioudaiois tous logous toutous.
A division again there was among the Jews of these words.

(2 ROYwWK 2T 214 ORwWIHA Aw Y37 I¥ A AAY X% 20
10N WREN TR NI VI 12 T OTn 2937 1NN

20. wayo’'m’ru rabbim hem shed Ho um’shuga”™ hu’ lamah t'hish’m"u ‘el .

John10:20 Many of them said, “A demon is and !l¢ is mad!
Why do you listen to »”

20> éleyov 8€ moAdol <L adTOV, AaLpoviov éyel kal palveTal: Ti akoveTe;
20 elegon de polloi ¢x auton, Daimonion echei kai mainetai;
And were saying many of them, “He has a demon and He is mad.

ti akouete?
Why do you listen to ?”

WYX YAGAT JIY X AV AdA AATX JraBxH 21
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21. wa’acherim ‘am’ru d’barayu ‘eynam k’dib’rey ‘ish
shed bo shed liph’qoach “iw'rim,
John10:21 Others said, “His words are not the word of a man
in there is a demon. Is a demon to open of the blind?”

21 Ao éleyov, TadTa Ta ppaTa ok éotiv Sarpovilopévou-
k7 darpoviov TUhADV avoial;
21 alloi elegon, Tauta ta hrémata ouk estin daimonizomenou;
Others said, “These words are not of one being demon-possessed.

mé daimonion typhlon anoixai?
Surely not a demon of a blind man to open?”
KOAX JewHAY I Y Ar* 22
: nym ooemIa MM 3o
22. way’hi bi¥Yrushalam w’ha’eth .
John10:22 It was (the Feast of ) at Yerushalam,
and it was the time of H
22> "Eryéveto toTe ev Tols ‘TepocoAipors, NV,
22 Egeneto tote ta en tois Hierosolymois,
There was then the feast of among the ones in Jerusalem.
én,
It was ’
RICW (W J(RXT waTTT JERKY %23
ROY—SY 0PIRD wWIpnD o0 k=
23. w' mith’hale’k baMiq’dash b’ulam =Sh’lomoh.
John10:23 was walking in the Temple in the portico of Shelomoh.
23> kal mepLemdTeL 6 T® Lep® €v TR 0T0Q TOD LoAopdvos.
23 kai periepatei ho t0 hierg en t€ stoa tou Solomonos.
and was walking around the temple of the porch of Solomon.
AKK BT X7A0 AV (X RAYXY R IV XAV 4 AIFVH 24
g A0YwWIH X4V X% RYwr4~ AIWIT=RX
oA MIRTTIY DR TN DTN 120N 1o
‘ 2 TYRWI XTI MPWRTTON NWRITHY
24. wayasobu haYahudim wayo’m’ru ‘el “ad-‘anah tath’leh ‘eth-naph’shenu
~haMashiyach ‘emar-na’ wnish’'m’ ah b .
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John10:24 The Yahudim surrounded , and said to ,
“How long shall You keep our lives in suspense?

are the Mashiyach, say it now so we can hear with 1?

24 éxdkdooav ovv ot 'Tovdatol kai é\eyov ,
e 14 \ \ e A ’” . 5oe 4 2 \ e A ’
Ews mote v fuxmv Mpdv alpers; et 0 XpLoTos, elme M lv mappmota.
24 ekyklosan oun hoi Ioudaioi kai elegon ,
Then encircled the Jews and were saying to ’

Heos pote tén psychén hémon aireis?
“Until when our soul hold in suspense?
ei ho Christos, eipe hémin parreésia.
are the Anointed One, tell us openly.”

9 JRIJEA X(R TIY (X VAR T2 TR JOyA 25
(O RV oY JA Y9 Jwg ZwoO - Iy'wosA
3 ORIRRT XY 0278 R 7T DOR Y7o
oy ITYY O M2 OwD My - migliah¥joly
25. waya an ‘otham hen higad'ti ‘aleykem w’lo’ he’eman’tem b
hama™asim - “oseh b’shem ‘Abi hem ya“idu “alay.
John10:25 answered them, “Yes, I have told you, but you did not believe
The works do in the name of My Father they testify of Ve.”
25 dmexplbm adTols 6 s Elmov Opiv kat od moTebere:

Ta €pya 0. €y TOLD €V TO OGVORLATL TOD TATPOS OV TADTA LAPTUPEL TepL

25 apekrithe autois ho , Eipon hymin Kkai ou pisteuete;
answered them , I told you and you do not believe.
ta erga poid en to onomati tou patros mou tauta martyrei peri H
The works do in the name of My Father these testify about )’
DIC VR Awx )y 7 %( IV YXK X( %26
027 MINN KD n XD 9D 13mRN 8D RE
26. w lo’ tha’aminu i lo’ mi ka'’asher ‘amar’ti lakem,
John10:26 “But did not believe are not of ,
just as I have said to you.”
26> o0 MOTEVETE, oUK €0TE €k TOV .
26 ou pisteuete, ouk este ek ton
“ do not believe, you are not of e
RII R VARXH JY Koy A V(AT ™R 370YwK 27
TIRPM TIONY PRV I "DIPTRR MIYRER D

27. tish’'ma™'nah ‘eth-qoli wa y’da™’tin w’acharay telak’nah.
John10:27 « hear My voice, and | know them, and they follow after Me.”
27 T s dwvijs pov dkovovowv,
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27 ta tés phonés mou akouousin, ko120 ginosko auta kai akolouthousin y
“ My voice hear, and | know them and they follow )’

AT7( 3FAJXK %(K J(RO 778 Tal TRK K28
WAYY JAA% JOBY ~ K W XK

M2 MI7INT XD 0Dy o D IR Tano
DT INN AOTTND 8K

28. wa ‘eten lahen chayey “olam w’lo’ tho’bad’nah lanetsach
w'ish lo’-yachatoph ‘eth’hen miyadi.

John10:28 | give eternal life to them, and they shall not perish for all eternity.
No one shall snatch them out of My hand.”

’ 9 ~ \ %7 \ 9 \ 9 4 9 \ 9 A~
28 k ddwpt avTols Lwmv alwviov kal oV K1) ATOA®WVTAL €5 TOV aldva
Kal ovx ApTaoeL Tis alTA €k THS YELPOS LoV,
28 k20 didomi autois zoen aionion kai ou mé apolontai cis ton aiona
“and | give to them eternal life and they shall never perish into the age,

kai ouch harpasei tis auta ek tés cheiros mou.
and shall not snatch anyone them out of My hand.”

TOO XAR (AR VI TTRY 9X3429
GXA LYY TR JRRY ~X( Wl XK
~ow 8 53T 00 1am N o
28T TR TN HOTTND wh
29. ha’Ab n’thanan li gadol hu' "al-
w'ish lo’-yachatoph ‘eth’hen miyad ha’Ab.
John10:29 “The Father has given them to is greater 5
therefore, no one shall snatch them out of the hand of the Father.”
29> 6 maTNp pov o dédwkév petlov éotv,
kal oVdels dhvartal apmalew éx s xelpos Tod maTpods.
29 ho patér mou "0 dedoken meizon estin,
“My Father has given greater than is,

kai oudeis dynatai harpazein ek tés cheiros tou patros.
and no one is able to snatch out of the hand of the Father.”

HIRT 2 QAR YVIXH 30
SIATTIN T P3N >

30. w’Abi ‘echad ‘anach’nu.
John10:30 “! and My Father: We are one.”
30> Kal 0 TaTnp €V EopLev.

30 kai ho patér hen esmen.

and the Father are one.”
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31. ‘az yarimu haYahudim ‘abanim k’pha’am-5’'pha’am I'saq’lo.

John10:31 Then the Yahudim picked up stones again 25 before to stone Him.

31 ’EBdoracav maAw Atbous ol "Tovdaior ABaocworv
31 Ebastasan palin lithous hoi Ioudaioi lithasosin
Again took up stones the Jews they might stone
VAY X423 J¥VIA IV IAR Jywoy TRX JOYA 32
VICTFR Y AWOYR AY V' IX A JIAX
SNINTT 2737 0030 Dy DONR Y725
232pen 17 TPYRD M 2R Nxn 0Dny
32. waya an ‘otham ma asim tobim rabbim her’eythi ‘eth’kem me’eth ‘Abi
mah hama“aseh ayu tis'q’luni.
John10:32 answered them, “I showed you many good works from the Father.
What work is of them do you stone Me?”
32> dmexplbm adTols 6 s IToAAa épya kala édelfa vpiv ek Tod maTpos:
da adTOV épyov Abalere;
32 apekrithe autois ho , Polla erga kala edeixa hymin ek tou patros;
answered them , “Many good works I showed you from the Father;
dia auton ergon lithazete?
because of work of them do you stone ?”

CYFT %€ 1@ AwO0J~(0 AYX( Iy ARAY A HJOFY A 33
Jax A%! TR JJART07
JI¥'0 woXH

SPo1 85 310 mipyn=Sy AnKD ANk 0TI AyNs
LR = "R TRTTOUT
: TRIY wym

33. waya anu haYahudim le’'mor “al-ma’aseh tob lo’ nis’qol
= al=gadeph’ak ‘eth- w’ al- ‘adam
wata as “ats'm’ak .

John10:33 The Yahudim answered , “We do not stone on account of a good work,
of your blasphemy of s
and in , being a man, make Yourself R

33> dmexplbmoav ot 'Tovdator, Ilept kadod €pyov od ABalopév
BAaodmulas, kal 67 v dvbpwmos dv moLels oeavTov

33 apekrithésan hoi Ioudaioi, Peri kalou ergou ou lithazomen blasphémias,
answered the Jews, “For a good work we do not stone blasphemy,
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kai hoti sy anthropos on poieis seauton

and because being a man make Yourself
(R SVZS JIRAXKT AR X(3 TRX JOoyA 34
KX
piaimiah 0DNTANa 230D X DNN YN 1o
gmighy
34. waya an ‘otham halo’ kathub
b’Thorath’kem ‘amar'ti ‘attem.
John10:34 answered them,
“Is it not been written in your Law, | have said, ‘You are (mighty ones)’?”
34> dmexplbm adTols [0] R
Ok éotv yeypapp.évov év T® vc')p,(p f)p,&)v oL ei‘rra, ®eol éoTe;
34 apekrithe autois [ho] , Ouk estin gegrammenon en t9 nomg hymon hoti eipa,
answered them , “Has it not been written in your Law, | said,
Theoi este?
‘You are elohim (mighty ones)?’”
JAV (% A4 AV AW VI IV ACK XATY JA35
ATAY ~ %6 IAKIEAH
o o8 D37 MY 0% OOTTOR MO TS
D1 -XD 230D
35. hen yigare’ ‘elohim I'mi shehayah d’bar ha ‘aleyhem
w’haKathub lo’-yuphar.
John10:35 “See, one o the Word of comes to you is called
elohim (mighty ones) and the Scripture cannot be violated.”
35> i ékelvous elmev TPOS 0 Aoyos ToD éyéveTo,
kal o0 dhvartal Avbfvar 1 ypad,
35 ¢i ekeinous eipen pros ho logos egeneto,
“If those ones he called , to the Word of came

kai ou dynatai lythénai hé graphe,
and is not able to be abolished the Scripture”

9X3 AwaF ¢ RATXK JY X% 36
"9 ¥ RAYX Jor AR JANY J(Ro( HARCWHY A

28T TR 2 TMRE PRI

: 713 MTRE TV AR AT 0PIWD mmowm
36. w'ey’k to’'m’ru la qid’sho ha’Ab wayish’lachehu la olam m'gadeph ‘attah
‘amar’ti ben- o

John10:36 How do you say to the one the Father sanctified and sent to the world,
‘You are a blasphemer,’ I said, ¢ am the Son of ?””»
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36> 5v 6 1'r(1"r'r‘]p Mylacev kal AméoTeldev ls TOV kKOTPLOV Lpels AéyeTe
BAaodmpels, etmov, I'Los Tod ;
36 ho patér hégiasen kai apesteilen eis ton kosmon hymeis legete
of him the Father sanctified and sent into the world do you say
Blasphémeis, eipon, Huios tou ?
he basphemes, I said, Son of ?

C NIV IXAT(X ¥V IX YWOY ™R AWOX X (™7 37
99 190RATOR AR SPYRTRR MyR X"
37. ‘m=lo’ ‘e’eseh ‘eth-ma”asey ‘Abi ‘al-ta’aminu li.
John10:37 “I1 I do not do the works of My Father, do not believe Me.”

37> <L 00 ToLd Ta €pya TOD TATPOS POV, W) TLOTEVETE

37 ¢! ou poid ta erga tou patros mou, me pisteuete H

“If I do not perform the works of My Father, do not believe e
YWOY(C IV VXA ¥V ( AIVIXAK%( 78 AWO™7 K 38
A A JXR VIV I ATV Y XAH HoAXK
SpynS 7RI 0D 19m80TRD 08 03 a ARv-oNnS
: 1 AN D MM AT
38. w 11="oseh gam lo’~tha’aminu li ha’aminu 'ma’asay
ted’ u w’tha’aminu ki=bi ha’Ab wa o.
John10:38 do, though you do not believe Me, believe My works,
you may know and believe that the Father is ,and Him.”
38> TOL®, k7 ToTedTTE, Tols €pyoLs MOTEVETE,
YVATE KAl YLVOOKTTE GTL 0 maTNp K T® maTpl.
38 poio, me pisteuéte, tois ergois pisteuete, gnote
“ I do, you do not believe, the works believe, you may know
kai ginoskéte hoti ho pater k toQ patri.
and may continue to know that the Father is and the Father.”

WAV @YV R AWK, AWTINK AIAwWY 7% 39
0770 uonM Aano WP 13WT TR WS

39, ‘az yashubu wibaq’shu I'thaph’so wayimalet miyadam.

John10:39 Therefore they were seeking again to seize Him,
but He escaped from their hand.

39> ’Elfrouv [odv] maAL mboat, kat éEfABev k. Ths yelpos adTOV.
39 Ezetoun [oun] palin piasai, kai ex€lthen ¢k tés cheiros auton.
They were seeking therefore again to seize, and He went out from their hand.

IATTA™ (X JAAYE AG07 (X5 JwhH J(rH 40
PYw GwHH ARART TIRARY IwTEY I Awx
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40. wayele’k wayashab ‘el-"eber haYar'den ‘el-hamaqom
‘asher hit'bil-sham Yahuchanan bat’chilah wayesheb sham.

John10:40 He left and returned to the other side of the Yarden, to the place
where Yahuchanan was immersing 21 first there, and He stayed there.

40> Kau &ﬂﬁkeev TAALY ﬁépav TOV ’Iop&ivov €LS TOV TOTTOV
émov Mv Twdvvns 10 mpdTov Bamtilov kal épewvev éxel.
40 Kai apélthen palin peran tou Iordanou eis ton topon

And he went away again across the Jordan to the place

hopou én Idannés to proton baptizon kai emeinen ekei.
where John was at first baptizing and he remained there.

KAX AWO™X( JIRHAAY ATA AATXA R Iy A AV (X AXIYH 41
KR RJ % ARR Wl X37(0 JIRHAY 494 ~¢J (9%

MR TZY—ND TATATY 7T ATMNN 0937 ON INTM NN
AT NP8 T WORTTOY 1A 13T -5 52N

41. wayabo'u ‘el rabbim wayo’m’ru hinneh Yahuchanan lo’-"asah ‘oth
‘abal - diber Yahuchanan “al-ha’ish hazeh ‘emeth hu'.

John10:41 Many came to and said, “Behold, Yahuchanan did not perform a sign,
but Yahuchanan spoke about this man is true.”

41> kal moAlol MABov mpos kal é\eyov 8T Twavvns pev onpelov

) ’ SQ / \ 0 9 ’ \ / b ~ 3

€moLnoev oVdEY, de evmev Iwavvns mepl TovTOL AAMOT M.

41 kai polloi €lthon pros kai elegon hoti Ioannés men sémeion epoiésen ouden,
And many came to and were saying, “John indeed sign did no,

de eipen Ioannés peri toutou alethe en.
but John said about this Man was true.”

XHAL YATYS IV IA {9 KUV YLK 42
'NITT 0IPRI 0037 93 MRN e

42, waya’aminu bo rabbim maqom hahu’.

John10:42 Many believed in that place.
42> kol moAAoL éToTEVTAY €LS éxel.
42 kai polloi episteusan eis ekei.
And many believed in there.
Chapter 11

AR WX 1Ay R 1
AXAR XKATH IV AY AT YIVA™KYIT AZ0( XH3X
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1. way’hi ‘ish choleh w’hu’ La™’zar miBeyth-Hini k’'phar Mir'yam uMar'tha’ ‘achothah.

John11:1 There was a sick man, Lazar Beyth Hini,
the village of Miryam and her sister Martha.

d1:1> "Hv 5¢ 1is doBeviv, Adlapos Bnbavias,
ek 1M kopms Maptas kat Mépbas s a8eAds adTs.
1 En de tis asthendn, Lazaros Béthanias,
there was a certain one being sick, Lazarus Bethany,

ek tes komés Marias kai Marthas tés adelphés autes.
of the village of Mary and Martha her sister.

TR IVAY XY 42
AR XHR AR A OH AV A AOWS AY (AR JRTAH

miah DY N3

TN R TR TYOY TO0ITE 1921078 330
2. hi’ Mir'yam ‘eth-
wat’'nageb ‘eth-rag’layu 'sa” arotheyah w’La™’zar ‘achiah hu’ chalah.

John11:2 This was Miryam applied (Master) ,
and wiped His feet dry her hair. Lazar her brother was sick.

2> M 8¢ Mopuap 1 dAelpaca Tov
Kol éKp(’l&(w'a Tovs TOdas avTOD Tals Opuﬁ\w a0TTs, TS O (’186)\4)(\)9 AéLCLpOS ﬁoeévet.
2 én de Mariam heé aleipsasa

it was Mary the one having anointed with

kai ekmaxasa tous podas autou tais thrixin autes, ho adelphos Lazaros ésthenei.
and having wiped His feet with her hairs, brother Lazarus was sick.

EVE AVX( WV (X AV KATRX ATRACWRA 3
KAR AR AFAX

RE! SRS 1998 1NPTIR FINPwMa

N O PITN
3. watish’lach’nah ‘ach’yothayu ‘el le’'mor hinneh ‘ahab’at choleh hu’.

John11:3 His sisters sent for , saying, * , behold, he You love is sick!”

3> dméoTeLdav ovv al ddeldal mpos Aéyovoat, , L8e OV PLAels dobevel.
3 apesteilan oun hai adelphai pros legousai, ,
sent therefore the sisters to saying, “ ,

ide phileis asthenei.
Look, the one You are fond of is sick.”

KAT( X6 RXKA 2RI ATX1H oJywy 4
A779 49749 J0Y¢ ARG TI VT
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4. wayish’'ma’ wayo’'mar hamachalah hazo'th lo’ lamaweth
ki ‘im=/k’bod ha I'ma”an yikabed-bah ben-ha .

John11:4 heard this and said, “This sickness s not for death. Rather, it is
the glory of , so that the Son of may be glorified in it.”

9 ’ \ e 0 [ e 9 )4 9 \ ’
4> axovoas e 0 elmev, AbTT 7 acBevera ovk mpos Bavartov
aAX’ s 86Ens Tod » a doachf 0 vios Tod o’ adTHs.
4 akousas de ho eipen, Hauté he astheneia ouk pros thanaton
And having heard this said, “This sickness is not to death

all’ tés doxes tou ,
but the glory of
hina doxasthé ho huios tou di’ autes.
that may be glorified the Son of through it.”

A0 TRER AAHALTRKES XAKAY K& 94 A5

FITYD TN TOITHTIND XDTR DY 27 1"
5. w’ ‘aheb ‘eth Mar’tha’ w'eth-‘achothah w’eth~La™'zar.
John11:5 Now loved Martha and her sister and Lazar.
&> Mydma 5¢ 6 v Mépbav kal v adeddny adris kat Tov Adlapov.

5 egapa ¢ ho ten Marthan Kkai tén adelphen autés kai ton Lazaron.
loved Martha and her sister and Lazarus.

ATATAYA AR HoJw A6
Yw - IART9 IV IV GwhR

FIRTIRNM TR0 WRYoA
{mlil = DPRI 0Mm1 3N

6. uk’sham’"u = chalah wayith’'mah’mah
wayesheb yomayim bamaqgom - sham.

John11:6 When He heard he was sick, He delayed
and remained for two days in the place was there.

6> ()5 oLV TKOVTEV aobevel, TOTE pev épelvev M 167 o Mpépas,
6 oun €kousen astheneli,
therefore He heard he is sick,

tote men emeinen én topy duo hémeras,
then he remained 1 in he was the place two days.

FAKAY VAKX AIHWIR HIC WAV YKL AY% 9" A7
T PR ON 2w 125 1IMbnT oy 12- 1

7.u =ken ‘amar I'thal’midayu I’ku w’nashubah ‘cl-‘erets Yahudah.
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John11:7 ward He said to His disciples,
“Come, and let us return to the land of Yahudah.”

7> émerta TOUTO )\é'yel, TOlS p,aefr]'ra'f,g, ’A'yu)p,ev els T'r‘]v "Tovdalav maALv.
7 epeita touto legei tois mathétais, Agomen cis tén Ioudaian palin.
Then this He says to the disciples, “Let us go into Judea again.”

JETFC IV AX3AY 4 AwTg 4~ VIA AV VIR A1 (5 AT XY A8
EVATIE M\ DS !

PP DT WP M 537 PTNSR 1708 ITRRMA
TR WA )

8. wayo’'m’ru ‘el tal’midayu Rabbi zeh biq’shu haYahudim I'saq’l'ak
w tashub shamah.
John11:8 His disciples said to , “Rabbi, just the Yahudim were seeking

stone You. And would go back there?”
&> Aéyovorv ot pabnrai, ‘Pappi, élnTovv oe Abdoar ol "Tovdaior,
kal TaALy Umdyels ékel;
8 legousin hoi mathétai, Hrabbi, nyn ezetoun -« lithasai hoi Ioudaioi,

say to the disciples, “Rabbi, just now were seeking to stone the Jews,

kai palin hypageis ekei?
and again you go there?”

JAY ¢ AAOW ZAWO ™I Aw X(3 Jor49
AXA J(H03 A%y CWIY X( I3V T IV~
0% MYy My X5 N
al i ll= R My R 0D Swipr 8O oPn g9
9. waya an halo’ sh’teym-"esh’reh sha oth layom
=yele’k hayom lo’ yikashel i yir'eh haolam hazeh.
John11:9 answered, “Are there not twelve hours in the day?
walks by day, he shall not stumble, he sees of this world.”
9> dmexpibn » OVl dwdexka (i)pa(, eloLwv TS MLépas;
TEPLTATT| v T1) T|LEPTy OV MPOOKOTTEL, ToD kbopov TovTOU PBAéTeL-
9 apekrithé , Ouchi dodeka horai eisin tés hemeras?
answered , “Not twelve hours are there of the day?

peripaté€ ¢n té hemera, ou proskoptei,
walks around in the day, he does not stumble,

tou kosmou toutou blepei;
of this world he sees.”

A9 A9V x CWJIY AV (T J(ERH 10

33 28 Sy M3 oM

10. w'hahole’k balay’lah yikashel ‘eynenu bo.
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 168



John11:10 “The one who walks in the night shall stumble, is not in him.”

10 mepLTaTy) €v T VUKTL, TPOOoKOTTEL, OVK €0TLY €V QVTY.
10 peripaté en té nykti, proskoptei,
“ walks around during the night, he stumbles,

ouk estin en autg.
is not in him.”

XHA IWY ATAYAY AZ-0( JAV (X AYX KX H494 11
HJAr ox JeA A

NIT 22 2T NMYD oy ey NNTD 9737 Y0
7YR 12m )

Mnw dab’ro kazo'th ‘amar ‘aleyhem La™’zar y'didenu yashen hu’
w hole’k ‘a’irenu.

John11:11 He spoke this that He said to them,
“Our friend Lazar is asleep. | am going I may wake him.”

~ 0 \ ~ J4 9 ~ ’ e ’ e ~ ’
dD> TadTa elmev, kai TodTo AéyeL avTols, Adlapos 0 Ppidos MudV kekolpmTaL:
mopevopar Lvo eEvmvion adTov.
11 tauta eipen, kai touto legei autois, Lazaros
These things He said, and this He says to them, “Lazarus,

ho philos hemon kekoimétai; poreuomai exypniso auton.
our friend has fallen asleep, I am going I may awaken him.”

M XTAN KHE YW AW YK KXY 12
15 827 R T PTMOR 1R 3

12. wayo’'m’ru tal’'midayu =yashen hu’ yir'pa’ lo.

John11:12 His disciples said to Him, * , il he is sleeping, he shall recover.”

12> elmav odv ot pabdnTal , , €L kekolpmTaL cwifoeTa.
12 eipan oun hoi mathétai , ,
said therefore the disciples to ,
kekoimétai sothesetai.
he has fallen asleep, he shall be healed.”

HIWR AT2H AXAT~ 0 494 %13
fAdA AIwR XRATT(0 ¥
12N TR ANnT U 13T iR
32T Twn M R
13. w’ diber “al-motho w’hemah chash’bu ki “al-m’nuchath hashenah diber.
John11:13 was speaking his death,
but they thought that He was speaking sleeping for rest.
d3> elpmreL 5 0 700 QavaTov adTod,
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9 ~ \ w7 74 ~ / ~ & )4
éxelvol de &édofav 6L TTS KOLLTOEWS TOV VITVOU Keyet.
13 eirékei ¢« ho tou thanatou autou,

had spoken his death,

ekeinoi de edoxan hoti tes koimeéseos tou hypnou legei.
but those men supposed that the rest of sleep he speaks.

Y AFO( WARTY YAY (% YK KA
MR TMYS whion omoy IR TR

14. ‘az ‘amar ‘aleyhem m’phorash La™’zar meth.
John11:14 Then said to them plainly, “Lazar is dead.”
14> t6Te 0DV elmev adTOTS 6 mappmota, Adlapos dméBavev,

14 tote oun eipen autois ho parrésia, Lazaros apethanen,
Then therefore told them plainly, “Lazarus died,”

ATV IR JOJC IwWw ¥ RY YA~ X( 76N RIwWH 15
AV (5 AT TR AOFT 270%

12MRA YRS oY nnTRD 0D 090 il AR
1970 12D YR 1A

15. w'sameach g'lal’kem ki lo’~hayithi sham I'ma an ta’aminu
w' attah nis’"ah w’nel’kah ‘elayu.

John 11:15 “I| am glad for your sake I was not there,
so that you may believe. And now, let us travel and go to him.”

15 kai xatpw 5u” Vpas tva moTebonTe, oUK TLMV éxel-
dyopev mpos adToV.
15 kai chairo di’ hymas hina pisteuséte, ouk émen ekei;
“and I rejoice of you that you may believe, I was not there;

agomen pros auton.
let us go to him.”

AV ATR IV AV IORAT (X FAIHAY A XATTE XTAR ATXYH16
: X479 AIRIX~I\ 4¢T

Ry Mmng W01 1273

16. wayo’'mer Toma’ haniq’ra’ Dydumos ‘el-hatal’midim chaberayu
nel’kah gam-~‘anach’nu namuth .

John11:16 Therefore Toma, who is called Didumos, said to his fellow disciples,
“Let us also go, we may die R

16> elmrev ovv Owpds 6 Aeydpevos Atdupos Tols ovppadnratls,
Ayopev kal fpels (va dmobdvepev
16 eipen oun Thomas ho legomenos Didymos tois symmathétais,
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said therefore Thomas, the one being called Didymus, to the fellow disciples,

Agomen kai hémeis apothanomen .
“Let us go also we may die e
A9T9 oW IV IV A0FAX A7 HAXNIYA X9y AR 17
P3P3 22U O AYATR T MRIAMN 371
17. wayabo’ wayim’tsa’ehu zeh ‘ar’ba”ah yamim shokeb baqaber.
John11:17 came and found him, who had been lying four days in the tomb.
17 ’EXBov odv 6 evpev Téooapas MOM MLépas ExovTa v TP LVTLELy.
17 Elthon oun ho heuren auton tessaras ede hemeras
Having come therefore found him already four days

echonta en t) mnémeig.
having been in the tomb.

FHA A0 WHR JAAY HWHAY'( IHAT ¥ IV AKY 9% 18
109 WY W 707D 02D 39T TR

18. uBeyth-Hini garob li¥Yrushalam k’'dere’k chamesh “eshioreh ris.
John11:18 Beyth Hini was near Yerushalam; about fifteen stadion away;
A8 7 ¢ 7 Bnbavia éyyvs 1dv Tepocorbpov vs amo oradlov Sexamévre,

18 én ¢ hé Béthania eggys ton Hierosolymon hos apo stadion dekapente.
was Bethany near Jerusalem about away stadia fifteen.

XKAY™RY' G AXg IV XAV AT Y Fax19
TAYRXT0 JARX JRT(C IV ATA

XNTR™NY3 IND DOTITITTL BT

RRE b (nix W =ink =Ry~
19. w’rabbim ~haYahudim ba’u beyth-Mar’tha’
uMir’'yam I'nachem ‘eth’hen “al-‘achihen.

John11:19 Many of the Yahudim came to the house of Martha and Miryam
console them regarding their brother.

<19> oMol 3¢ cx Tov Tovdatwv éAnAdBercav mpos v Mépbav kat Mapiap
ﬁapap,ve“r'lou)v*rab CL{)T(?LS 1T€p\l., TOG &86)\4)06.
19 polloi de ¢k ton Ioudaion elélytheisan pros tén Marthan kai Mariam
And many of the Jews had come to Martha and Mary

paramythésontai autas peri tou adelphou.
they might console them about their brother.

x4 XARAY oIwJ Ay 20
RKY'IT AIWAY I ATH ARXAT( X7AA

N3 D NI AW M-
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20. way'’hi kish’'mo a Mar’tha’ i ba’
watetse’ liq’ra’tho uMir’'yam yoshebeth babayith.

John11:20 And it came to pass when Martha heard had come,

she went out to greet Him, but Miryam remained in the house.

20> 1) oOv MépBa ds firovoev épyeTaL VTNVTNOoEY

Mopiap 8¢ év 7® olkw ékabéleTo.

20 hé oun Martha hos €kousen erchetai hypéntésen ;
Therefore Martha when she heard comes met H

Mariam de en tg oikd ekathezeto.
but Mary in the house was sitting,

T XKAY AYXAA 21
R KI~X( X~ A7 XYY4

—ON XD MNP
DTIR MRS RO MR 0

21. wato’mer Mar'tha’ ‘el- hayitah poh ki-‘az lo’-meth ‘achi.
John11:21 Martha said to ,
(Master), You had been here! then my brother would not have died.
21> eimev ovv ; Mépba mpos Tov , ,
ﬁg (:)86 Ol’)K (i‘rréeavev 6 &8€>\¢(I)S p.O‘U'
21 eipen oun hé Martha pros ton , y
said therefore Martha to , ¢ ,
€s hode ouk an apethanen ho adelphos mou;
you were here not have died my brother;
(XWAK AW~ Y ROy UK 22
' ¢ Iy
oRYR iR R b B
1 2
22. w'gam- yada'ti =‘asher tish'al yiten | .
John11:22 “Even I know, what You ask .
shall give R
22> [arna] kat olda 8oa av althom TOV dwoeL ) .
22 [alla] kai oida
but even I know
hosa an aitésé€ ton dosei <07 ho .
what You ask shall give
ATV AT DY RAX (X AYXYH23
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23. wayo’'mer ‘ele ‘achi’k gom yagum,.
John11:23 said to her, “Your brother shall rise again.”
23 AéyeL 0 s Avaotioetar 6 adeAdods oov.
23 legei ho , Anastésetai ho adelphos sou.

says to , “shall rise again your brother.”

VRO XXKAY 7 (% AJAAR2A
YHABKA T4 AIATRI IXTH

MY ROD 1708 MNP0
MOONT 0P PRI 0P

24. wato’mer ‘el Mar’tha’ yada™ti ki yagqum bat’qumah bayom ha’acharon.

John11:24 Martha said to s
“I know he shall rise at the resurrection on the last day.”

24 AéyeL 'f] Mapba.,
Oa &vao*rw']oe'ral. ™ dvaoTdoeL v T éoxé‘r"n 'f]pépq..
24 legei hé Martha,

says to Martha,

Oida anastésetai en té anastasei en té eschaté hémera.
“I know he shall rise in the resurrection on the last day.”

VA S ATXT R
KHIY Y P ARY VI IVIRIR I BAR

TRIPAT PR
AMITID D3 T 03 TRRRT 0090

25. wayo’'mer hat’qumah
w’hachayim hama’amin bi yich’'yeh gam Li=yamuth.

John11:25 said , “! am the resurrection and the life,
The one who believes in shall live even if he dies.”

0 e 9 e 9 ’ \ e 4
25> elmev 0 , €LpLL M avaoTaots kat 1) Lwne
0 MOoTEVWY &ls amoBav (foeTar,

25 eipen ho , eimi he anastasis kai hé zoe;
said to , I am the resurrection and the life;

ho pisteudn eis apothané zésetai,
the one believing in he should die shall live,”

¢RIV = X6 VIV IXY YRA™( A 26
AR AL YIVIXKA

? MNYTRD 2770 0N mImo0)
T 272 3RO
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26. W' c=hachay ya'amin-\i lo’-yamuth I’ hatha’amini ladabar hazeh.

John11:26 “ lives and believes shall never die at
Do you believe this Word?”

\ e ~ \ 4 9 \ 9 / 9
26> kaL o Lov kal moTedwv ov pm amobavy els .
MoTeVELS TODTO;
26 kai ho zon kai pisteudon ou mé apothané eis H

“and living and believing never dies into

pisteueis touto?
Do you beleve this?”

YRIJ XA T AV (X% AYXKHA 27
YeHRoL X973 1779 BY'wIA -
plghlahiiy 12 1728 TMRMID
02> X3 TR mwRT T
27. wato’'mer ‘el ken he’eman’ti
- haMashiyach ben-ha haba’ o olam.
John11:27 She said to s “Yes, (Master). I have believed
are the Mashiyach, the Son of who has come (o0 the world.”
27 AéyeL ,» Nai ,
€yw TemloTEVKA el 6 XpLoTos 6 vios Tod 0 L5 TOV KOOLOV EPYOPEVOS.
27 legei , Nai , €20 pepisteuka ei ho Christos
She says to , “Yes, , I have believed are the Anointed One,
ho huios tou ho ¢is ton kosmon erchomenos.
the Son of , the One the world coming.”
AYX( AKFS IV AYC AXATH AV (AR 4494 RX7 28
PG AT XK3H 4T EVES
TPND TNe3 O77R? TRTIPY PP M03T ANTD
1P NP NI T Mo
28. zo'th dib’rah w’hal’kah w'gar’ah ’'Mir'yam basether le’'mor
hinneh poh w’hu’ gore’ la’h.
John11:28 Having said this, she went and called Miryam privately,
saying, “Behold, is here and He is calling for you.”

28 Kal To0710 elmmovoa &ﬂﬁkeev Kal é(bd)vncev Mapu‘zp

AdBpa elmodoa, mépeaTLv kal dwvel oe.,
28 Kai touto eipousa apélthen kai ephonésen Mariam lathra eipousa,
And this having said she departed and called Mary secretly having said,

parestin kai phonei se.

“ is here and calls you.”

(5 XK JTAH R0)w 29
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29. i’ sham’ ah watagam watabo’ ‘clayu.
John11:29 When heard this, she arose and came to
29> éxelvr) 3¢ ws Tfjkovoev Nyéplm TayL kal fpyeTo mpos

29 ekeiné de hos ekousen égerthé tachy kai ércheto pros ;
And that woman when she heard arose quickly and was coming to

IXYY9 QYo RJAax0~ ATIA™(% X9Y YA® %30
XAKAY JwTHAWNT Awac
DIPRI TAY BTV 1DITTON 83 7Y 15
INDTR DY TINED
30. w’ terem yabo’ ‘el-hak’phar hi="odenu "omed bamagom
‘asher p’gashatu-sham Mar'tha’.
John11:30 had not yet come into the village,
was still standing in the place where Martha met Him there.
30> olmw Se éAMAVBeL 6 els TV KOPMV, N ETL &V T® TOmY
&mov vmNVTToEV 7 Mépba.
30 oupo de elélythei ho eis tén komeén,
not yet had come into the village,
én eti en tg topg hopou hypéntésen hé Martha.
he was still in the place where met Martha.
IV AY ™R JAAXAT ATRT( ARY I~ (X RXF~ I AXAY 44 31

AR AR XK JXKT AU
AIW KA TI(C AITAT (X 2T (R AT X

DM TAR DNINTD 07710 ANI3TON IND T OO TITITIRS
T DD NEM ONDD P
Y NiDa% NapnTo8 25T 1mN
31. w’haYahudim =ba'u ‘el-beythah I'nachamah kir'otham ‘eth-Mir'yam

~gamah phith’om watetse’ hal’ku ‘achare
‘am’ru hal’kah ‘el-haqeber I’b’koth shamah.

John11:31 When the Yahudim had come to her house to console her
their sight was of Miryam she had risen suddenly and had gone out,

they followed after her, supposing she was going to the tomb to weep there.
31> ot ovv 'Tovdaiol ot Svres ev T oikig kal mapapvbodpevor ;
9 4 \ \ 4 9 /7 \ 9 ~
dovres v Mapiap o7t Taxéws dvéoTtn kai eéEfAbev,
9 4 4 e / 9 \ ~ 4 9 ~
MroAovbnoav do&avTes UTTAYEL ELS TO RLVTLELOV kAavoT) ekel.
31 hoi oun Ioudaioi hoi ontes en té oikia
Therefore the Jews, the ones being in the house
kai paramythoumenoi , idontes tén Mariam tacheos anestée
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and consoling , having seen Mary quickly she rose up
kai exélthen, ekolouthésan doxantes
and went up, followed , having supposed
hypagei eis to mnémeion klausé ekei.
she is going to the tomb she might weep there.

Jw 470 AW YATYAT (0 AT XIKH 32
EVIRS | ¢ ATEAR AV AL (TRA XAXA

WAL RY~K( FEA Y
oY TRy TR DPRTTON DTN RIMaS

D N o TR 1900 Sam XM
DTN TMTRD TR

32. watabo’ Mir'yam ‘el-hamaqgom ‘asher “omed sham watere’

watipol I'rag’layu wato’mer | hayitah poh ki-‘az lo’-meth ‘achi.

John11:32 Miryam came to the place where was standing there.
she saw , and fell at His feet, said to .
¢ . You had been here, my brother would not have died.”

32> 7 obv MapLap s MABev dmov v dodoa émeoev
\ \ 14 / 3 o 9 ” b / e 9 4
TPOS ToVvs Modas Aéyovoa ’ s €L T)s ®d€ oVKk Av pov amebavev 6 adeldos.
32 hé oun Mariam €lthen hopou €n idousa
Therefore Mary she came where was, seeing

epesen pros tous podas legousa ,
fell at His feet, saying to ’

, ¢i &s hode ouk an mou apethanen ho adelphos.
“ , if you were here would not my having died brother.

Yy ARAY AR AV I KAKA Y YAy 33
:Ag04Y 1 ANH YOLKK W 39 27k K&g™

DT TaNn 1'[2_3'3 ﬁﬁ&j 1125

STV M QYT 023 AN 8D~
33. way’hi 'r'oth bokiah w'gam-haYahudim =ba’u ‘itah bokim
watiz’‘om way'hi mar’id.

John11:33 And it came to pass saw weeping and the Yahudim
had come with weeping as well, became indignant, and he trembled.

33> oVV ()5 eLdeV kAalovoav kal Tovs cvveAfovTas "Tovdatlovs
K)xal'.ov'rag, éveBprfr']oa'ro Kal é'rdpagev
33 oun eiden klaiousan kai tous synelthontas

Therefore he saw weeping and the having come with

Ioudaious klaiontas, enebrimésato kai etaraxen
Jews weeping, was deeply moved in His and was troubled in

RXAH X9 (% AT XY R AKX JARTA ATV X AYXY ™34
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34. wayo’mer ‘eyphoh hinach’tem ‘otho wayo’'m’ru ‘el bo’ ur'eh.
John11:34 He said, “Where have you laid him?”

They said to , ¢ , come and see.”

34 kat elmev, [Tod Tebelkare adrév; Aéyovowv , , €pxov Kkal (de.

34 kai eipen, Pou tetheikate auton?
and said, “Where have you placed him?”

legousin , , erchou kai ide.
They said to , , come and see.”
JIVA35
: AN
35. wayeb’k .
John11:35 wept.
35 é&'mpvcev o .
35 edakrysen ho
Shed tears

HIAX Aw 4FAXE3 494 AT A4 UV QXA A HAT XA 36
IﬁDUZj wm O30NT T37 7R a7 DT ’ﬁ?;x.”'lﬁ

36. wayo’'m’ru haYahudim hinneh mah rabbah ha’ahabah ‘asher ‘ahebo.
John11:36 The Yahudim were saying, “Behold, how great is the love that He had for him!”
36> E\eyov ovv ot Tovdatlol, I8 mhs ébiler adToV.

36 elegon oun hoi Ioudaioi, Ide pos ephilei auton.
were saying therefore the Jews, “See how fond He was of him.”

TR X(3 4107 RT72 A% H37
RKAYY AKX JWR(

—03 N0 vn PRI 1708 15
Mpn NR o

37. w' ‘am’ru hapoqeach ha“iuer halo’ gam- lachas’k ‘otho
mimaweth.

John11:37 But there were said,
“Is not the One who opens of the blind also to prevent him from dying?”

37 3¢ éf adTov elmav, Odk ovTO0s 6 dvolfas
100 TuPAod ToLfioar tva kal ovTos Ay dmobdvm;
37 de ex auton eipan, Ouk houtos ho anoixas
But of them said, “ not this Man, the One having opened

tou typhlou poiésai hina kai houtos mé apothané?
of the blind man, to bring it about that even this Man should not die?”
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AT X97K JORA(¢ QX0 JFAYH 38
RXHIY ™0 JIXH 440 XH9K

N2pToN NIN bl T A9
ARIIRTOU 138 YR R
38. wayoseph “od Phizaem wayabo’ ‘cl-haqgeber
w’hu’ m” arah w’eben «i-m’bo’ah.
John11:38 , therefore again, groaned and came to the tomb,
which was a cave with a stone its entrance.
38> o0V TaALY EuBpLpdpevos épxeTaL €is TO LvmpLelov®
Mv o¢ omAatov kal Aibos émékerto aOTD.
38 oun palin embrimomenos erchetai eis to mnémeion;
therefore again being deeply moved comes to the tomb.
en de spelaion kai lithos epekeito autg.
it was a cave, and a stone was lying it.
(X% AYXAH JIXA™RE HxwW AYXY4 39
HAC IVIY A09AX%~ wXg 497 474 RKIA KR XK4Y
SR mMRM TARTTNN IND PR M LS
95 0" YITNRTOD WRD 3D I inloimiFahint\ 3 duimis
39. wayo’'mer s’u ‘eth-ha’eben wato’'mer ‘el Mar'tha’ ‘achoth
hameth hinneh k’bar ba’ash ki-‘ar’ba’ah yamim lo.
John11:39 said, “Remove the stone R
Martha, the sister of the deceased, said to ,
¢ , behold, already he smells, he has been dead four days.”
39> AéyeL 6 s Apate Tov AlBov. Aéyel M a8eAdn Tod TeTedevTNKbOTOS
Mapba., » 107 6leL, TeTapTaios EoTLV,
39 legei ho , Arate ton lithon. legei he adelphé tou teteleutékotos
says , “Lift the stone.” says to the sister of the one having died,
Martha, , €dé ozei, tetartaios estin,
namely Martha, “ , already he smells, the fourth day it is.”
DI ZSVZITE] (X AYXYH40
A QHIITRXE VIERA Y IV YK (@
TP "y 8O ph A TS
07T ONT TIDPTIR TN PRYATON 73
40. wayo’'mer ‘ele halo’ ‘amar'ti I'ak
ki “m=ta’amini techazi ‘eth-k’bod ha .
John11:40 said to her, “Did I not tell you that if you believe,
you shall behold the glory of ?”
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40> Aéyer o , OVk elmov ooL 6L moTebons dlm v do&av Tod ;
40 legei ho ,
says to ’

Ouk eipon soi hoti pisteusés opsé tén doxan tou ?
“Did I not tell you that if you believed you shall see the glory of ?”

xwyJ A Iw IwHR XT3 J9XA™RE AxXwWh K 41
VIRKY IO YIX JARX AYXY R JAATL AV TV O™ R4

N3 1 oW oW o TANTTIR RWN 40
PIMIY D AR TN R8N DITRD 1MYTRN

41. wayis’u ‘eth-ha’eben hameth husam sham w’ nasa’ ‘eth-"eynayu
lamarom wayo’mar ‘od’ak ‘Abi i “anithani.

John11:41 They removed the stone the deceased was placed there,
and lifted His eyes high, and said, “I thank You, My Father,
You have answered Me.”

0

41> ﬁpav Tov AlBov. o de npev Tovs 0pBaALods dvw
kal eimev, IldTep, ebyaplotd fikovods
41 eran ton lithon. ho de eren tous ophthalmous ano
they lifted the stone. And lifted his eyes up

kai eipen, Pater, eucharisto e€kousas
and said, “Father, I thank You heard e

2444 Y03 A%40 A Y TA ¥JJ0K YKoy A42
Y IRALwW RIVY XY JOY( ¥V AATA YV ARAIY IF
T QY May 1 TR 3R My 12n
SNglniply MR YRS SAT3T M3

42. wa yada™ti ki tha aneni tamid w “abur ha”am hazeh
s’bibothay dibar’ti I'ma an ya’aminu sh’lach’tani.

John11:42 “| knew You always answer Me; , on account of these people
are around Me, I have spoken so that they shall believe , sent Me.”

\ 4 \ \
42> 3¢ 1dewv oL mavToTe AKOVELS, dua Tov dyAov
\ ~ o 4 9 /7
TOV TEPLECTOTA ELTTOV, LVA TOTEVCWOLY améoTeLhas.

42 de édein pantote akoueis, dia ton ochlon
“And | knew always you hear, because of the crowd

ton periestota eipon, hina pisteusosin apesteilas.
having stood around I said it, that they may believe sent N

200 WHT A0 (HQR (AT XATYH AFAL6 KA Y VAV 443
iz 0P w2 51 SiPa 87PT 127 inivon

43. way’hi k’kalotho 'daber wayiq'ra’ 'qol gadol La™'zar qum tse’.
John11:43 And it came to pass when He finished speaking, He called out
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a loud voice, “Lazar, arise! Come out!”

43> kal TadTa elmov pwvi) peyddr ékpatyacev, Adlape, debpo w.
43 kai tauta eipon phoné megalé ekraugasen, Lazare, deuro exo.
And these things having said, with great voice He cried out, “Lazarus, come out.”

17 &4¢ A IV IV ATRT KIAAT AV O\AR AV YA ATA XA 44

HIAAL IR AL AAY KR DAV (% AYXY R AL_/RFE
mpSEb 7 12PN DD 1P 1IN DR NI
Aoy quj N ATAT OTOD8 HRM T
44. wayetse’ hameth w’yadayu w’rag’layu k’rukoth b'thak’rikin
u lutim b'sudar wayo’mer ‘aleyhem hatiru ‘otho w’yele’k I'dar’ko.

John11:44 The deceased came out, his hands and feet wrapped in burial garments
and covered a headscarf. said to them,
“Release him, and let him go on his way.”

9 ~ \ 4 \ 4 \ \ ~ ’
44> éEMABev 6 Tebvmrws dedepévos Tovs TEdas kal Tas yelpas keplats
\ ’ )4 )4 9 ~ e
Kal covdaply mepLededeTo. Aéyel adTOls O ,
Adoate adTov kal dpeTe avTOV VTayeLv.

44 exelthen ho tethnekos dedemenos tous podas

came out the one having died having been bound his feet
kai tas cheiras Keiriais,

and his hands with grave clothes,

kai soudarig periededeto.
and with a face cloth had been bound around.
legei autois ho , Lysate auton kai aphete auton hypagein.
says to them , “Untie him and allow him to go.”
Iy Ay~ A9 IV XAV A~T0 I IAxX 45
T AIV XA AwO TRX JAAXASG
D m—ON XD QYA 237
210 22N oy “NR ONIRT3
45. w'rabbim ~ha¥Yahudim ba'u ‘el-Mir'yam
bir'otham ‘eth-‘asher “asah he’eminu bo.
John11:45 When many of the Yahudim had come to Miryam
saw what did, they believed in

45> TloA\ou ovv Tov Tovdalwv ol eéNBOVTeS *n'pbg "r'r‘]v Mapu‘zp
kal Beacdpevol & émoinoev émoTevoav cls

45 Polloi oun ek ton Ioudaion hoi elthontes pros tén Mariam

Many therefore of the Jews, the ones having come to Mary
kai theasamenoi ha epoiésen, episteusan eis H

and having seen the things which He did, believed in H

IywHATA™ (X IR w4 % 46
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46. w'yesh hal’ku ‘el-haPrushim wayagidu lahem ‘eth- “asah .
John11:46 There were some of them went to the Prushim

and told them had done.

46> Twves Se €€ adTdV dmfABov mpos Tovs Papioalovs

Kal elmav avTols i émolnoev

46 tines de ex auton apé€lthon pros tous Pharisaious
some of them went away to the Pharisees

kai eipan autois ha epoiésen
and told them the things did.

TR JYWAATAR IV TR R VWA AUVATY x4t
AFA% KHRX WO 47(3 Wi X4 AW0T™3Y AATXYH

"N OO DM WRD 19T ™™
AT NANR AR TS0 WORT 0D iyITrm 1TneM

47. ‘az yaq’hilu ra’s.hey hakohanim w’haP’rushim ‘eth-
wayo’m’ru mah-na“aseh ki ha'ish halazeh “oseh ‘othoth har’beh.

John11:47 Then the chief priests and the Prushim assembled ,
and said, “What shall we do? this man does many signs!”

/ o e 9 ~ \ e ~
47> cuvryayov ovv ol apyLepels kat ol Papioaior

\ ’ ~ o [ \ ~ ~
kal €éleyov, Tt morobpev 71 ovTos 0 dvBpwmos oA ToLel ompeta;
47 synegagon oun hoi archiereis kai hoi Pharisaioi
assembled therefore The chief priests and the Pharisees (council)
kai elegon, Ti poioumen houtos ho anthropos polla poiei sémeia?
and were saying, “What are we doing, this man is doing many signs?”

IVYVIRAR AXIR 19 RIVIXY U0 RAX(IY X770 48
ATYO™RX JNH ATRTAX"KX TR “ATEH

oo N3 90 AR 00D ANDDI XD
MY TIN D1) DORTRTIR 01 70D

48. ‘‘m=lo’ nik'la’ehu »/l/am ya’aminu bo uba’u haRomyim
w'lag’chu gam ‘eth-‘ad’mathenu w’gam ‘eth-"amenu.

John11:48 “!{ we do not restrain Him, 2!/ of them shall believe in .
and the Romyim shall come and take both our land and our people!”

A48 addpev oUTws, MOTEVOOVOLY €ls ,
\ 9 4 e e ~ A ~ e ~ \ \ 4 \ \ ¥
KoL €>\€UO’OV’TCLL oL P(.l)p..CL LOL KalL (lpOUO'LV ’l'“L(J.)V KOl TOV TOTTOV KAl TO GBVOS.
48 aphomen houtos, pisteusousin eis , kai eleusontai hoi Hromaioi
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“If we leave thus, men shall believe in , and shall come the Romans

kai arousin hemon kai ton topon kai to ethnos.
and shall take of us both the holy place and the nation.”

J37 QARX JAV (X AYXYH 49
MFA HOAK™X( XY 3R ATJwg (HQRR JA04 XTVT 12K

O TR OTOPR TN oy
727 WTINTND NI W3 ST TTDT NDIP NI

49. wayo’mer ‘aleyhem ‘echad mehem w’hu’ Qayapha’ hakohen hagadol
bashanah hahi’ lo’~thed’"u dabar.

John11:49 One of them, Qayapha, who was high priest that year, said to them,

« do not know anything.”

49 eis 8¢ T &£ adTdv Katddas, dpyLepeds dw tobd eviavTtod ékelvov, elmev adrols,
ovk oldaTe oVdév,

49 heis de tis ex auton Kaiaphas, archiereus on tou eniautou ekeinou,

One a certain of them, Caiaphas, being high priest that year,
eipen autois, ouk oidate ouden,
said to them, “ do not know anything,”
ARX KAY I I4® RIIRAIAAKT%( T % 50
: 703 A94XY ¥HRAA
minhy Mm% 290 0D 333NN7RD AN

: DY TaARD M
50. ‘aph lo’~thith’bonanu 2/ tob lanu muth ‘echad
hagoy me’abod ha am .

John11:50 “You do not even understand the death of one
of the nation is better for us the destruction of people.”
50> o0de )\onyeoee cvpd)épet. NITHRY els &ﬁoedvn
700 Aaod kal ) 70 €bvos dmoAmTar.
50 oude logizesthe sympherei hymin heis apothané
“Nor do you reckon it is better for you one should die
tou laou kai mé to ethnos apolétai.

of the people and not the nation should perish.”

CHQR% 7207 2772 AKXA A9A3 A94A (T X(H 51

oz 40 KAV X99Y X XV 44 2Iw9
ST 7720 7T 0D I 1270 137 9350 8O
oD Y inkial X227 RT3
51. w’lo’ milibo diber hadabar hazeh ki hayah hakohen hagadol bashanah hahi’
wayinabe’ yamuth “ad haam.
John11:51 He did not speak this word of His own heart. he was the high priest
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that year and was prophesying would die on the behalf of the people.

51> TodTo e ad’ ok elTev, dpyLepevs v Tod éviavTod ékelvou
émpodnrevoev G Epellev amofvnokewv vep Tod Edvous,
51 touto de aph’ ouk eipen, archiereus on tou eniautou ekeinou

“ this from he did not say, being high priest that year
eprophéteusen emellen apothnéskein hyper tou ethnous,

he prophesied was about to die on behalf of the nation,”

AV O - (A HQA94( 703 Q0T X (¥ 52

Dy QARX( VAR I AKRTYA £
37N YIPYTOI "D 3D ovl TvaTRDY
DVTIIND 9] DR 7
52. w'lo’-b’"ad ha am I’bado i gam-='qabets ‘eth-b’ney ha ham’phuzarim

w’hayu la’achadim.

John11:52 “And it was not on behalf of the nation alone,
also to gather the scattered sons of that they may become one.”

\ 9 e \ ~ % ’
52> kAl ovy VTEP TOV &€Bvous povov

Kal T4 TEKVa ToD T SLeokopmopéva cuvaydyT is €v.
52 kai ouch hyper tou ethnous monon kai ta tekna tou
“and not on behalf of the nation only also the children of ’

ta dieskorpismena synagage cis hen.
the ones having been scattered, He may gather into one.”

FACA XHAA JAV A Y YA AYRY T ORH A 53
NPT R DI AN I ABYIM A

53. wayiua atsu yach’daw lahamitho mehayom hahu’ wahal’ah.
John11:53 They deliberated together to put Him to death that day on.
53 écelvms ovv s Mépas EBovAedoavTo va dmokTelvwaiy

53 ekeinés oun tés hemeras ebouleusanto hina apokteinosin
that therefore day they took counsel that they might kill

Y04 ¥Y'I¥ Ol IV AKXV 4 Q%o JCARA™X( Y™ (0 54
IY'ATJO AY 0~(x AdQY(¢ VAXAT(X YW AF~
HY QY YR T0 Jw=AN\Y4
QY YD oI Y TP ~RD 1975y
IRy YO D3TRb PISTTON own 0
PTTRORTOY DY TN
54. “al-ken lo’-hith’hale’k “od haYahudim I""eyney haam
=sar misham ‘el-ha’arets lamid’bar ‘el-"ir "Eph’rayim

wayagar=-sham ~tal’'midayu.
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John11:54 Therefore no longer walked the Yahudim
the eyes of the people. , He departed there to the land the wilderness,
to a city called Ephrayim, and He dwelled there His disciples.

54 ‘0 ovdv oVKkéTL Tappmola meplemdTel €v Tols Tovdalors,
9 ~ 9 ~ b \ ’ ~ b / b 9 \
a'rr'q>\9ev €EKEL ELS TT)V XWPAV TNS EPMNIOV, ELS Ed)pou.p,
Aeyopévny moALv, kAkel épelvev OV pabdnTdv.
54 Ho oun ouketi parresia periepatei en tois loudaiois,
Therefore no longer openly was walking the Jews,
apélthen ekei eis tén choran tés eréemou,
He went away there into the country the wilderness,
eis Ephraim legomenén polin, kakei emeinen ton mathéton.
into Ephraim being called a city, and there He remained the disciples.

Iy ATV BFIR VIV 94TV A 55
WATAAL BF TR V' ITC 27 (wWHAY ("AXATT0 A0 947704

D’Tﬁﬂjb moRT MY 12T

WIPOT? MR 327 TmIPEAT poNTTR MDY 2070p
55. wayiq’'r’bu y’'mey haPesach laYahudim
w am-rab “alu =ha’arets Y'rushalay’mah liph’ney haPesach I'hith’qadesh.

John11:55 The days of the Passover of the Yahudim drew near, and many people went up
the land to Yerushalayim before the Passover to sanctify themselves.

55 "Hv 3¢ éyyis 16 méoya v "Tovdalwv, kal dvéBmoav moAdol
els (Iepom’))\t)p.a ™S x(i)pag PO TOD 'rré.oxa &'yvﬁcmcw €avToUs.
55 En de eggys to pascha ton Ioudaion, kai aneb@san polloi eis Hierosolyma
was near the Passover of the Jews, and went up many to Jerusalem

tés choras pro tou pascha hagnisosin heautous.
the country before the Passover they might purify themselves.
Ay 9 Iy AaYo J3 ! TRX AWTIY A 56
ARA™ (0 XHIY AATXATRY HA0AT (X Wl X HAJAYH
MO20 oYY O TN NN WpIN
2T ORI TANTTAR MPYITOR TOR N3N
56. way’baq’shu ‘eth- wa hem “om’dim »’beyth
way’'dab’ru ‘ish ‘el-re"ehu mah-to’'m’ru yabo’ ‘ci~hechag.
John11:56 They were seeking and
that they were standing i the house of
They said to one another, “What do you say? He come (o the feast?”
$6> éLw']'rovv ovV TOV Kal é’)\e'yov pe’r’ &)\)\ﬁ)\mv éO’T’T]KéTGS,

Ti Soket ;3 6TL 00 pm éNb TNV €opTNV;
56 ezétoun oun ton

They were seeking therefore
kai elegon met’ allelon hestékotes,
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and were speaking with one another while having stood,

Ti dokei ? hoti ou mé elthé cis tén heorten?
“What does it appear to ? Surely He shall not come to the feast?”

0AY =T Awae RALN HAZR JYWHATAN IV T304 Y wxAX 57
HAWITRY JOY( RIOY ARy AIATI ™K& wi X

VTITON TWR T AT DWW Qa0 wRTY
ATERNY TWRD NYITM NIPnTRR o

57. w'ra’shey hakohanim w’haP’rushim gaz’ru g’zerah
‘asher =yeda” ‘ish ‘eth-m’qgomo yodi enu I'ma”an yith'p’shuohu.

John11:57 The chief priests and the Prushim issued a decree that if anyone knew
His whereabouts he must make it known so that they could capture Him.

57> dedwkeroav Oc ol dpyrepels kal ol Papioaior évTolas
va TLS Y@ oD EoTLy pMYioT, Tes MaowoLy
57 dedokeisan ¢ hoi archiereis kai hoi Pharisaioi entolas hina tis gng
had given the chief priests and the Pharisees commands that if anyone knew
pou estin ménysé, hopos piasosin
where He is, he should reveal it so that they might arrest

Chapter 12
YIVA XY9 X9 RFIATR VIIC IV I KwwH 1
IV RIA 4703 AF0O¢ ATV
UERlp! NI MO 0307 DM DY s
Huilyloty Wi Yo oipn
1. w'shesheth yamim liph’ney Chag-haPesach ba’ Beyth Hini m’qom La ™ 'zar
he’ir hamethim.
John12:1, Six days before the Feast of Passover, came ‘o Beyth Hini,
the place of Lazar He had awakened the dead.
A2:1> ‘O odv 00 &€ Tpepdv Tod mhoyxa MABev cis Bmbaviav,
dmov Mv Adlapos, v fjyelpev i vekpdv
1 Ho oun pro hex hemeron tou pascha €lthen ¢is Béthanian,
Then before six days the Passover came Bethany,
hopou én Lazaros, égeiren ¢/ nekron
where Lazarus was, raised the dead

KRAWY XRKATH 9409 ARWY Jw H"HwoyA 2
X YV IFIATIT AR AF0(H

NDTYR ROTMI 20VD Rwn oY oYM S
RN D3RRI TR YD)

2. waya aso=-o sham mish’teh o areb uMar’tha’ m’sharetheth
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w’La'zar ‘echad ~ham’subim ‘ito.

John12:2 They made a feast there in the evening. Martha was serving,
and Lazar was one of those reclining with

2> émoimoav ovv detlmvov ekel, kal 1 Mapba Sumkover,
0 8¢ Adlapos els ﬁv TOV &vaKeLp,évu)v ovV
2 epoiésan oun deipnon ekei, kai hé Martha diekonei,
Then they made a supper there, and Martha was serving,

ho de Lazaros heis én ¢k ton anakeimenon syn
and Lazarus was one of the ones reclining with

AWTWY KRX XLAR( AXYT ATHA A47 XRTAT 7747 ATRAs
AV FAAAOWS AP NATRX FTNAK VAKX JFAHA
KATATE AT4 XY J3X

FIPPER DR NTLD TRR PRI T T AOpTR BT MR
TOIIYEE 1923770 32m P30T o
SRR T am

3. watiqach Mir'yam mir’qachath ner'd’ w'yagar m’od lit’'ra’ ‘achath mish’qalah
watasa’k ‘eth-rag’ley wat’ganeb ‘eth-rag’layu 'sa arotheyah
w’habayith reyach hamir'qachath.

John12:3 Miryam took , very expensive nard perfume, one litra in weight.
She applied it to the feet of and wiped His feet dry her hair.
The house the scent of the perfume.

3> M ovv Maprap AaBodoa Altpav ipov vépdou moAvTipov fAerev
Tovs modas Tod kal e€épaev Tals OpLbiv adTis Tods mOdas adToD-
1 8€ olkia s oopts Tod pdpov.
3 hé oun Mariam labousa litran myrou nardou polytimou
Then Mary, having taken a pound of ointment spikenard of , expensive,

eleipsen tous podas tou kai exemaxen tais thrixin autés tous podas autou;
anointed the feet of and wiped off with her hairs His feet;

he de oikia tés osmes tou myrou.
and the house the odor of the ointment.

KAYAT Wh X% 7H09W™T9 4AKAY XK WAV YT QA% AYXY R4
: AFIW

NPTR WOR TIVRYTIZ 7T R PIMPEL IR IR T
: Son

4. wayo’'mer ‘echad mital’'midayu hu’ Yahudah ben=Shim’ on ‘Ish Q’rioth
yim’sor .

John12:4 One of His disciples, Yahudah (Judas) the son of Shimeon Ish Qerioth
would betray , said,

& AéyeL e Tovdas 6 Tokapidrns eis [éx] Tdv pabnTov adTod,
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mapadidovar,

4 legei de Ioudas ho Iskariotés heis [¢k] ton mathéton autou, paradidonai,
And says Judas Iscariot, one of His disciples, to betray ’

WYYYIOL TAIR ATV A AHXY wiws KBFAYE 44IYT-%( 0%KAY5
:DMIYD AN T NN WOUD napTed 11DRITRD v g

- = e = T

5. madu”a lo’-nim’k’rah hamir’qachath bish’losh me’oth dinar w’nitan la”aniim.

John12:5 “Why was the perfume not sold three hundred denar and given to the poor?”

\ 4 ~ \ 4 9 9 4 4 ’ \ 9 4 ~
5> Awa 7L To0T0 TO pUpov ovk émpabn Tprakooiov dnvaplwv kat €860m TTwyols;
5 Dia ti touto to myron ouk eprathé triakosion dénarion

“Why was this ointment not sold for three hundred denarii
kai edothé ptochois?
and given to poor people?”

N IV¥IOA~(0 AKLIRY RXF AFATX( XHAH6
AT Ay WY AwWX) XwIR Ay T TFIL FY X

333 D DYDY ANSnmm NRT N2TRD 8T
P13 WD REI) AT 920 00

6. w’hu’ lo’=diber zo'th mechem’latho “al-haaniim
ganab w'’kis hakeseph »'yado w'nasha’ me’asher yasimu bo.

John12:6 He did not say this out of His compassion for the poor,
a thief. The money purse was i1 his hand and he took from what they placed into it.

6> elev e ToOTo oY 8TL TEpL TAOV TTWYAV EjLelev R
KAETTTS 1)V kal TO yAwoookopov éxov Ta Badddpeva éfdoTalev.
6 cipen de touto ouch hoti peri ton ptochon emelen ,
he said this not because about the poor it mattered to ’
kleptes en kai to glossokomon
a thief and the money box
echon ta ballomena ebastazen.
having the things being put in it he was removing.

RAA RGIV YV AARIT 75V ¢ 26TARY T2 AYXYHT
IONT MDY N3P 01D DI XM
7. wayo’'mer haneychah-lah 'yom q’burathi tsaph’nah zo’th.
John12:7 said, “Leave alone. She has hidden this for the day of My burial.”
> elmmev ovv 6 » Ades ;
els T'ﬁv ’f]pépav TOV év'rad)l.acp.of) pov T'T]p'T']cr'n avTo*
7 eipen oun ho , Aphes R
said therefore , “Let be,

eis tén hémeran tou entaphiasmou mou térésé auto;
for the day of My burial she may keep it.”
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8. i ha aniim tamid “imakem wa’ani ‘eyneni thamid .
John12:8 the poor shall always be with you, but I shall not always be R
&> Tovs "lTT(x)XOl\)S TavTOoTE éxeTe pe@’ €QVTOV, 3¢ o¥ mhvToTe éxeTe.
8 tous ptochous pantote echete meth’ heauton, de ou pantote echete.
“The poor always you have with yourselves, but not always do you have.”

Iw XH3” AQH3Y' I 94770 HOIwH A9
AZO(™RE KAXAL™IN HAag¢ AHF0T "X ( HXIYH
YYRIA 707 AAY 03

oY RITTOD TTNI 3770V WRTMo
MYSTNR MRS 0D 330 MMaYI-ND WIM
DT oY 7Y

9. wayish’'m’ u “am-rab biYahudah ki-hu’ sham wayabo’u lo’-ba abur

I’bado 2 gam-lir'oth ‘eth-La™'zar he“iro me im hamethim.
John12:9 Many people in Yahudim heard He was there. They came not
the account of only, also to see Lazar, He raised from the dead.

9 "Eyvo ovv [0] 6x>\og moAvs ek Tov Tovdalwv éKel €oTLY KAl ﬁkeov oV
dia Tov povov, kal Tov Adlapov {8wowv v fyelpev éx vekpdv.
9 Egno oun [ho] ochlos polys ek ton Ioudaion ekei estin

knew therefore the great crowd of the Jews there he was,
kai elthon ou dia ton monon,

and they came not because of only,

kai ton Lazaron idosin egeiren ek nekron.
also Lazarus they may see He raised from the dead.

MAZOL™RX \AAL A0V KA IV T304 VwxAaX 10
YOI 00 ISP IR0 WY

10. w'ra’shey hakohanim hith’ya“atsu /charog ‘eth-La™’zar.
John12:10 The chief priests decided to put Lazar to death as well.

<10> éBovAedoavTo S¢ ol dpyrepels Lva kal Tov Adalapov dmokTelvaoiy,
10 ebouleusanto de hoi archiereis kai ton Lazaron apokteinosin,
took counsel the chief priests also Lazarus they might kill,

Iy ARAV AT I¥dA AIw HxXg AN 11
: IV IXxyH

DO TR 0037 TRY N3 1571 N
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1. g’lalo ba’u shamah rabbim min-haYahudim waya’aminu .

John12:11 many of the Yahudim had come there on His account
and believed

4D moAAot S’ vmiyov v Tovdalwv kal émloTevov cls TOV
11 polloi di’ hypégon ton Ioudaion
many on account of were going away of the Jews

kai episteuon ¢is ton
and were believing

1A% 1Al Axd 9dA JAJA oRIw AARTT ¥V AYH12
YwRAY X9V —vJ
AT AT A3 37 77 v nonnn omNae
imiplrikiml X'2293
12. way’hi mimacharath kish’'mo”a hamon rab ba’u lachog hechag
ki-yabo’ Y’rushalayim.
John12:12 And it came to pass on the next day, when a large crowd came (o celebrate
the feast when they heard that had come to Yerushalayim,

12> T emadprov 6 SxAos moAvs 6 eNBwv els T €opTv,
dkovoavTes 3L EpyeTal O ‘Iepocodvpa

12 T€ epaurion ho ochlos polys ho elthon ¢is tén heortén,
On the next day the great crowd, the one having come to the feast,

akousantes hoti erchetai ho Hierosolyma
having heard that is coming Jerusalem,
ARXAT ANV R IV ATK AATT JAY T AATY A 13
gxAwy ey Jwd XgF JAAT XJTowHE AV HOVAYA
NPT INTN DOTRA NIED OT0 PN
o7 o0 DU RIT 70D NITURAT x5 w00
13. wayiq’chu »'yadam kapoth t'marim wayets’u lig'ra’tho
wayari u le’'mor Hosa -na’ baru’k haba’ b’shem Mele’k Yis'ra’El.

John12:13 they took the branches of the palm trees in their hands
and went out to greet Him. They shouted, saying, “Hosa na!
Blessed is the One who comes in the name of , even the King of Yisra’EL”

13> é\afov 7a Pata TOV dowikwv kat éENADov els vmavTnow
kal ékpavyalov, ‘Qoavva- edAoynpévos 6 épydpevos év dvopaTe ,
\ ¢ \ ~ 9 U
[kai] 0 Baoihevs Tob Topan.
13 elabon ta baia ton phoinikon kai exélthon eis hypantésin
took the branches of the palm trees and went out to a meeting with

kai ekraugazon, Hosanna; eulogémenos ho erchomenos
and were crying out, “Hosanna having been blessed is the One coming
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en onomati , [kai] ho basileus tou Israél.

in the name of even the King of Israel,”
AR T AV (O FIAYH QR AY0 XV Irx14
$3N2 1"53.7 271N TN MY RN 71
14. wayim’tsa’ “ayir ‘echad wayir’hab alayu ckathub.
John12:14 found a certain donkey colt and rode on it. it is written,
14> evpov de 6 ovaplov éxdbioev én’ adTo, E0TLY YEYPALILEVOV,
14 heuron de ho onarion ekathisen ep’ auto,
and having found a young donkey, he sat on it,

estin gegrammenon
it has been written,

474 TR HKAKT(X 15
KATRX™TG A¥0™(0 9IA I &Ry I LY

2ER ~N3 WINTOR W

ukh ﬁN'TD YT 53.7 DD M '[ &13" '[Di??b
15. ‘al-tir’i bath- hinneh Mal’ke’k yabo’ I'ak rokeb "al-"ayir ben-‘athonoth.

John12:15 “Do not fear, daughter of
Behold, your King shall come (0 you, seated on a colt, the young of a donkey.”

<15> M $poBod, buyatnp - L8ov 6 Baouheds cov épyeTad,
kaBMpevos eml mdAov dvou.
15 Mé phobou, thygater ; idou ho basileus sou erchetai,

“Do not fear, daughter of ; Look, your King is coming,

kathémenos epi polon onou.
sitting on a foal of a donkey.”

RXL™( 0 AJAWXAT RV IR~ X6 AV AV Y (KX 16

#( AWO™YR UK V(0 IARY 1IN Y HAIF A% TRY
PNT=O0 1R AITRD PTmbm
9 Ay 121 1PV 22 19702 1T h3zigh

16. w'thal’'midayu lo’~hebinu bari’shonah -zo'th nith’pa’ar

zak'ru hi=ken kathub “al w’ken gam-~"asu lo.

John12:16 His disciples did not understand ! of this at first,
was glorified, they remembered this was written of .

and that is also what they had done to
<16> TadTa ovk éyvewoav adTod ol pabnral To mpdTOV, &doEdobn
T(,)T€ ép.vw']oew]oav TAOTA "F]V é'TT, ‘y€‘prL‘.Lp.,éVCL K(],‘L TAVTA G’."ITOL'T]O'CLV
16 tauta ouk egnosan autou hoi mathétai to proton,

These things did not understand His disciples at first,
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edoxasthe tote emnésthésan
was glorified then they remembered
tauta €n ep’ gegrammena
these things had been with respect to written
kai tauta epoiésan
and these things they did to

KXW ( AF0(~ (4 AXAT - K14 IV IA% ARQY 0y %17
Py KIA AR A0YH A9F4~
NNED MY NTPa DuR 1 037 TP
dmpluioly NN YN P
17. waya’idu harabbim hayu ‘ets’ qar’o ‘el=La™’zar latse’th ~haqaber
waya ar ‘otho hamethim.
John12:17 The multitudes were with bore witness He had called to Lazar
come out the tomb and awakened him the dead.
17 ép,ap'n')pel. ooV 6 dxAos 0 &v pet’ Tov Adlapov ébbvmoev

ToD pvmMpelov kal Tyelpev adToV € VEKPOV.
17 emartyrei oun ho ochlos ho on met’
were testifying therefore the crowd, the one being with

ton Lazaron ephonésen ¢l tou mnémeiou kai égeiren auton ¢k nekron.
Lazarus He called out the tomb and raised him the dead.

HOIw V' J ARXATL XY 7oA JAYK 77018
ARE AAXLA™RE AwO

WRY 0D INRTPY KRB QU 10T 12700
T NINRTTAR TRV

18. al-ken hamon ha am yatsa’ liq’ra’tho ki sham’ u “asah ‘eth-ha’oth hazeh.

John12:18 this reason the crowd of people went out to greet .
because they heard He had done this sign.

8> 3ua TodTo [kail] vmvTMoev 0 &yAos,
OTL TKOVOAV TOUTO TeToLTKEVAL TO OTLELOV,

18 dia touto [kai] hypéntésen ho ochlos,
Therefore also met the crowd

hoti €ékousan touto pepoiekenai to semeion.
because they heard this to have done a sign.

IAY £AR AYX( AVBEXTRE Wi 2 HAFA Yy wHAT4% 19
IWYG J(R0A™( 0 ATA AV OAK X( (V' 0H2

ONIRTT ARG PARTAR UOR 17137 DR v
: TRy 0PIVIO0 M A5Wwin 8D 5w
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19. w’haP’rushim dib’ru ‘ish ‘eth-‘achiu le’mor har’ithem ki ho eyl lo’ tho ilu
hinneh :a/-ha“olam nim’sha’k .

John12:19 The Prushim spoke to one another, saying, “Do you see

you shall surely not succeed? Behold, world is drawn ”
<19> ot ovv Daproator eLTav TPOs €avTovs, Pewpeire oVk pelelTe oVdEV-
{8e 0 kOopos amfAbev.
19 hoi oun Pharisaioi eipan pros heautous, Theoreite ouk oOpheleite ouden;
Therefore the Pharisees said to themselves, “See you do not gain anything.
ide ho kosmos apelthen.
Look, the world went.”
VIRV Jywix \Bd KHRRAwAL J1 (03 %20
0937 OOWIAR A MnRwns 0w 15
20.u ha“olim I'hish’tachaoth bechag ‘anashim Y'wanim.
John12:20 those who were going up ‘o worship at the feast

were some men of Yewanim (Greeks).

20> "Hoav de "E)\)\W]vég TLVES TOV &vaBawév*ru)v 1Tp00'KU'V’T,]0'(1)0'L'V ™ éop’rf]'
20 Esan de Hellénes tines ek ton anabainonton
Now there were some Greeks the ones going up
proskynésosin en té heorté;
they might worship - the feast.

(v (A3 Y'axd AV ™AY I Wl X FAIY T~ (&% HIATY A 21
: TRX AALAL IV TR AJxC RITY AlxwiH

2537 PN TR N 0IEHIBTON 137PM s

: —PR NIRTD 2%Dn RS 2 ORYM
21. wayiq’r’bu ‘el-Pilippos ‘ish Beyth-Tsay’dah b'arets haGalil
wayish’alu mimenu le’mor chaphats’nu lir'oth ‘eth- .

John12:21 They approached Pilippos, the man of Beyth Tsaidah is in the land
of the Galil, and they asked him, saying, (Master), we wish (o see R

21> ovTOL OVV ﬁpocﬁkeov (I)O\i'n"rr(p T® Ao Bn@ca'ﬂﬁd ™S IaAatas
Kal T’]po'o'ru)v aVTOV )\é'yovq'eg, ’ eékop.ev TOV LOetv.
21 houtoi oun prosélthon Philippg tg apo Béthsaida tes Galilaias,

These ones therefore approached Philip from Bethsaida of Galilee,

kai éroton auton legontes, , thelomen ton idein.
and were asking him saying, “ » we want to see R

VAL X (X “RYH FAIY T X9YA 22
X QYRR FHRICY TR ALY XA

STTINTOR T30 0IEDIE NaM oo
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22. wayabo’ Philippos wayaged ‘el-‘An’d’ray
w'An’d’ray uPilippus higidu ‘el- .

John12:22 Philipos came and told Andray,
and Andray and Philipus came and told

22> épyetar 6 DiAvmrmos kai Aéyel 1@ Avdpéa, épyxetar Avdpéas
\ ’ \ )4 ~
kalt Pilvmrmos kat Aéyovowy Td

22 erchetai ho Philippos kai legei t) Andrea, erchetai Andreas
comes Philip and tells Andrew, comes Andrew

kai Philippos kai legousin tg
and Philip and they tell

A779 AXTY'wW A0wA 4Xg ATXNH TAAX JOy% 23
IDTNITI INDM YW IRD R DNIR JY100
23. waya an ‘otham wayo’'mar ba'ah hasha ah sheyipho’ar Ben-ha .
John12:23 And answered them, saying,
“The hour has come for the Son of to be glorified.”
23 6 8¢ dmokplveTal adTols Aéywv,
"EAfAvBev 1) dpa do&achf o vios Tod
23 ho de apokrinetai autois legon,
And answers them, saying,
Elelythen he hora doxasthé ho huios tou .
“has come The hour may be glorified the Son of N
JAAT(X AFRR (TR X(C X V(0 A gy JYx 24
4943 147 AwWOX XY A 4Q9( AXWK ARYR 4J4X3
TR~ e BNy o8 020 MmN TN RN o
AT CT2 wyn o 1 727 TWER MO TRTNT
24. ‘amen ‘amen ‘omer lakem ‘im lo’~thipol hachitah ‘el-to’k ha’adamah
umethah tisha'’er I'badah w’ methah taaseh p’ri har’beh.

John12:24 “Truly, truly, ' say (o you, unless a grain of wheat falls into the earth
and dies, it remains alone; but if it dies, it bears much fruit.”

24 dpmy Apmy Aéyw DRy, éav pu1 6 KOKKOS Tegwv els T yfv dmobavy,
adTOS POVOS p,ével.' &ﬁoedv"n, TOAVV Kap'rr(‘)v d)épel..
24 amén ameén legd hymin, ean mé ho kokkos peson
“Truly, truly I say to you, unless the grain of having fallen
eis tén gén apothané, autos monos menei; apothang, polyn karpon pherei.
into the ground dies, it remain alone. it dies, much fruit it bears.”

RJAJXY AWTT™RX JRX425
BT YYVRAC RAVTY 244 JEA0T AwTT ™R XTwEA
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25. ha'oheb ‘eth-naph’sho y'ab’denah
w’hasne’ ‘eth-naph’sho ba olam hazeh yin'ts’reah I'chayey netsach.

John12:25 “The one who loves his life loses it,
and he who hates his life in this world shall preserve it for everlasting life.”

25 6 GGV T Puxmy adTod dmoAAvel ad TNV,
Kal O pLo®v v Yoy adTod Ev 7@ KOopw ToLTW els Lomv aldviov d)uké.&el. adTNV.
25 ho philon tén psychén autou apolluei autén,
“The one being fond of his life loses it,
kai ho mison tén psychén autou en to kosmg toutd eis zoen aionion phylaxei autéen.
and the one hating his life in this world into life eternal shall keep it.”

Iw AV A% AWXIH VAR IOV Y IRAWC TR A 26
VI AJAGIV ¥V IRAWY A Y KAawy~JR
oW TR R TR 22 "anTwh pen 172
DAY TID7 "N 1 PNJwnTo:
26. w chaphets |'sharatheni yele’k ‘acharay uba’asher ‘eh’yeh sham
gam~-m’sharathi wa y’sharatheni y’kab’denu ‘Abi.
John12:26 “ deserve to serve Me shall follow after Me, and where I am,
there My servant also. The one serves Me, the Father honor him.”
26 drakoviy, akolovBelTw, kal §mov etpl éxel
kal O SLdkovos 0 épos . Srakovy) TLpmoeL 0 TaTNP.
26 diakoné, akoloutheito, kai hopou eimi ekei
“ serves, let him follow , and where | am there
kai ho diakonos ho emos ; diakong timései auton ho pateér.
also My servant . serves , shall honor him the Father.”

AOWRATTY ¥ 9X VIV HA AV AYX YwTT A(R9T 4027
RXAKF A0wW( ¥ KORZ 7 (O KK

IV MAR 99T RN TR WDl PR mav s
NN YED Pwan 1975y inb L i

27. “attah nib’halah naph’shi umah ‘omar hatsileni
‘Abi ~hasha ah hazo’th “al-ken higa™ti lasha ah hazo’th.

John12:27 “Now My soul has become troubled. What shall I say?
My Father, rescue this hour? for this reason I came to this hour.”

A e / ’ \ 7y .

27> Nov 1) Puym pov TeTapakTar, kal Tt elmos

IaTep, cdoov Ths dpas TadTs; GAAG Sia TodTo HABov els TV Gpav TavTIV.
27 Nyn hée psyché mou tetaraktai, kai ti eipo?

“Now My soul has been troubled, and what may I say?
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Pater, soson tes horas tautés? dia touto €lthon eis tén horan tauten.
Father save this hour? because of this I came to this hour.”

YRAKT AYK% I IWATTY (AT XPHR JIWRKE A%T Y9428
:AKO 467 %K

TINR RN DMETTIR ST NEL TRUTIE WD 3N
PTIY IRDR

28. ‘Abi pa’er ‘eth-sh’'meak wayetse’ ol min-hashamayim ‘omer pe’ar’ti

wa’apha’er “od.

John12:28 “My Father, glorify Your name!” A voice came forth from the heavens, saying,
“I have glorified it, and I shall glorify it again.”

/ 4 4 \ »
28> maTep, 86Eacdv cov TO dvopa.
MABev ovv dwvi) ek Tod ovpavod, Kal éd6faca kat méAw Sofdow.
28 pater, doxason sou to onoma. €lthen oun phoné ek tou ouranou,
“Father, glorify Your name. came Therefore a voice out of the heavens,

Kai edoxasa kai palin doxaso.
both I glorified it and again I shall glory it.”

oywy AT XY R H0Jw AJw Jy QY03 Jo3H 29
AR AdA JX (T AT X JraRxH

R DU VAN AWRY AW DUTRYT Opm o
X 3T TNDD 0RO
29. w’haam ha’om’dim shamah sham’ u wayo’'m’ru nish'ma’”
wa’acherim ‘am’ru mal’a’k diber ‘ito.
John12:29 The people standing there heard and said, “There was Y’
but others said, “A messenger spoke to ”
29 6 oV dxAos 6 EaTks Kal dkovoas Eleyev yeyovéval,
dAAov éleyov, Ayyelos AeddAnkev.

29 ho oun ochlos ho hestos kai akousas elegen
Therefore the crowd, the one having stood and heaving heard, were saying,

gegonenai, alloi elegon, Aggelos lelaleken.
“ has happened; others were saying, an angel has spoken to R
NS WA EIEUE W TARY F 24l 7o % 30
97096
o ma SPm T XD mR™ TN
0PIVR?"
30. waya an wayo’'mar lo’ hayah haqol hazeh I’ -I'maan’kem.
John12:30 answered and said, “This voice was not for .

for your sake.”
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30> dmexpibn kal etmev, OV 8 M dwvr adTn yéyovey 3 vpds.

30 apekrithe kai eipen,
answered and said,
Ou di’ hé phoné hauteé gegonen di’ hymas.
“Not because of this voice has come because of you.”

ACHRA 444 JH0R AW JOWH 4X0 JHAY AXE #6504 4X0 31
TR 1T 0PI T oWt MRy 1M T 02IWD Ty sS

31. “attah ha olam hazeh nidon “attah yush’la’k sar ha olam hazeh chutsah.

John12:31 “Now is the judgment of this world,

now the ruler of this world shall be cast out.”

31> vov Kp(.m,g €oTlv TOO Kéop.ov ToOTOL,

viv 6 dpxwv Tod kbéopov TovTou EkPAMOToeTal éw-

31 nyn krisis estin tou kosmou toutou, nyn ho archon tou kosmou toutou ekbléthésetai exo;
“Now judgment is of this world, now the ruler of this world shall be cast out;”

(X 0T Jwlx AXAT Y xwY39 32
DON 02D TR PIRTTOUR RWITD 9155

32. wa b’hinas’i ~ha’arets ‘em’sho’k zulam ‘elay,
John12:32 “But |, if | am lifted up the earth, shall draw 2!l of them to R
32k éav VPwdd ek Ths s, €Ak VoW TPOS
32 kago ean huyotho ek tés ges, helkyso pros .
“and I if am lifted up the earth, I shall draw men to et
KAy AAJA A7~ FHRIAC A9Q KX %33
S Inhloln IR Tﬁnﬁb 3T ﬁx'T'] b
33. w’zo’th diber lir'moz ‘ey-zeh hamaweth yamuth.
John12:33 He spoke this to allude to the type of death by He would die.

33> ToUTO d¢ é\eyev an,al'.vu)v 'rro(,q) Oavd’r(p feAlev &ﬂoevﬁokew.

33 touto de elegen semainon poig thanatd emellen apothnéskein.
And this He was saying “Signifying by what kind of death He was about to die.”

AAMKR 77 AJ0Iw ATRT X AATXYH JOR AJ0¥ A 34
xwJA( IV AY A779 RAYX VXA JAOC T 07 BYwIA
XA3A A779 ¥IX

ﬂjﬁmﬂ "[?3 HJS:J?_D@' TR ﬁﬁpx'”'l mpvig) ﬁJ;.}-‘j’l‘rb
RPN DTNTTIZ DTRR TN 02D 117 mwen
RATT ﬂ‘]; RAR

34. waya anu ha’am wayo’'m’ru ‘anach’nu shama™’nu min haTorah

haMashiyach yikon I’ olam w’ey’k ‘amar’ta Ben-ha tsari’k 'hinase’
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umi Ben~ha hahu’.

John12:34 The people answered and said,
“We have heard from the Law the Mashiyach shall be established forever.
How can You say that the Son of must be lifted up, and who is this Son of ?”

b ’ o e v e ~ Y / b ~ /
34> amekpibm ovv 0 &xAos, ‘Hpels fkovoapev ek T0d vopov

¢ \ ’ 2 \ 2 A \ ~ ’
(o] XPLO'TOS i.LE'VGL ELS TOV ALWVOe KAL TTWS )\€'Y€LS

. e

% ~ ¢ ~ \ (B A~ ’ 9 o ¢ (B A~

oL del mlsu)ew]val, TOV ULOV TOV 5 TUS ECTLY OUTOS O ULOS TOV

34 apekrithe oun ho ochlos, Hémeis ekousamen ek tou nomou
Then answered the crowd, “We heard from the Law

ho Christos menei eis ton aiona,
the Anointed One remains into the age,

kai pos legeis dei huyothénai ton huion tou ?
and how do say it is necessary for to be lifted up the Son of ?
tis estin houtos ho huios tou ?
Who is this one, the Son of ?”
77 AV AY Ao Y(~ TRV (X AYXY %35
IWR Y T7Awry =77 776 Q%09 A (AKX
VR XHA AT 04 X ( IWRT J(AAA
mpm) Y YINTOT Dﬂ’bx WDx’l o
TN oPPWITIR 00% Tiva 10%mnm
SIPT 8T My v 8D i g9nm
35. wayo’'mer ‘aleyhem =I'mits’ ar yih’yeh kem hith’hal’ku
“od lakem pen-y’shuph’kem choshe’k
w’hahole’k bachoshe’k lo’ yeda™ ‘anah hu’ hole’k.
John12:35 said to them, * shall be you a little while.
Walk you still have , lest darkness shall overtake you;
The one who walks in the darkness does not know where he is going.”
35> elmev ovv avTOlS O , 'ETu XPOVoV VLV €oTuLv,
TepLTIATELTE éxete, tva 1) okoTla VRas kaTaAaBm:
KAl O TepLTaT®v ¢v 1) okoTla odk oLdev mod vmdyeL.
35 eipen oun autois ho , Eti chronon hymin estin.
said therefore them “Yet time you is.
peripateite echete, hina mé skotia hymas katalabg;
Walk you have, lest darkness overtakes you;

kai ho peripaton en té skotia ouk oiden pou hypagei.
and the one walking in the darkness does not know where he is going.”

777 AW AX TN ATV TR 73¢ aX07 3%

WAV T AKFVR K 494 UKD Y ATAARE

"33 1A YR’ 137K 00% Twa s
ETMER 0PN 2N 73T PN B3NN
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36. b""od lakem ha’aminu I'ma”an tih’yu b'ney
‘eth-had’barim ha’eleh diber wayele’k wayisather mip’neyhem.

John12:36 “While you still have , believe s
so that you may become sons of R
spoke these words and went and was hidden their presence.

e ” 4 er e\ )4
36> ws EYETE, MOTEVETE s Lva vLoL vévmobe.
Tadta éNdAnoev s kai dmeABov ékpOfm avTOV.
36 hos echete, pisteuete y
“While you have, believe ,

hina huioi genésthe.
that sons of you may become.”

Tauta elalésen , kai apelthon ekrybé auton.
These things spoke , and having gone away, He was hidden them.

JAV' I 0l Awo KARXAR I 9437
I AIVIXR X( (9%

DYDY MRy DINNT 0030
93 MR XD -0

37. rabbim ha’othoth “asah I""eyneyhem ub’l:al- lo’ he’eminu bo.

John12:37 There were many signs He did in their eyes,
but for =1/ that they did not believie in

37 ToocadTa onpela 1T€'1TOL'T]K6'TOS aVTOV
oVK €ToTevoV cis y
37 Tosauta sémeia pepoiekotos auton
so many signs He having done them
ouk episteuon eis ,
they were not believing in ’
THIZA 7T X X773 RAN OWY ATA K&(I( 38
AKE Y90 OHAZH KIROIW
R8T B N X237 ATIWLY 2T RSP S
N9 MOy VI NYRED
38. 'malo’th d’bar ¥Y'sha™’Yahu hanabi’ ‘amar mi he’emin
lish'mu athenu uz'ro’a “al-mi nig’lathah.
John12:38 This was to fulfill the word of YeshaYahu the prophet said,
“Who has believed our report? And to whom was the arm of revelated?”

38> lva 6 Aoyos "Hoatlov Tob mpodnrov mAmpwdi elmev,

, TLS €MoTEVOEY TT) Akof) MPOV; Kai 6 Bpaylwv Tive dmexadvdplng;
38 hina ho logos Esaiou tou prophétou plerdthe eipen,
that the word of Isaiah the prophet may be fulfilled said,
, tis episteusen té akoé¢ hemon?
“ , who believe our report?
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kai ho brachion tini apekalyphthé?

And the arms of to whom was it revealed?”
HAvowy A% QX0 IVI XAl X( JJ7(039
PTIVEY RE TV 0D RN XD 12OV b
39, al-ken lo’ I’ha’amin ki “od ‘amar Y’sha™'Yahu.
John12:39 For this reason not to believe, again YeshaYahu said,
39 e ToHTO 0VK MOoTEVELY, wéAw eimev "Hoatlas,
39 dia touto ouk pisteuein, palin eipen Esaias,
“Therefore not to believe, again said Isaiah,”

JAY' Iy 09 RXAY~TT J99¢ IvIwWAR JAYv' T4 0 OwA40
WAC v AXTAR AIwWR IY IV J99(K

SPYE WMTIR 033D TRYT BTNV YT
BTP IRDTY 307 1737 B33

40. hesha™ “eyneyhem w’hish’min I'lbabam pen-yir'u b’"eyneyhem
ul’babam yabin w’shabu w’rapha’thi lahem.
John12:40 “He has blinded their eyes and He hardened their hearts,

or else they may see their eyes and their hearts may understand
and they may return and they shall be healed.”

40> TetrbpAwkev adTdV Tovs 6pHadpovs kal émdpwoey adTOV TNV kKapdlav,
tva 1 8wowv Tols 0dpBadpols kal vofjowowy T kapdla kail orpadbdoLy,
Kal LaoopLaL adToUs.
40 Tetyphloken auton tous ophthalmous kai eporosen auton tén kardian,

“he has blinded their eyes and hardened their heart,
hina me idosin tois ophthalmois kai noésosin té kardia

that they might not see with the eyes and understand with the heart
kai straphosin, kai iasomai autous.

and might turn and I shall cure them.”

(O XGTY A HRAXTATREL HAAHXAG HAY OWY AgdA KXz 41

190U X237 IRIRDATNR NIRID AW 3T NNRTO8n
41, azo'th diber Y'sha™'Yahu bir'otho ‘eth-tiph’ar’to wayinabe’ “alayu.
John12:41 YeshaYahu spoke this when he saw His glory and prophesied about
41> TabdTa etmev "Hoatas 1 eldev Ty 36Eav adTod, kal éNdAnoev mepl

41 tauta eipen Esaias hoti eiden tén doxan autou, kai elalésen peri
These things Isaiah spoke because he saw His glory, and he spoke of

IV IA AITRIV I XA Iy AwAr™T7 TR J(Hx 42
HATY x(~ J0Y¢ Aafd X¢ JywHATR (N
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42. ‘ulam gam ~hasarim he’eminu--o rabbim
g’lal haP’rushim lo’ hodu 'ma’an =lo’ y'nudu.

John12:42 However, even many of the rulers believed 5
account of the Prushim they did not admit it,
S0 they would be not be banished.

[%4 \ ~ b 4 A 4
42> Spws KAl <« TOV ApYOVTov moAAolL émloTevoay ,
dua Tovs Papioatovs ovy wproAdyouv tva p1 dmoocuvdywyol yévovTar:
42 homos kai ¢l ton archonton polloi episteusan ,
Nevertheless even of the rulers many believed ,

dia tous Pharisaious ouch homologoun
because of the Pharisees they were not confessing Him
hina mé aposynagogoi genontai;
lest put away from the synagogue they should become;

E S E IVIR Jrwix QX9 ¥ Y43
: T TaDn o 373 QWX 713D D
43. ki k’bod ‘anashim chabib hem mik’bod ha .
John12:43 “For they loved the glory of men to them more the glory of R
43> ydmmoav yap v 86Eav 1@V Avbpomwv pRaAAov v 86Eav Tod .

43 eégapeésan gar ten doxan ton anthropon mallon ten doxan tou
“For they loved the glory of men more the glory of et

IVIXY XHXR VI7X%( IVIXYR A VXY XATYH 44
: Rlwg~

1RND NIT UITRD 0D MmN N RTPM
DO mowaT

44. wayiq'ra’ wayo’'mar hama’amin bi lo’=5i hu’ ma’amin
~basholeach .

John12:44 And called out and said,
“The one who believes does not believe the One who sent e

44 ékpakev kal elmev,
e 4 9 / 9 9 \ )4 4
O TLOTELWV OV TILOTEVEL €ELS €LS TOV 1T€|.LLII(1VT(1, ’

44 ekraxen kai eipen,
cried out and said,
Ho pisteuon ou pisteuei eis eis ton pempsanta me,
“The one believing does not believe in in the One having sent N

AW TREL 464 XH3 AXA3H 45
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45. w’haro’eh hu’ ro’eh ‘eth-shol’chi.

John12:45 “The one who sees sees the One who sent Me.”

45> kai 6 Bewpdv Bewpel Tov méppavTa
45 kai ho theoron theorei ton pempsanta
“And the One seeing sees the One having sent et

IvIXYa=(I 707¢ KAV AL JEHR0R™ (X ¥ Rxd 46
IWRI gwY X( 19

TRNRT=oD (wnh NPT OPITmTON MND IR v
WD 2w 8D 03
46. ba’thi ‘el-ha olam lih’yoth I'ma”an kal-ham’amin bi lo’ yesheb bachshe’h.

John12:46 “| have come into the world to be
so that everyone who believes in shall not dwell in darkness.”

46> €LS TOV K(l)O'p.O'V é)\ﬁ)\t)ea,
tva mas 6 moTebwv cis T okoTle W)
46 eis ton kosmon elélytha,
“ into the world have come,
hina pas ho pisteuon eis te skotia meé meine.
that everyone believing in the darkness may not remain.”
AL @IWX X( JAIWY %R VAFATKX OYw3EH 47
YEAOA™KX O WHA( ™ JEROA™ KX @IW( Y RXF~X(
NN URER XD O7REY XD T2TTRR YRWmI ™
DAWTTIR YT 0DPIVINR UBYD MNIRD
47. w’hashome™a ‘eth-d’baray w’lo’ yish’'m’rem lo’ ‘esh’pot ‘otho
lo’-ba’thi lish’pot ‘eth-ha olam ='hoshi’a ‘eth-ha olam.
John12:47 “The one who hears My words and does not keep them, it is not
that shall judge them, I have not come to judge the world save the world.”
47> kal Tls pov dkovom TdV prpdTev kail p1 dvidén, oV kplvew alToV*
oV MABov KPLV® TOV KOOpOV, ohow TOV KOTROV.
47 kai tis mou akous€ ton hrématon kai meé phylaxé, ou krino auton;
“And if anyone hears My words and does not keep them, | do not judge him.
ou €lthon krino ton kosmon, s0s0 ton kosmon.
I did not come I may judge the world, I may save the world.”
IV Ly~ YaAJx ATV (R v I+-9Y WY XA 48
TAARXR JAY T AR JYAY XKR 1AAFA Awe 4943 KX
™TT Ty MPY XDY I LR
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48. w'ish yib'zeni w'lo’ yiqach ‘amaray -yadin ‘otho hadabar
‘asher dibar’ti hu’ yadin ‘otho bayom ha’acharon.

John12:48 “He rejects Me and does not receive My sayings,
shall judge him: the Word that I have spoken shall judge him on the last day.”

e 9 ~ \ \ / \ e/ /4 \ ’ 9 4
48> 0 abeTov kal P Aapfavev Ta ppaTe pLov TOV KPLVOVTA AVTOV*
0 AOyos 6v €NdAnoa ékelvos KPLVEL aDTOV €V TH) €oXATY T)LéPQL.
48 ho atheton kai mé lambanon ta hréemata mou ton krinonta auton;
“The one setting aside and not receiving My words the One judging him.

ho logos hon elalésa ekeinos krinei auton en té eschaté hémera.
The Word which I spoke, that shall judge him the last day.”

X432 BWA Y IX~J5 VI ¥V AATA ¥ 9T %( (L
qgAx TREH AT AWXLTRXH AT AW TR Y IAY
N mowWD "a8~oN 0D "MN3T 3P0 XD 0w D
7127 TORY TN WRTNRY AR WRTAR 9118
49, ki lo’ milibi dibar’ti ki ‘im~‘Abi hasholeach hu’ tsiuani
‘eth-‘asher ‘omar w’eth-‘asher ‘omar w’eth- ‘adaber.
John12:49 “For | have not spoken My heart; rather, My Father Himself who sent
commanded Me what to say and I should speak.”
49> oL oVK eAdAToa,
aAL” & mépdas [Le maTMp adTOS évtoAmv 3édwkev Tt elmw kal TL AalTow.
49 hoti ouk elaléesa, all” ho pempsas
“Because did not speak, but the One having sent ’
patér autos entolén dedoken ti eipo kai ti laléso.
the Father He to a command has given what I may say and what I may speak.”
49AQx ~¢J 7J¢ XA Y Koay %50
494y 717 v9x AV Awxy
D3TR WRTOD 197 IMER 7D PP 0L
1370 U2 7D RN U0 DR WND
50. wa yada™'ti i mits’watho
laken kal- ‘adaber ka’asher ‘amar ‘Abi ken m’daber.
John12:50 “! know His commandment is ;
thus, in all speak, just as My Father has said , S0 | speak.”
50> kal o1da M évToA1) adTod éoTLv.
odv Aadd, kabos elpmkév pot 6 maTnp, oVTws Aadd.
50 kai oida hé entole autou estin.
“And I know His command is.

oun lalo, kathos eireken moi ho pater, houtos lalo.
things therefore | speak, as has spoken to My Father so I speak.”
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Chapter 13

Shavua Reading Schedule (23th sidrot) - John 13 - 18
o4Yy'wy BRFIL R 177K

AV IX~(X AKA J(H0A™T7 A90L HAOw 4xd
T'FA7420 J93x J¢x09 AV AYRT K& F4X AwX)

YT MR AT M20x
PIRTON T ORI YD YW NG

PRIV DITY TP 0P P DY 3T UKD

1. wliph’ney Chag haPesach k’sheyada”
ba’ah sha™'to la abor ~ha olam hazeh ‘el-‘Abiu
ka’asher ‘ahab ‘eth b'chirayu ba olam ‘ahebam ~hagets.

John13:1 Before the Feast of the Passover, when knew
His hour had come to depart of this world to His Father,
just as He loved His chosen ones were in the world, so did He love them to the end.

13:1> Ilpo 5¢ This €opTfis Tod mhoya eldws 6 MABev adTod 1 Hpa
tva petaBi) €« Tod kK6ORLOV TOVTOV TPOS TOV TATEPQ,
dyamnoas Tovs LdLovs Tovs €V T® KOO L5 TENOS Tydmmoey adTovs.
1 Pro de tes heortés tou pascha eidos ho €lthen autou hé hora
before the feast of the Passover, having known came His hour

metabé¢ ck tou kosmou toutou pros ton patera,
He should pass the world to the Father,

agapeésas tous idious tous en tg kosmg cis telos égapésen autous.
having loved His own in the world, to the end He loved them.

TR J@wW3AX 9403 VAr42
HAFY( KAV AT wr X JH0Iw™T9 RQX3Y 9(9
103 Tolm 37YT T3
AeRT MR WOR IwRwTIa AT :‘?;:
2. way’hi ha“ereb w'hasatan nathan
b’leb Yahudah ben=Shim’ on ‘Ish Q’rioth I'mas’ro.
John13:2 And it came to pass af the evening , the satan placed it

in the heart of Yahudah the son of Shimeon Ish Qerioth to betray Him.

2> kail delmvou yLvopévov, Tod draBorov 78 BefAnkoTos
els Tv kapdlav mapadol "To0das Lipwvos TokapidTou,
2 kai deipnou ginomenou, tou diabolou édé beblekotos

And supper taking place, the devil already having put

eis ten kardian paradoi Ioudas Simonos Iskariotou,
into the heart he should betray of Judas son of Simon of Iscariot,
1Ay'g TRX A9 IKY 0AY43
GHAWY (XK X9 R v I%
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3. wayeda nathan ‘Abiu ‘eth- b'yado
w’ki me’eth ba’w'ci- yashub.
John13:3 knew His Father had given into His hand,
and that He had come forth from , and He would return ,
3> eldws &dwkev 0 TaTNP €L5 TAS YELPAS
kal 7L Ao eEnibev kal TOV vmayeL,
3 eidos edoken ho pateér cis tas cheiras

having known gave the Father into His hands
kai hoti apo exelthen kai ton hypagei,

and that from He came forth and is going,

AABRAYH ARTRY BTV AV AT ™R @WIYH JA(WwWA (07 JTVA4
TOI0T TTELD RN PTIATIN LW TRED Sun SR

4. wayaqam me al hashul’chan wayiph’shat ‘eth-b’gadayu
wayiqgach mit’'pachath way’ch’g’reah.

John13:4 He rose from the table and stripped off His garments,
and took 2 towel and wrapped His waist.

9 ’ 9 ~ ’ \ 4 \ e /
> éyelpetar éx 100 delmvovu kal Thnow Ta LpaTia
\ \ 4
kat AaPov Aévtiov Suelwoev

4 egeiretai ek tou deipnou kai tithésin ta himatia

He rises from the supper and puts aside His garments
kai labon lention diezosen H

and having taken a towel He girded

AV AV IR VAR VRAL (AYA AV I J7T TV ARXH5
19 AR XHATAwxX XKRIRYI JRT(H

PIRPN "2107RN PS50 Tea o PR INn
STDOTMAM RATTOWR NMRLAD 232703

5. w'achar yatsag mayim bakior wayachel lir'chots ‘eth-rag’ley thal’midayu
ul’'nageb bamit'pachath ‘asher= chagur .

John13:5 After He poured water into a basin, and began to wash the feet of His disciples
and to wipe them dry the towel that had wrapped

&> elta Ballel Bdwp cls TOV wrtipa kal TMpEaTo vimrewy Tovs médas TdV pabnTdv
Kal ékphooew 70 Aevrio o Mv Selwopévos.
S eita ballei hydor eis ton niptéra kai érxato niptein tous podas ton mathéton

Then He puts water into the basin and began to wash the feets of the disciples

kai ekmassein 0 lentig ho en diezosmenos.
and to wipe them with the towel with which He had girded Himself.
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HOATRE TRAK (X AYX XH3K
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S iniry I duimly SR MR XM
6. wayigash ‘c/=Shim’ on Pet’ros
w’hu’ ‘amar ‘el tir'chats ‘eth-rag’lay.
John13:6 So He came (0 Shimeon Petros (Kepha)
and he said to , ¢ (Master), are going to wash my feet?”
6> épxeTaL oV Zf,p,mva HéTpOV' )\é'yel, ’ ’
p.O‘U V£1TT€LS TO{)S 1T(,)8CLS;
6 erchetai oun Simona Petron; legei , , Sy mou nipteis tous podas?
He comes, then to Simon Peter. He says to , , wash my feet?”
KX AV (20 AYXYR JOyA7
0axX 7~ A KOJ 04Y JJ¥ % 4wO AW
o8 TR TR bk
ool =iy 1NV YT AR Ty R
7. waya an wayo’'mer ‘elayu ‘eth
‘asher “oseh ‘eyn’ak yode a aeth w ~ken teda’.
John13:7 answered and said to him,
“You do not know what | am doing at this time, but ward you shall know.”
<> dmexplb Kal elTev adTd,
“0 oL® oL ovK 01das dpTL, YVdo TaDTA.
7 apekrithé kai eipen autg, Ho poid sy ouk oidas arti,
answered and said to him, “What | am doing you do not know now,
gnosé tauta.
you shall understand these things.”

¢ VOATRX VRAKTX( FAART 1V (0 AYXY X8

70 TUA I IV K IRK VBAX X(- A4 JOWH
5 9010 MR POTINTRD DINwD 10N R
MY Dbn -[5 PN TNR POTN NO- NR TrM
8. wayo’'mer ‘el Pet’ros lo’~thir'chats ‘eth-rag’lay I’
waya an ‘otho =lo’ ‘er'chats ‘oth’ak ‘eyn I'ak cheleq “imi.

John13:8 Petros (Kepha) said to , “You shall n wash my feet!”

answered him, “If I do not wash you, you have no portion with Me.”

8> )\é'yel. Hé'rpog, (04 p.'ﬁ vitlrns jrov Tovs modas
’ ’ S A~ 9 \ \ ’ 9 ” ’ D)
a'rrerl.e'T] AVTW, Eav B vul;u) O€y OUK EYELS |LEPOS |LET
8 legei Petros, Ou mé nipsés mou tous podas
says to “Peter never shall You wash my feet et
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apekrithe autd, Ean mé nipso se, ouk echeis meros met’

answered him, “Unless I wash you, you do not have a share with Rl

AL YV O\A™RX X( FAAQJ JH 0w AYXY A9
HWEATREA VAY KX JR
725 2107 nR 8D oD TIvny N
DWRTTIRY TTITRR 02
9. wayo’'mer Shim’ on Pet’ros lo’ ‘eth-rag’lay I'bad
gam ‘eth-yaday w'eth-ro’shi.
John13:9 Shimeon Petros (Kepha) said , ¢ , then not only my feet
also my hands and my head!”
(9) >\é'y€b Zl’.p,u)v HéTpOS, ’ ‘L’T‘] TO‘l:)S 1T(,)8CLS pov iL(l)VOV
kal Tas yelpas kal TN kebalmv.
9 legei Simon Petros, y
says to Simon Peter, ,
meé tous podas mou monon kai tas cheiras kai tén kephalén.
“Not my feet only also my hands and my head.”
YRAL ATIY % YRATA AV (X AYXY*10

£H3 AHAR A VI WA RE"YX% ¥ AKo
WY Kl I IVAKAR IKXH

dARE N o g TR TN
XIT TITL 49D 0D 1MPITTARTONR D Y
0070 XS T8 DAY DER)

10. wayo’'mer ‘elayu ham’ruachts ‘eyn-lo lir'chots “od ki ‘im~-‘eth-rag’layu
kulo tahor hu’ w’attem t’horim lo’ kul’kem.
John13:10 said to him, “One who is washed does not have to wash
except his feet, it is entirely clean. You are clean, not of you.”
10> Aéyer adTd 6 s ‘O Aedovpévos odk &yel xpetav el p1) Tovs modas vidachar,
éotw kabapos 8Aos* kai Vpels kabapol éote, ovylL
10 legei auto ho ,
says to him ’

Ho leloumenos ouk echei chreian ei mé tous podas nipsasthai,
“the one having been bathed does not have need except his feet to wash,
estin katharos holos; kai hymeis katharoi este, ouchi
is clean wholly; and you are clean, not all.”

WY AR YIS KL AYK VI(O KAWAFIV ¥Y 0AY 1 I 11
D7 0290 RO R 1975V 3IeRY M U D

1. ki yada™ mi yim’s'reyhu “al-ken ‘amar lo’ kul’kem t’horim.
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John13:11 He knew who would betray Him;

this reason He said, “Not of you is clean.”
dD e Tov mapadLdovTa
Sl.él, TO‘GTO Gt’ITGV 61'[. Ol’)X\L K(IO(IPOL éO’TG.
11 &dei ton paradidonta ; dia touto eipen hoti Ouchi katharoi este. He
knew the one betraying ; therefore He said, “Not are clean.”
IWY R AY ANG™RE WY R JAY (A R (YRA~ YABX 1V AY%12
I Y RY'wo 4947 A TR0V R JAV (- AYXN A IFA
2PN 1PTIATRY WP 070010 NR PO IR R
‘m2Y MWy D270 MR DAYTIT OTODR TR 30T
12. way’'hi ‘acharey =rachats ‘eth rag’leyhem wayil’bash ‘eth-b’gadayu
wayashab 'haseb wayo’mer ‘aleyhem hay'da™’tem mah hadabar “asithi lakem.

John13:12 And it came to pass after He washed their feet, He put on His garments
and came back (o recline. He said to them,
“Do you know what the Word is I have done you?”

12> ovv évusev Tovs mHdas adTov [kai] &afev ta LpaTia adTod
Kol dvémeoev ALy, elmmev adTols, [whokeTe Tl memolnka Opivy
12 oun enipsen tous podas auton [Kkai] elaben ta himatia autou
therefore He washed their feet and took His garments
kai anepesen palin, eipen autois, Ginoskete ti pepoieka hymin?
and reclined again, He said to them, “Do you know what I have done to you?”

7r494 IRISY 4% ! VIV XAT JARX13
XHE Y IAY Y
DEaT LRA0°M 1 "DTOORTP OOR
RIT IINTID
13. ‘attem qor’'im-li w' w’heytab’tem dibar'tem ki~ hu'.
John13:13 “You call Me and (Master),
and you do well you say for | am He.”
13> Opels pwvelTé Kal s Kal KaA®s AéyeTe, elpl yap.
13 hymeis phoneite me kai , kai kalos legete, eimi gar.
“You call me and and well you say for I am.”
JIV O\ATRX YATRA A - JI¢14
HAYBXL YV O\ATRE Wi X VYRAL IV IVR TARXTIUR
0230~ SRR ) g= R =Rt
TN ﬂbm N8 TR PITS 0020 DnNToa
14. laken ‘im=~ w'’ rachats’tl ‘eth-rag’leyhem

gam-~‘attem chayabim lir'chots ‘ish ‘eth-rag’ley ‘achiu.
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John13:14 “Therefore if |, and , have washed your feet,
you also are obligated to wash one another’s feet.”

A4 €l ovv évia OPdV Tovs mHdas KOl ’
KOl Vpels opellete &)\)\ff'})\wv viTTeLv Tovs modas*
14 ei oun enipsa hymon tous podas kai y

“If therefore I washed your feet being and

kai hymeis opheilete allelon niptein tous podas;
You also ought of one another to wash the feet.”

IRXTY\ AwOoK 736 ¥ ARG KIHY 15
I YAy WO Awx Y
DR ~O) WYR 009 PNl N D
1027 Y WK
15. l2i mopheth nathati lakem ta asho gam-~‘attem ka’asher “asithi lakem.
John13:15 « I give you an example you too shall do what I have done for you.”
15 vmodevypa &Swka Ly kaBws €molmoa VLV kal LLELS TOLT|TE.
15 hypodeigma edoka hymin kathos epoiésa hymin kai hymeis poiéte.
“ an example I have you as | did to you also you may do.”
AV IAXT (AR A9404 Iy X JJ(¢ AV gy JJx 16

HAW (HAR BY (WA T4 %4
1PITRG DT TIVE PN 00D BN TN TR L
HAown 59T mbET 1R

16. ‘amen ‘amen ‘omer lakem ‘eyn ha’ebed gadol me’adonayu
w’eyn hashaliach gadol mishol’cho.

John13:16 “Truly, truly, | say to you, a servant is not greater his master,
nor is the One who is sent greater the one who sent Him.”

b \ b \ )4 e ~ 9 b4 ~ ’ ~ ’ 9 ~
16> apv apmv Aéyw Vv, oUk €omv 8odAos petlwv Tob kuplov avToD
o0de dmdoTodos pellwv Tod mépPavTos .

16 amén ameén legd hymin, ouk estin doulos meizon tou kyriou autou
“Truly, truly I say to you a servant is not greater than his Master,

oude apostolos meizon tou pempsantos
nor a sent One greater than the One having sent et

Y W IRAWOT W IV AWS KAF WROAY ™14 AT
D O2MWYD DPWR NNT Opy T ToOR ™

17. ‘im=y’da'tem zo’th ‘ash’reykem o ashooth’kem ken.
John13:17 “I{ you know this, you are blessed if you do them so0.”

~ ” / 7 9 ~ 9 ’
A7 el TabTa oldaTe, pakaplol EoTe TOLT)TE AVTA.

17 ¢i tauta oidate, makarioi este poiéte auta.
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“If these things you know, you are blessed if you do them.”

YRARG KK 0AHY HRAJA HI(I(O %18
IF0 10 (KK VIR (IAX IHKIE X9V 70U 5 ¥4
Yoyl NN Y19 03T 00900y RO
1Py bﬂ-r:-r A Soin 2anDT NoR? TWRD TN o
18. lo’ al- kem dlbar’tl yode a ‘eth- bachar’ti hem

I'ma”an yimale’ haKathub ‘okel lach’mi hig'dil “alay “aqeb.

John13:18 “I was not speaking about all of you. ! know you I have chosen;
it is so that the Scripture may be fulfilled,
‘He who eats My bread has lifted up his heel against Me.””

18> 0¥ TeplL VOV Aéyw: oda tlvas éfelebdpmy: tva 1 ypadm
mAMpwdf), ‘O Tpdywv pov Tov dprov émfjpev én’ v TTépvav avTod.
18 ou peri hymon lego; oida tinas exelexamen;

“Not about of you I speak (! know whom I chose);

hina hé graphé pleroth¢, Ho trogon mou ton arton epéren
that the Scripture may be fulfilled, the one eating My bread lifted up

9

ep tén pternan autou.
against his heel.”
XIK KA 736 AV 3K07 19
X1 TRT Y %3K
iy Rinkhl oD% MmN TRV v
N7 migk/ab il
19. me attah ‘omer lakem heyothah tabo’
w’he’eman’tem hu’.
John13:19 “From now on | am telling you it happens
it may come and you shall believe am He.”
A9 am’ dpTL Aéyw Ly Tod yevéohau,
mMoTebaNTE STAV YEVTITAL elpL.
19 ap’ arti legd hymin tou genesthai,
From now on I tell you the occurrence,
pisteuséte hotan genétai eimi.
you may believe when it occurs am He.
KX (ITI4™ 736 AV JY% Y4 20
VAWK (ITT CITIAH (9T RE\ZYALZS
N8 Sapno- 005 MmN AN TAN D
PIPWTIR D3IPR TR DIPRM) DIpn TR TIOUN
20. ‘amen ‘amen ‘omer lakem ~ham’qabel ‘eth ‘esh’lachehu
m’qabel w’ham’qabel m’qabel ‘eth-shol’chi.
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John13:20 “Truly, truly, ' say to you receives I send,
receives Me. And he who receives receives the One who sent Me.”

20> dpmy dpmy Aéyo O, 6 Aappaveov mépw AapBaver,
0 de AapBlvov Aapfiver Tov mépfavta

20 amén ameén legd hymin, ho lambanon pempso lambanei,
“Truly, truly I say to you the one receiving I may send receive ’

ho de lambanon lambanei ton pempsanta
and the one receiving receives the One having sent et

9 ERIVA AUXA T AGAar 494 XA A2
VIAFIY 707 QL 97¢ A¥x 7Y% T9% AU R Q0YA
3 5T PN DY 7270 MDD NS

1IT0RY DN TR D 02D TR 0 AR AR TN TP

21. way'hi k’kaloth PPdaber had’barim ha’eleh wayibahel b’
waya ad wayo’'mer ‘amen ‘amen ‘omer lakem ki ‘echad mikem yim’s’reni.

John13:21 And when finished speaking these things,
He was troubled in , and testified. He said, “Truly, truly, ! say to you
one of you shall betray Me.”

21 TadTa eimov [6] étapaybn Kal ELapTipMoEy
KOl € LTrev, Ap,'r‘]v &p,'r‘]v Aéyw Py els VROV mapadhoel
21 Tauta eipon [ho] etarachthe kai emartyrésen
These things having said, was troubled in his and He testified
kai eipen, Amén amén lego hymin heis ex hymon paradosei
and said, “Truly, truly I say to you one of you shall betray N

HA0AT (X Wh X HATKYH AV QY T (K A@Y I¥ A 22
MAFA VIO HoAY X (X AIHFT

IMPI=OR WIR AN PTMPN WIIM 3o
727 oY W 8D 10933

22. wayabitu thal’'midayu wayith’m’hu ‘ish ‘el-re echu
naboku w'lo’ yad’ u al-mi diber.

John13:22 His disciples stared and expressed amazement to one another,
they were confused and did not know of whom He was speaking about.

22> éBAemov els aAAMAovs ol pabnral dmopodpevor Tlvos Aéyel.
22 eblepon cis allelous hoi mathétai aporoumenoi
were looking at one another The disciples, being uncertain

tinos legei.
whom He speaks.

TYR~(0 dFY HIZxX AV AV YK QARXH 23
: POV 39R 3TN PIMOED TIRY A0
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23. w'echad mital’'midayu ‘ahebo meseb "al-cheyq .

John13:23 One of His disciples, loved,
was reclining on the lap of

23 7y dvakelpevos eis ¢« @V pabnTdv adTod ev 7 KOAT® TOd
Mydma 0
23 én anakeimenos heis ¢l ton mathéton autou en to kolpd tou
was reclining One of His disciples on the bosom of
egapa ho H
loved

9

XAATYY wAQAL FAART JH0IwW A(TFIAYH 24
Ay o Aad4a

R BOTD 0w TwRY 1277
oY 3T
24. wayir'maz-lo Shim’ on Pet’ros lid'ros mi-hu’ diber <layu.

John13:24 So Shimeon Petros (Kepha) hinted (o him to find out
whom he was He was speaking

24 vebeL ovv To{rr(p Zip,wv Hé'rpos mubéobal Tls av €l 1T€p\l. >\é'ye|..
24 neuei oun toutd Simon Petros pythesthai tis an eiée
nods therefore to this one Simon Peter to ask who it may be

peri legei.
about He speaks.
XH3 1Y (X AYXYHA 97O (T¥A 25
'R M SR MM 25-5y 5amno
25. wayiphol al-leb wavo'mer ‘el mi hu’'.
John13:25 He fell upon the heart of and said to , ¢ , who is it?”
25 &dvamesdv odv oUTws éml 16 oTfifos Tod Aéyer ,
’ Tis éo*rw;
25 anapeson oun houtos epi to stéthos tou legei ,
Having leaned back, then thus on the breast of says to ’

, tis estin?
“ , who is it?”

H ARAE WARFAAT (99X~ X414 47 474 JoH'% 26
KAYAT Wh K THOIWT9 RAKAN =[5 PRYH AXFHAT K& (IOHA
1 NS CNoImD Saun- R P AT SRR
NPT EOR PIYRYTIE TR 1AM INe2T R Doum

26. waya an hinneh zeh hu’ ¢ =‘et’bol p’rusathi I'thitah lo

wayit’bol ‘eth-p’rusatho wayiten ‘c/~-Yahudah ben=5him’ on ‘Ish Q’rioth.
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John13:26 answered, “Behold, it is the one for I shall dip my piece
and give it {0 him.” He dipped his piece and gave it (0 Yahudah,
the son of Shimeon Ish Qerioth.

26> amokplvetal [6] , 'Exetvos oty Badw 10 Pwplov kal dwow adTd.
Bdtl;as ovV TO ll;u)p.l'.ov [)\ap.[?)é,vel, kai] dtdwaoLv ’IoéSqn Eipmvog ’Imcapl.drrov.
26 apokrinetai [ho] , Ekeinos estin bapso to psomion

answered , that one it is to shall dip the morsel

kai doso autd. bapsas oun to psomion [lambanei

and shall give to him. Having dipped therefore the morsel he takes
kai] didosin Iouda Simonos Iskariotou.

and gives to Judas the son of Simon of Iscariot.

KX AV (5 AYXAY R AIAT7 (4 J@WE X9 H0(F A 27
3447 AWO0 AWOX~4wx
inh TOR MR A TON oW N3 Wwh3a 1=
TR WY MRynTIwN
27. w bil"" o ba’ hasatan ‘cl- o wayo’mer ‘elayu ‘eth
‘asher-ta”aseh “aseh m’herah.
John13:27 he swallowed it, the satan came him.
said to him, “What you shall do, do quickly.”
27 kai peta 10 Poplov elofjABev cic éxelvov 0 XaTavas.
)\é’}léb of)v (11’)1'(;) 6 9 “O 1T0£'T]0'0V T(iXLOV.
27 kai to psomion eis€lthen cis ekeinon ho Satanas.
And the morsel entered that man Satan.
legei oun autg ho , Ho poieis poiéson tachion.
says therefore to him , that “Which you do do quickly.”

KETY AN (5% ATA BY=(0 Wi % OAY~X%( W IFYA~7 /428
MRTD 1998 2T MOV wox vTImRD DaonT TN

28. u ~ham’subim lo’-yada” ‘ish “al-meh diber ‘elayu kazo'th.
John13:28 those who were reclining not one knew

for what purpose He had speaking this to him.

28 TobTO [0¢] 0VdeELs Eyvo TOV &vaKeLpévwv 1Tp(\)S Tl elmev adTR*

28 touto [de] oudeis egnd ton anakeimenon pros ti eipen autg;
this no one knew of the ones reclining for what purpose He spoke to him.

¥ IAN A6 (K& ALY RIWR WX Wi Y 29
RAKAY &Y' T TFIA FV D IVIAY &( AKX g\-¥!
Ry HJ‘?' 7’?2}; MART HDI:U'D WL?N o o)
TV T2 FRRT 073 MK N AT

29. ki yesh ‘asher chash’bu ki-‘amar ‘elayu =lanu tsar’key hechag
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theth la’eb’yonim kis hakeseph b’yad Yahudah.

John13:29 there were some who thought said to him,
« us what we need for the feast, o1 that to give to the poor,
the money purse was in Yahudah’s hand.”
29> TLves &dokovv, TO YAWOTOKOLOV e?,xev "Tovdas, Aéyel aOTO
[o] , v xpelav éyoLev els TV EopTTv, 1] Tols TTwYOLS 7L 3.
29 tines edokoun, to glossokomon eichen Ioudas,
some were thinking, the money box had Judeas,
legei auto [ho] , hon chreian echomen eis tén heortén,
says to him , the things which we have need the feast,
tois ptochois ti do.
or to the poor something he should give.”
AHAR KxXY( A3Y AFAAT™RE HXRATT 9% 30
Ve W T4 A
XA NNZO NoIMRTRN MMRD 8IS
1T 12721
30. w’hu’ b'qach’to ‘eth-p’rusath miher [atse’th hachutsah w’lay’lah hayah.
John13:30 He, taking the piece of , hurried o go out outside. and it was night.

30> )\aB&)v ovV TO bwplov éxelvos éEfABev edBis. "F]v de vié.
30 labon oun to psomion ekeinos exélthen euthys.
having taken therefore the morsel that man went out immediately;

eén de nyx.
and it was night.

4779 AXTRT AK0 47 A XY XH431
T AXTKY £
7772 TRB0NI 1AV N 1 NZY RTINS
12 8en) ™
31, hu’ yatsa’ w’ ‘amar “attah nith’pa’ar Ben-ha
w’ha nith’pa’ar bo.
John13:31 He went out and said,
“Now is the Son of is glorified, and is glorified R
3D "Ore ovv eENA\Bev, Aéyer » NOv €80&doBm o vios Tod ,
KAl O €doEdobn
31 Hote oun exéelthen, legei , Nyn edoxasthé ho huios tou ,
When therefore he went out, says, “Now was glorified the Son of ’
kai ho edoxasthé R
and was glorified et
RATJAXTY K AT AXTKY 4 J432

HAAXTY 243794
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32. hen ha nith’pa’ar bo w'gam y’pa’arenu ha
ubim’herah y'pha’arehu.
John13:32 “Yes, is glorified in Him and shall also glorify Him
, and shall glorify Him immediately.”
32 [0 &do&aodn ev alTd,]
KOl O dofdoel avToV , kai efis dokdoer
32[¢i ho edoxasthe en auto] kai ho doxasei auton
“ was glorified in Him, both shall glorify Him

kai euthys doxasei
and immediately He shall glorify

”
.

Y IAWT IR JAx 7570 A07Y ~4a%0 33
JH3 AWXT(X ¥ TV ARAY AT Y ARATX Awx IR
RKO Y)Y (% AYx 77 AIw X%9 %6
PWPIM 0PN 0oRY hAYa) =Y 91335
T2 2 WNTOR YD DOTITIITON TETRR WK
IRV D2O9N MmN 12 MY X3 RO
33. “od- miz' "ar “imakem ‘attem t’baq’shuni
w’ka’asher ‘amar’ti ‘el-haYahudim ki ‘el-‘asher hole’k
lo’ bo’ shamah ken ‘omer ‘aleykem “attah.
John13:33 « , yet while with you. You shall seek Me,
and as | have said to the Yahudim, ‘Where | am going not come there.’
also say to you now.”
33 5 €TL ped’ Hpdv - [mroeté |Le, kal kabos elmov
Tots 'Tovdatots 81 "Omrov VTayo VLels ov ENBelv, kail Vv Aéyo dpTL,
33 , eti meth’ hymon ; Zétesete me,
“ , yet with you ; you shall seek ,

kai kathos eipon tois Ioudaiois
and as I said to the Jews,

hoti Hopou hypago hymeis ou elthein, kai hymin lego arti.
‘Where | go away not to come also to you I say now.””
HYBRX "KL w®X HFEXK 73¢ IKY AwaR A%J 34
TAIZXAK HYVBX "KL Wl XX PR JIRX Y RIRX Awx Y
PIRTOR WOR 130X oD% 3 T mRn s
TDTING 1TINTIR WON DN D20 "NITN WD
34. mits’'wah chadashah nothen lakem t’ehabu ‘itsh ‘eth-‘achiu
ka'’asher ‘ahab’ti ‘eth’kem ~‘attem ‘ish ‘eth-‘achiu te’ehabun.
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John13:34 “| am giving to you a new commandment: you love one another.

As I have loved you, you must love one another.”
34 évtolmy kawny StdwpL DLy, dyamaTe AAATMAovs,
kaBws Nydmmoa vpas kal Vpels dyamiTe AAANAovs.
34 entolén kainén didomi hymin, agapate all€lous,

“A new command I give to you, you love one another
kathos égapésa hymas kai hymeis agapate allélous.

as I loved you also you love one another.”

PRI L G [AS Ji 0 ROQY RX7 35
YIVIVI 49Ax JIwWA

ORY DYTMPN 0D 00D WY NRTIAS
102773 1IN 7w

35. bazo'th yed’"u 2ulam ki thal’midim ‘attem li tish’kon ‘ahabah beyneykem.

John13:35 “With this 2!! of them shall know you are My disciples:
love dwells among you.”

35 év ToVTw YyvooovTaL épol pabmral éore,
aydmmy éymTe év AAAAoLs,
35 en toutd gnosontai emoi mathétai este,
“By this shall know men My disciples you are,

agapen echéte en allelois.
love you have among one another.”

AR JOVH J(OK 2T % FAART AV (X AYXY %36
ARX K¢ AK0 A VAR JALY | AWX (X
: JOK T I ARXA
NN M on N 0ITWB 1VOR MRS
IR N0 Y -NXO ey 72 iR —oON
: PR 127N
36. wayo’'mer ‘el Pet’ros ‘anah thele’k waya™an ‘otho ‘el-*asher
hole’k shamah lo’- “attah laleketh ‘acharay w'acharey- tele’k .
John13:36 Shimeon Petros (Kepha) said to , (Master),
where are You going?” answered him, “Where | am going there,
not follow after now. After you shall follow R
36> Aéyer Zipov Hérpos, , Mo0 Vmayels; amekpldm [avTd] ,
“Omov vmayw o viv dkodovbBijoar, dkodovboers ¢ aTepov.
36 Legei Simon Petros, , pou hypageis?
says to Simon Peter, “ , where do you go?”
apekrithe [aut(] , Hopou hypago ou nyn akolouthésai,
answered him , “Where I go not now to follow,

akolouthéseis d¢ hysteron.

you shall follow later.”
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37. wayo’mer ‘el Pet’ros mado™ lo'-‘ukal “attah laleketh hen-nap’shi
‘eten - .

John13:37 Petros (Kepha) said to , “Why am I not able to follow now?
Yes, I would give my life of R

37> AéyeL o Ilérpos, , OLa T 00 dhvapatl axkolovBfjoar dpTiy
T"I\’]V tlwx"r']v jrov 91']0(1).
37 legei ho Petros, , dia ti ou dynamai soi akolouthésai arti?

says to , Peter, « , why am I not able to follow now?

ten psychén mou théso.
My life I shall lay down.”

Ihx gYx IWTT JAKA AR JOor4 38
YYYoT wiw ¥'d wBIK (\JAKE XATY 7489 AJx
AR TR WDl 1007 R YNNG

:oMYD WOu 03 wmdm 92007 80P 0703 N
38. waya an ‘otho hathiten naph’sh’ak
‘amen ‘amen ‘omer b’terem yiq’ra’ hatar'n’gol t’kachesh bi shalosh p’ amim.

John13:38 answered him, “Would you give your life of ?
Truly, truly, | say to you, before a rooster crows, you shall disown three times.”

38> dmokplveTar s T uxmv oov BMoers;
&p:r‘]v &p:r‘]v Aéyw oo, 00 pf?] aAéxTwp d)u)v*r']cn éws oV dpvw’](rn Tpts.
38 apokrinetai , Tén psychén sou théeseis?

answered , “Your life shall you lay down?

ameén ameén lego soi, ou mé alektor phonesé heos hou arnésé tris.
Truly, truly I say to you, never shall a cock crow until you deny three times.”

Chapter 14
IV YL ¥Vo IR I RIVIXA JIFIC (A9Y (%1

2MNT 0D 00 2 Mm8T 02235 53N
1. ‘al-yibahel ’'bab’kem ha’aminu b w'gam i ha’aminu.

John14:1 “Do not let your heart be troubled. Believe in and believe in Me as well.,”

<14:1> M) Tapacoéobo Opdv 1) kapdla+ moTedeTe cis TOV

KAl ©.5 €lLE MOTEVETE.,
1 Meé tarassestho hymon hé kardia; pisteuete cis ton kai ¢is eme pisteuete.
“Let not be troubled your heart; you believe in , also in Me believe.”
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YAXY JIC IV IR JCR VITR JIC AIAL YAV YR T X(775H4
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:DiPR 07 TR P 237 027 RIN M7 12 NOTON)
2. b’beyth ‘Abi m’doroth rabbim
w'im=lo’ ken hayithi ‘omer lakem hin’ni hole’k 'hakin lakem magom.

John14:2 “In My Father’s house are many dwelling places.
it were not so, I would have told you. Behold, ! go to prepare a place for you.”

9 ~ 9 ’ ~ 4 \ ’ b
2> €v 1) olkle TOD TATPOS POV poval ToAAaL eLoLy*
R, €LmOV (v DRV §TL TopevopLaL €ToLAoaL TOTIOV Vv,
2 en té oikia tou patros mou monai pollai eisin;
“In the house of My Father many rooms there are;

mé, eipon a1 hymin hoti poreuomai hetoimasai topon hymin?
not, I have told you that I go to prepare a place for you?”

AW AW IARY T ¥ RAIY IAX ¥ RI (A AV 3X3

Yw AWXg TAXTYR AV AKX J0Y( IR Y RATEH
2wy 2% DiPR 027 MiDm MIPTTD 1
;O TWND DRNTD TR YRk D20 AP
w’hayah hi-halak'ti wahahmothl lakem magqom shob ‘ashub
w'laqach’ti ‘eth’kem I'ma’an tih’'yu gam-~‘attem ba'’asher sham.
John14:3 “And it came to pass il I go and prepare a place for you, I shall surely return
and take you so that you shall also be where | am there.”
3> kal mopevdd kal €ToLpdow TéHmOV LTy, MALY EpyopLat
kal mapadnpdopal Vs , lva 8movu el KAl ULels 7Te.

3 kai poreutho kai hetoimaso topon hymin, palin erchomai
and if I go and prepare a place for you, again I am coming

kai paralémpsomai hymas , hina hopou eimi kai hymeis éte.
and shall receive you , that where | am also you may be.”

PROAY JALR KA I(HA 474 yRoAY K4
RV ITTTNNY R IR DY T

4. wiyda™'tem ‘anah hole’k w’eth-hadere’k y’da™'tem.
John14:4 “You know where | am going and you know the way.”
> kal 8mov [¢y0] vméyw oldaTe TV 686v.

4 kai hopou [¢20] hypago oidate tén hodon.
And where | go you know the way.

JeA 27X RJ0AY X( XYAK AV (5 AYXY K5
JAQGTRE 04T A IV XA
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5. wayo’'mer ‘el Tomd’ lo’ yada™nu ‘anah hole’k
w'eykakah neda” ‘eth-hadere’h.
John14:5 Toma said to , ¢ (Master), we do not know where are going.
How we know the way?”
&> Aéyer Oowp.ds, , OUK oldajpev mod VTayeLs*
(OIS TNV 086V eldévar;
5 Legei Thomas, , ouk oidamen pou hypageis;
says to Thomas, “ , we do not know where you go;
pos ten hodon eidenai?
how the way to know?”
IV YVBRAR KIXZH A4 AV (X AYXrH6
Ay~ IXA~(5% W K XY~ X(
SRRIRY PR~ 0 B IR PON IR
1979 INTOR U X3RO
6. wayo’'mer ‘elayu hadere’k wha’emeth w’hachayim
lo’=-yabo’ ‘ish ‘cl-ha’Ab - .
John14:6 said to him, “’ am the way, and the truth, and the life.
No one shall come to the Father R
6> Aéyer avTd [0] , elpL 1) 6805 kal 1) aAnfera kat 1) Lo
ovdels épyeTal TPOs TOV TATEPA
6 legei auto [ho] , eimi he hodos kai hé alétheia kai hé zoée;
says to him , “I am the way and the truth and the life;
oudeis erchetai pros ton patera
no one comes to the Father R
TJROQAY ¥ JX—Kx TR TROLY = (7
: IRy %4 IR JROQAY FA0T4
DEDTY "ARTNN O DRy =T
TN DOONT 011 TR PP Rvm
7. lu=y'da”’tem gam ‘eth-‘Abi y'da™'tem
ume attah y’da™’tem w’'gam r’ithem .
John14:7 “If you know Ve, you would also know My Father.
From now on you know , and have also seen R

9 ’ )4 \ \ /7 ’
> <L eyvoKaTE |L€y KAL TOV TTOTEPA LOV yvooeobe.
Kal apTL 'yl.vo'ooke're Kal éwpéuca‘re
7 ¢! egnokate me, kai ton patera mou gnosesthe;
“If you have known , also My Father you shall know;
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kai ap’ arti ginoskete kai heorakate
and from now on you know and have seen N

MG VK JRARE XY HTKA% FAIN' T (% AYxy4s
3% 9T ARTTOR 8D AR DB 17O TN

8. wayo’'mer ‘el Pilippos har’enu na’ ‘eth-ha’Ab w'day lanu.

John14:8 Philippos said to , < , please show us the Father,
and it shall be sufficient for us.”

& AéyeL Dilvmos, , 0€l€ov My TOV maTépa, kal apkel MLiv.
8 legei Philippos, , deixon hemin ton patera, kai arkei hemin.
says to Philip, « , show us the Father, and it is enough for us.”

77 Iy U AF AV (X AYXYH9
AKX 4XA4 AXA% YJ0AK JA@% FAILY T ARXH
GXATRX AT XAR ATXA TATATK

e mpjaly) 2T 7’?3 '@N.”W_D

INTON TR T NS MpTR o7 ©ieStD Am
DANTITOR RTT RND TR

9. wayo’'mer ‘elayu zeh ko yamim kem

w’attah Philipos haterem teda eni haro’eh ra’ah ‘eth-ha’Ab
w’lamah- tho’mar har’enu ‘eth-ha’Ab.

John14:9 said to him, “’ have been you for days,
and you, Philippos, have not known Me yet? He who has seen has seen the Father.
Why can say, ‘Show us the Father’?”

)4 9 ~ ¢ 4 e ~ 9
9> AéyeL adTH 0 , XPOV® VOV elpt
\ 9 b4 / ’ " e e \ e/ \ /7
Kal OOk €yvokas e, Dldvmme; 0 €wpakws EMPAKEV TOV TIATEPA*

~ )\/ A A& ¢ A \ ’ .
TTWS EYELSy AELCOV TLLV TOV TTATEPA,

9 legei auto ho , chrong hymon eimi kai ouk egnokas me,
says to him y & a time you I am and you have not known ’
Philippe? ho heorakos heoraken ton patera;
Philip? The One having seen has seen the Father;
pos sy legeis, Deixon hémin ton patera?
how do say, show us the Father?”
IVAIAR VI ¥IXH ¥Y9xd IVIxy IIv %410
494 JmX%( IOV (X A9Ax
WY wWOYZTARX AwWO X% 7 JIoIwR ¥YIx
D737 72 AR AR IRAb ARG R
"3 RS 0P8 3TN
DORYRTTRR MY 8T 2 12w 02N
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10. ha’eyn’ak ma’amin b’Abi w’Abi bi had’barim ‘adaber ‘aleykem

lo’=mi dober »i ‘Abi hashoken b’ hu’ “oseh ‘eth-hama asim.
John14:10 “Do you not believe am in My Father, and My Father is in V¢?
The words I speak to you [ am not speaking from
My Father who dwells within does the works.”
10> o) moTebeLs €V TQ TaTpL KAL 6 TATTP €V €oTLV; TA PNpOTA
Aéyw vpiv am’ o0 AaAd, 6 O maTMp €V Révov ToLel Ta €pya adTod.
10 ou pisteueis en tg patri kai ho patér en estin?
“Do you not believe am in the Father and the Father in is?
ta hrémata lego hymin ap’ ou lalo,
The words speak to you from I do not speak,
ho ¢ patér en menon poiei ta erga autou.
the Father in abiding does His works.”
I ¥IXHA YIxT - ¢ ATV I X211
YYwWOIR (C\T V€ IV IXAR X(77 54K
373N WD DT 0D MR
DynT 5233 0% Mg Koo
11. ha’aminu i ki- b'Abi w’Abi b w'im=lo’ ha'aminu Ii big’lal hama asim.
John14:11 “Believe am in My Father and My Father is in
not, believe account of the works.”
1> moTedeté €V TQ TaTpL KAl O TATTP €V
R, OLd Ta €pya adTa MOoTEVETE.
11 pisteuete en tQ patri kai ho pateér en ;
“Believe am in the Father and the Father in H
me, ta erga auta pisteuete.
not, the works themselves believe.”
XAATIN AwoY IVIX9A JI¢ AVx Jh% 7Y% 12
HIJXT(2 AWOY (X7 KHEANH AwO Iy wWOUA™ KX
NITT01 TPY? 2 TRRRT 027 TN 0 R R
DAR~OR My APNL DT MY Do YRTTIN
12. ‘amen ‘amen ‘omer lakem hama'’amin bi ya aseh gam-hu’ ‘eth-hama’asim
“oseh ug’doloth me’eleh ya aseh ‘el-‘Abi.
John14:12 “Truly, truly, ! say to you, the one who believes .
he shall also do the works do and shall do greater things these
because I am going (o My Father.”
2> apmy dpny Aéyw Vv, 6 MoTEV®V Ta épya TMoL® Kakelvos
moufoeL kai petlova TodTwv ToLToeL, TPOS TOV MATEPA TOPEVOLAL®
12 amén ameén legdo hymin, ho pisteuon ta erga
“Truly, truly I say to you, the one believing the works
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poio kakeinos poiései kai meizona touton poiései,
do also that one shall do and greater than these he shall do,
pros ton patera poreuomais
to the Father am going.”

HY99 44 AIIY HIWOX ¥ HwT RLXWK AWX"( 5% 13
11022 IRT DD VYR NUD ORWR WRTOO1 e

13. w’zal=‘asher tish’alu bish’'mi ‘e esenu y’kubad ha’Ab bib’no.

John14:13 “What you ask in My name I shall do,
the Father may be glorified in the Son.”

d3> kail 8 1L v alTionTe v TH OGvOpRAT Lov TODTO TOLT|ow,
3o€achf) 6 maTnp v TO VID-
13 kai ho ti an aitéséte en to onomati mou touto poiéso,
“And what you ask in My name this shall I do,
doxasthé ho patér ¢n (0 huig;
may be glorified the Father in the Son;”

HIWOX YIwg AGA HEAWA™Y I 14
PPN 2 NwWD 3T ORWATID T

14. hi=tish’alu dabar bish’'mi ‘e“esenu.

John14:14 “I{ you ask Me for something in My name, ! shall do it.”

d4 T alTnomTé T® SvopaTl pov ToLow.
14 ti aitesete t0 onomati mou poiéso.
“If anything you ask My name | shall do it.”
HAAGWA YAA ™R IRIAXTT X415
Eimlatisjoiinh Rl ol imigha g\ JEIS
15. ‘im=‘ahab’tem ‘eth-mits’othay tish’'moru.

John14:15 “I{ you love Me, you shall keep My commandments.”

a5 AyamaTE [Ley TAS EVTOAAS TAS ERAS TNPT|CETE"
15 agapate me, tas entolas tas emas téresete;
“If you love ,» My commands you shall keep.”

ARX @Y (TAT JJC IAY A YIXY A(xwx 116
2\ JIWY ~Awx

IR 0Y9PID 00D MY ®ITY ARR TPRUR N1
ME)? DRI T2EN TN

16. wa ‘esh’alah me’Abi w’hu’ yiten lakem p'raq’lit ‘acher
‘asher-yish’kon ‘it’kem lanetsach.

John14:16 “As for "¢, I shall ask My Father, and !¢ shall give you another advocate
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who shall dwell you all eternity,”

16> k €pwTNO® TOV MaTéPa KAl GANov TapdkAnTov SdoeL VL v,
tva VOV TOV al®dva 7,
16 k20 erotéso ton patera kai allon parakléton dosei hymin,
“And | shall ask the Father and another encourager He shall give you,

hina hymon eis ton aiona €,
that you the age He may be,”
Awxgd \Y'wil J(H0% —X( KYXx4 THRX 17
TROQAY JAXKR HA04AY X (A AAXAY X(
v AV JIRX JIw XH5~
wina Ans 0w -x5 PRI TR
ORYTY OAXY YT XD IR 8D
02 oM 02N TDW N7~
17. ‘eth- ha’emeth lo’- ha olam 'hasigo ba’asher lo’ yir'ehu
w'lo’ yeda ehu w’attem y’da™'tem =hu’ shoken ‘it’kem w'yih’yeh kem.
John14:17 « of truth, the world not grasp,
since they shall neither see nor know Him. But you know
He dwells with you and shall be you.”
a7 s aAnbelas, & 0 kooLOS OV Aafelv, 57 od Bewpel
00de yLvioKeL® VILELS YLVDOKETE ; map’ Oplv pével kal v Vv éoTal,
17 tes aletheias, ho ho kosmos ou labein,
of truth, the world is not to receive,
ou theorei oude ginoskei; hymeis ginoskete y

it does not see it nor know it you know it,

par’ hymin menei kai en hymin estai.
with you He remains and in you He shall be.”

IV (% AKAIK IV IR YIFFOK %18
(00708 FIRIAN DMMINY ODATYR NOm

18. lo’ ‘e”ezab’kem y’thomim ‘abo’ah ‘aleykem.
John14:18 “I shall not abandon you as orphans; I shall come to you.”
18 Ok ddMow vpas dpdavois, €pxopar mpos VILAS.

18 Ouk aphéso hymas orphanous, erchomai pros hymas.
“I shall not leave you orphans, I am coming to you.”

KAXAL TVFAY X( J(H03% Q%0 19
HYBR VR TRXTINH 17X 1R VIRXAR TAXH

N5 7o 85 0PIwm TV
POTIN 7T DARTO1Y OI8O 0D IIRTN 00X
19. “od w’ha’olam lo’ yosiph lir'oth w’attem tir'uni
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chay w'gam=‘attem chayoh thich’yu.

John14:19 “ while longer and the world shall see no more.
But you shall see Me live, you shall also surely live.”

b4 \ e 4 9 )4 ~ e ~ ~ )4
19> én KAl 0 KOOWOS L& oVkeTL Bewpel, vpels de Bewpelre e,
(& kai vp.els (NoeTe.
19 eti kai ho kosmos ouketi theorei, hymeis de theoreite me,
“Yet time and the world no longer sees, you see H

z0 kai hymeis zésete.
live also you shall live.”

YIx Y'Y HOQAK O0HAY XH34 JAY' T AV 4% 20
v/ A IRXH
AN T2 VTR AT KA myblal RN P
02 1 mighy
20. w’hayah bayom hahu’ yadu™a ted’" u ki- 'Abi w’attem b wa kem.

John14:20 “It comes to pass on that day you shall surely know that | am in My Father,
and you , and you.”

20> ev éKel'.vT] T Mrépa yvooeode Lpets 8L T® 1Ta"rp(. pov
Kal ULels K Vi,
20 en ekein€ té hemera gnosesthe hymeis hoti to patri mou
“On that day you shall know that ' am in My Father
kai hymeis k hymin.
and you and ' am 1 you.”
CEvS XA TR AYWHY R AR YAATY Y'Y 21
OQAARX AY (XK HAFAx A YVIX( IAAX VT2
7R RIT IR NN AR ONIEn M 8D
TN TONY AMTITNR 7381 23RS 2R 3TN
21. mi mits’othay ‘ito wayish’'mor ‘othan hu’ ‘ahab

w’'ohabi ‘ahub 'Abi wa ‘ohabehu w'clayu ‘eth’'wada’.

John14:21 “He has My commandments with him and has kept them is the one
has loved Me. And he who loves Me is loved by My Father,
and ' shall love him and shall make known fo him.”

21> 6 éqwv Tas évToAds pov Kal TNPAV aOTAS EKELVOS ETTLY O AYATOV
6 8¢ ayamov e dyamnifoerar Vo Tod TaTPdS pov, K dyamiow
kal épdaviow adTd .
21 ho echon tas entolas mou kai téron autas ekeinos estin ho agapon me;
“The one having My commands and keeping them that one is the one loving H
ho de agapon agapéthesetai hypo tou patros mou, k agapeso auton
and the one loving shall be loved by My Father, and | shall love him
kai emphaniso auto

and shall manifest to him.”
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¢"3Y KAV AT Wi X( A AQHAY V(X ATXYH 22
YEROL XX ATV (- 0AXKAL Y TRXK

5= PI9D ER RS NI TN 108 PR o
: | : T T 5
0PIy 8O 290 ymna, yeEan

22. wayo’'mer ‘el Yahudah w' Io’ ‘Ish Q'rioth mah-I|
thach’pots I'hith’wada™ ‘cleynu w'lo’ [« olam.

John14:22 Yahudah, not from Ish Qerioth, said to , ¢ ,
what is You desire to make known to us but not to the world?”

22> Aéyer "Tobdas, oy 6 'lokapidTs, ,
[kail] TL yéyovev d7u Mpiv peNdews épdavilerv Kal oUYL TO KOOPW;
22 Legei Ioudas, ouch ho Iskariotes, , [kai] ti gegonen

says to Judas, “Not Iscariot, , and what has occurred

hémin melleis emphanizein kai ouchi tg kosmg?
to us You are about to manifest and not the world?”

WYX A (X ATEYK JoxR 23
AR JAXN W IAK YV AJA™KE AIWY ¥ I945Y
HMOp X% YW AN (K AAKIIA
LR 1ON THRM W10
NN 2ORY VIRY VTITTAR NG 012X
:ﬁbxgg mplih) o8 RN

23. waya an wayo’'mer ‘elayu ‘ish ki ye’ehabani yish’'mor ‘eth-d’bari
w'Abi ye’chab ‘otho w'nabo’ah ‘elayu w'nasim ‘ets’lo.

John14:23 answered and said to him, “If anyone loves Me,
he shall keep My word. My Father shall love him
and We shall come to him and make with him.”

23> dmexpibn KOl €LTev avTR, TS AyaTd TOV AOyov Lov TTPTNOEL,
Kal O TaTp LoV AyammoeL adToV KAl TPos élevodpeba
Kal map’ adT® mounabdpeda.
23 apekrithe kai eipen autg, tis agapa ton logon mou téerései

answered and said to him, “If anyone loves My word he shall keep
kai ho patér mou agapései auton kai pros eleusometha

and My Father shall love him and to We shall come
kai par’ autd poiesometha.

and with him We shall make.”

AFARH YV AJATRX AYWY X( XH2 Y IIAXY X( %24
Y IRalw YIx—(w- XHA Y (wTX( JROIwW Awc

NITY NITIAR R XD NI 1208 KD 1715
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24. wa lo’ ye’ehabani hu’ lo’ yish’'mor ‘eth-d’bari

w’hadabar ‘asher sh'ma™tem lo’~sheli hu’ =shel-‘Abi sh’lachani.
John14:24 « does not love Me shall not keep My word,

and the Word that you have heard is not of , of the Father sent Me.”

e \ 9 ~ \ ’ 9 ~
24 o pm ayamdv TOUS AOYOUS Lov 0V TTPEL®
kal 0 Aoyos Ov dkoveTe oDk EoTLy Tod mépdavTos e maTpods.
24 ho meé agapon tous logous mou ou térei;
“The one not loving » My words does not keep

kai ho logos hon akouete ouk estin tou pempsantos patros.
and the Word which you hear is not of the having sent Father.”

DITO ARV R QR0 J IV (5 ¥ RAFA A(XTRX25

02T MM Y D__:_ﬂb;:g Eambi rr?;_c-ng_; Mo
25. ‘eth-‘eleh dibar’ti ‘aleykem b’"od heyothi kem.
John14:25 “I have spoken these things to you I am still you.”
25 Tabdta AehdAnka Opiv VPl pévov:

25 Tauta lelaleka hymin hymin menon;
“These things I have told you you while abiding;”

VIwd ¥9x AWy~ @Y (TATAH 26
I Y RAAZT CI™RE AV IFHYR (IR JIAIY

MWD PR oW LIoPIBT o

027 M- SDPR D) DonR 0D
26. w'hap’raq’lit =yish’lach ‘Abi bish’'mi
y’'lamed’kem ‘eth-kol w’yaz’kir ‘eth-kol ~higad’ti lakem.
John14:26 “But the Advocate, . the Father shall send in My name,
shall teach you everything and remind all I said to you.”

26> 6 O mapakAmTos, , O MéRPEL O TATMP €V TO OVORATL LoV,
f)pﬁg dddeL mavTa kat f)'rrop.vw']oa. f)pﬁg wavTa O elmov f)pﬁ,v [ ].

26 ho d¢ paraklétos, pempsei ho patér en tj onomati mou,

the encourager , shall send the Father in My name,
hymas didaxei panta kai hypomnései hymas panta
shall teach you all things and shall remind you of all things
eipon hymin [ego].
told you 1.”

IRY AW X6 76 TRX YV IA(W™RX T (¢ AT T JA(w 21
KRV ~CXH Y IIIC A9V ~¢x JI¢ TRT 76103

1 TwinD 8D 00D EN mIDwTNR 027 I8 0iown
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27. shalom ‘anichn lakem ‘eth-sh’loml ‘eten lakem
lo’ ka’asher yiten ha“olam nothen lakem ‘al-yibahel I’bab’kem w’al-yechath.

John14:27 “I leave peace for you. I give you My peace. | do not give to you
as the world gives. Do not let your heart be troubled, nor let it be afraid.”

27 Elpfvny ddimpe dpiv, elpfvmy v épmnu dl8wpt tpiv: od kabws 6 kdopos
dLdworv SidwpL Vv, pm Tapacoéshw VpdV 1 kapdla pmde delAidTw.
27 Eirénén aphiémi hymin, eirénén tén eméen didomi hymin;

“Peace I leave to you, My peace I give to you;

ou kathos ho kosmos didosin didomi hymin.
not as the world gives ! give to you.

meé tarassesthdo hymon hé kardia méde deiliato.
Let not be troubled your heart nor let it be cowardly.”

JIV (5 RIAWXH J X JIV (5 ¥V rRAT X IROIwW X(328

7€ Y4AYRig ARO~Y Y UKRIZX
: (AR Y9 JXAT (5 JCA~

027K WY RN DDUDN MR 7D OnynY RO
00% "ama Ry oD DRITN

: 29771 73R 0D aARTON -[‘31-

28. halo’ sh'ma™tem ki ‘amar’ti ‘aleykem ‘ele’k w’ashubah ‘aleykem lu ‘ahab’tem

ki-"attah b’hagidi lakem 2i-hole’k ‘el=ha’Ab i ‘Abi gadol .
John14:28 “Did you not hear Me I said to you, ‘I go, and I shall return to you?’

you loved Me, for then when I tell you go to the Father,
because My Father is greater am.”
28 MrovoaTe etmov Opiv, Tmhyw kal épyopal mpos VLds. €L NyamaTé
éxdpmre TopebopaL TPOS TOV TATEPA, OTL 6 TATTP pellwv éoTL,
28 ekousate eipon hymin, Hypago kai erchomai pros hymas.

“You heard told you, I am going and I am coming to you.

eégapate echaréte poreuomai pros ton patera,
you were loving you have rejoiced I go to the Father

hoti ho patér meizon estin.

for the Father greater than is.

ARV A JART J ¢ K& ¥V ACRA AT AX0% 29
HIV Y XAA X9K
F[ljﬁ"g 0703 DD‘? DRT MATIATT AT 1Y no

Ehi/abigh I Juic
29. w' attah hinneh higad’ti zo'th lakem b’terem heyothah
tabo’ w'tha’aminu.

John14:29 “Now, behold, I have told you this before it happens
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when it comes, you shall believe.”

29> kal vov elpmra Oy pLy yevéohar, Lvo §Tav yévmTar moTedomTe.
29 kai nyn eiréka hymin prin genesthai,
“And now I have told you before it happens,

hotan genétai pisteuséte.
when it happens you may believe.”

AX3 JH0% Aw XgF 273 JI70 Iy AYx QX0 49AXTX( 30
: (TIV % ¥'I%

I 09w i X3 137 0D DDRY DR TV T3TRTND5
: DTN 3

30. lo’~‘ar’beh “od ‘amarim kem ki hinneh ba’ sar ha olam hazeh ubi ‘eyn-I .
John14:30 “I shall not speak much further you
, behold, the ruler of this world is coming. He has no in Me,”
30> ov moAAa AaAfow VROV, EpYETAL 0 ToD KOTpoL dpywv*
KAl cv oK €yeL oVdEV,
30 ou polla laléso hymon,
“No many things I shall speak you,
erchetai ho tou kosmou archon; kai en ouk echei ouden,
is coming the of the world ruler; and in he does not have N
Y IX KX Jdax V' Y(H04 04% 31
AR RIEIH AUAT AwWOX JY ¥IX I AwxX ¥
SINTIN 378 0D o v N5
TR 2211 P MY 12 73R ONE WK
31. yeda™ ha olam ki ‘oheb ‘eth-‘Abi
w'’ka’asher tsiuani ‘Abi ken ‘e”eseh qumu w’nel’kah mizeh.
John14:31 “but it is the world may know that [ love My Father
and that as My Father commanded Me, so I am doing. Arise, and let us go here.”
3D YO o K(l)O'p.OS OTL AyaTd TOV "lT(lTép(l,
kai kabws évetethaTo 0 ﬂaT'T']p, oVTWS oL, ’E’yeﬁpea@e, (’i’yu)pev évtedbev.
31 gno ho kosmos hoti agapo ton patera,
“ may know the world that I love the Father,
kai kathos eneteilato ho patér, houtos poio. Egeiresthe, agomen enteuthen.
and as commanded the Father, so I do. Arise, let us go from here.”
Chapter 15
YAIA XM YV IXK AV AYX2 TR 1
D027 R VAR OIRRT 12T N
1. hagephen ha’amitith w’Abi hu' hakorem.
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John15:1 “! am the true vine, and My Father is the vinedresser.”

d5:1> elpL 7 dpmedos 1) aAnbvn kal 6 TaTNP Pov 6 Yewpyos oTLv.
1 eimi he ampelos hé aléthiné, kai ho patér mou ho georgos estin.
am the vine, the true one, and My Father the vinedresser is.

AIAYFY ¥V AT~ AwO0 HJJY % WAw=(J 2
HAY AT ™R KAFAA( ATAARY V4T Awor !
3770 B TIDY 1398 MO0 3
7ERTRR MATTY 1300 T Ry _
2. kal-sarig ‘eynenu “oseh-p’ri y’sirenu
wa ya aseh ph'ri y’taharenu "har’both ‘eth-pir'yo.
John15:2 “He shall remove branch does not produce fruit,
but produces fruit He shall purify, {0 make its fruit abundant.”
2> kKAfpa p.'ﬁ dépov kapmov aiper ’
Kal 70 kapmov dpépov kabalpel adTo kapmov mAelova pép.
2 kléma meé pheron karpon airei ,
branch not bearing fruit he takes it,
kai to karpon pheron kathairei auto karpon pleiona phereg.
and branch bearing fruit he prunes it much fruit it may bear.
IV (X% Y RAGA Y AdA AXJ0g Iy AAY A9V JAx3
102708 AT "T37 T3V OUTLR 13D DO
3. ‘attem k’bar m’toharim ba abur d’bari dibar'ti ‘aleykem.

John15:3 “You are already purified through the Word I have spoken to you.”

3> 181 Vpels kabapol éoTe Sua Tov Adyov Hv AeddAnka Vv

3 eédé hymeis katharoi este dia ton logon lelaleka hymin;
“already You are clean because of the Word I have spoken to you;
Y'AT AWOY = (9 \¥Awi Awxy 7Y A “HQJo4
HQJOK x(~ TRETIR T JTRT QYooY X(~ AV (%
D Apyr =53 1T wiRD 0D 1 00Ty
193 3TRYN KOTON DANTDI 1D 191D Ty 8OToE 1N
4. ‘im'du-b’ wa kem ka’asher hasarig bal-ya“aseh ph'ri me'’elayu
=lo’ ya amod bagephen ken gam=‘attem ‘im=lo’ tha”am’du bi.
John15:4 “Abide , and you. Just as the branch does not produce fruit on its own
it does not abide in the vine, so it is also for you if you do not abide R
4 p,el'..va"re s K v tve kaBos T0 kKAfjpa od dhvaTtar kapmov dpéperv
€avTod éav P kévn v T ARmEAW, oUTws oVdE Vpels éav pum pévmTe.
4 meinate ,k hymin.
“Remain , and you.
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kathos to klema ou dynatai karpon pherein heautou

As the branch is not able to bear fruit itself
ean mé mené cn t¢ ampelg, houtds oude hymeis ean mé menete.
unless it remains the vine, so neither you unless you remain.”
X131 A QY03 I \¥awi A 7J7A3% X%3 5
AFA KAWO JHA(IAA X( IAL VAT AwoY
RIT 102 TRYT 00w 1 1227 N M
1727 My 719210 85 31 R-Ay?
5. hu’ hagephen w hasarigim ha’omed
wa o hu' ya aseh-p’ri larob lo’ thuk’lun “asoth dabar.
John15:5 “/ am the vine, are the branches.
One who abides and him shall produce fruit in abundance.
, you shall not be able to do anything.”
(5) €LP~L ’f] &*LTI’G)\OS, Td K)\"I{“,LCLTCL. 6 p.éV(l)V
K abT® 0UTos Pépel kapmov MOADY, 7L XwpLs oV dtvache moLetv oddév.
5 eimi he ampelos, ta klemata. ho menon
“I am the vine, are the branches. The one remaining
k autd houtos pherei karpon polyn,
and him this one bears much fruit,
choris ou dynasthe poiein ouden.
apart from you are not able to do anything.”
WIYYA \YAwJ AFHR3 J(wA QAYoy x( WY X 6
*A09¢ AV 2% IART(E YAV (WH R JARTIV ™
W3 D TEIT W 0D TRy 8O wIN
1IW3ID T WD TINTON DI3A0wN 210p5N
6. ‘ish lo’ ya amod Hi hush’la’k hachutsah kasarig wayibash
w'yil’q’tum w’yash’likum ‘el-to’k w’hayah ’ba’er.
John15:6 “One does not abide shall be cast outside like a branch and wither.
They shall gather them and cast them into the midst of , and it shall be consumed.”
6> €av p TS pév s €fANOM €kw ws To kATjpa kal éEmpavin
Kal oUVAYoLoLY GOTA KAL €15 BaAdovowv kal kaleTat.
6 ean mée tis mené , ebléthé exo hos to kléma kai exéranthé
“Unless someone remains , he is cast out as the branch and is dried up
kai synagousin auta Kkai eis ballousin kai kaietai.
and they gathered them and into they throw them and they are burned.”

79 AVAY ¥ A94aK HQJOR™ T T
I AWOY R HEXWK X JAV TAWTRY (0

023 971 273 RYRTONT
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7. ‘im=ta’am’du bi ud’baray yih’'yu bakem k’zal=mah=shechaphats’tem ‘az tish’alu
w'ye aseh lakem.

John15:7 “I1 you abide , and My words are in you,
then ask according to what you wish, and it shall be done for you.”
<> pelvmre Kal TG PTLATE [Lov €V VLIV pLelvy, O Herm e atmnoacbe,
Kal yevioeTal VLTV,
7 meinéte kai ta hremata mou en hymin meing, ho theléete aitésasthe,
“If you remain and My words in you remain, what you want ask,

kai genésetai hymin.
and it shall be done for you.”

FAC ¥V AT JIXKAWOT ¥ JX AFJT AXF7T8
Kl G (AN A IRy ¥ 4%

31 12 DpMWYD 3R 73D NNTIA

:DTRPN% 00 DN
8. h'zo’th nik’bad ‘Abi bha ashooth’kem p'ri larob wih’yithem i 'thal’'midim.

John15:8 “ this My Father is glorified,
you produce fruit in abundance, and you shall become disciples R

& <v ToVTE €80Edobn 6 maTp pov,
KapTov moAVY pépmTe Kal yévmole pabnrat.
8 <11 tout) edoxasthé ho patér mou,
“liy this is glorified My Father,

karpon polyn pheréte kai genésthe mathétai.
much fruit you bear and you be to disciples.”

IR IR Y RIAX YV IX VTR AWX T 9
W RIAXT HAYO JAXH

"3 DDDN OFIT 38 CII08 8D
PNITNT TTHY OO

9. ka’asher ‘ahebani ‘Abi ‘ahab’ti ‘eth’kem gam- w’attem “im’du b’ahabathi.

John15:9 “Just as My Father has loved Me, | have loved you as well.
As for you, abide in My love.”

9> kabos Myamnoév e 6 maTnp, K vpds ydmmoa: pelvate ¢v TR Ay T €.

9 kathos egapésen ho pater, k hymas égapésa; meinate cn té agapé té emé.
“As loved the Father so | loved you; remain in My love.”

Y RIAXT HAYORK Y AAN T~ RKX HAYWATT 10
HARGAXT YRAYOA Y FAN ™R I\ RADwW Awx

NITRD ATRYR COIENTAY TRER 0N
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10. ‘im=tish’m’ru ‘eth-mits’othay ta”am’du ’ahabathi
ka’asher shamar'ti gam-~ ‘eth-mits’oth ‘Abi w amad’ti ’ahabatho.

John15:10 “If you keep My commandments, you shall abide in My love;
just as I also have kept My Father’s commandments and abide in His love.”

10> TAS EVTOALS OV TTPTONTE, PEVELTE €V T AydTT) pov,
kaBws TAS €VTOAQS TOD MATPOS POV TETTPTKO KAL RéVe adTOD <v T Aydr).
10 tas entolas mou teéréséte, meneite cn t¢ agap€ mou,

“If My commands you keep, you shall remain in My love,

kathos tas entolas tou patros mou tetéreéka kai meno autou ¢n té agape.
as | the commands of My Father have kept and I remain 1 His Love.”

99 ¥RRIw FIwX JIV (X ¥ RAFA ZEX"KX 11
: RN ZVARY U vy
023 "Rl 72w 02728 OMNDT PRI
‘ DONORY T
11. ‘eth-‘eleh dibar’ti ‘aleyhem tish’kon sim’chathi bakem
w'thih’yeh sim’chath’kem .
John15:11 “I have spoken these things to you My joy shall dwell with you
and your joy may be R

dD TadTa AeddAnka HpLiv 1 xapa 1 Eun év ORIV 1 kal 1) Xapd Dpudv

11 Tauta lelaleka hymin hé chara hé emé en hymin &
“These things I have spoken to you My joy in you may be
kai hé chara hymon
and your joy R
AV RX KL Wi X JHFEEK VAR Kxr~47412
YIYARIAX AWX Y
PIRTOR WOR TN SRR NRTIIT 2
;DD MITY N3
12. hinneh-zo’th mits’wathi tehehabun ‘ish ‘eth-‘achiu ka’asher ‘ahab’tikem.
John15:12 “Behold, this is My commandment:
you love one another as I have loved you.”
2> abrm éoTiv 7 évToAm 1) ép, dyamate aAANAovs kabBws Mydmnoa HpLds.
12 hauteé estin hé entolé hé emé, agapate all€lous kathos égapésa hymas.
“This is My command, you love one another as I loved you.”

Y QY Ay A0T AwTJ JAATE RKIAXT 494 493X J¥ X 13

PP TV WD TMAT NAGRD 71370 T7ITN PR
13. ‘eyn ‘ahabah rabbah me’ahabath hanothen naph’sho ' ad y'didayu.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 231



John15:13 “There is no love greater the love of one who gives his life
behalf of his companions.”

’ 4 b4 ’ 9 \ 14
13> perlova TadTns ayammy ovdels éxer,
\ \ 9 ~ ~ ~ ’ 9 ~
s T Puxmv avTod OF TOV PlAwv avTod.

13 meizona tautés agapen oudeis echei,
“Greater love this has no one,

tis tén psychén autou thé ton philon autou.
someone his life he lay down his friends.”
IRE YAy QY J IR AT TAWX KX HWOXT/C AXK 14

ORR YT DDNOR TN INTIWR DR WYRTON OnRy
14. w'attem ~ta aso ‘eth ‘asher- m'tsaueh ‘eth’kem y'diday ‘attem.
John15:14 “As for you, if you do what | command you, you are My companions.”
d4> vpets d)D\OL p,o{) éoTe ToLTTe A évtéNdopal Vv,

14 hymeis philoi mou este poiéte ha entellomai hymin.
You my friend are if you do the things which | command you.

04y RJJ¥ % QA940% IrAgdo A%0 JJE XATXTX( 15
JRE YAV AY YARATXA AV TAX AWOY AWX KX
IR YFROAHR Y9 KX ¥ KOJw -

VT PR TV 0D 0072y TV 027 ROpRTNDw
ORY T WTRRY 1IN WYY WRTOY
DN MYTT "3 NRD nvnY B

15. lo'-‘eq’ra’ lakem “od “abadim i ha ebed ‘eynenu yode a
‘eth-‘asher ya“aseh ‘adonayu w’amar’ti y’diday ‘attem
- shama™ti me’eth ‘Abi hoda™ti ‘eth’kem.

John15:15 “I shall no longer call you servants, the servant does not know
what his master shall do. But I said you are My companions

I have made known to you I have heard from My Father.”
A5 odkéTL Aéyw pas SobAovs, G7u 6 SodAos ovk o1dev Tt moLel adTod 6 kipLos:®
vpas oc elpmra Ppllovs, 0 fikovoa Tapc TOD MATPOS POV EYVAMPLOQ VLTV,
15 ouketi legd hymas doulous, ho doulos ouk oiden
“No longer do I call you servants, the servant does not know
ti poiei autou ho kyrios; hymas de eiréka philous,
what does his Master; you I have called friends,

ha ekousa para tou patros mou egnorisa hymin.
which I heard from My Father I made known to you.”

779 ¥ rARAg g9 JRARG TAX X(16
IRV IOV ATR AT X’(W%’( KICC JIRX Y RATTEA
DICIRY ¥Iwd ¥IXT A(XwWK Awx A
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1027 1EY MWD 2NN 1ORWR R )
16. lo’ ‘attem b’char’tem b - bachar’ti bakem
w’hiph’qgad’ti ‘eth’kem laleketh w’la”asoth peri upher'y’kem yaqum
w' ‘asher tish’alu me’Abi bish’mi yiten lakem.
John15:16 “You did not choose ; , it is | who chose you.

I have charged you to go and produce fruit, and your fruit shall endure.
that you ask from My Father in My name He shall give (0 you.”

16> oy Vpels |Le eEelébaode, eyw éEehebdpmy Opas kal €bnra Hpas
Vpels OmayMTe Kal kapTov GépmTE KAl O KAPTOS VLAV évT),
o TL alTonTe TOV maTépa v TP SvopaTl pov 8@ LiLiv.
16 ouch hymeis exelexasthe, exelexamén hymas Kkai ethéka hymas
“Not you chose ’ chose you and appoint you
hymeis hypagéete kai karpon pheréte kai ho karpos hymon mené,
you go and bear fruit and your fruit remains
ho ti 2n aitesete ton patera en tQ onomati mou dg hymin.
what you ask the Father in My name he may give to you.”

HYBXLTREL Wl X JHIJRXK JOY( Y IR AXY A0 TRXEAT
PPN WM TIITRA TR0 0OME TSR DI TPNTIM T

17. ‘eth-‘eleh m’tsaueh ‘eth’kem I'ma”an te’ehabun ‘ish ‘eth-‘achiu.
John15:17 “! command you these things so that you shall love one another.”
17> TadTa évTédopal Vv, Lva dyamdTe AAANAOLS.

17 tauta entellomai hymin, hina agapate all€lous.
“These things I command you, that you love one another.”

Xgw HOQ Y A XPw Y(RO0Z™" 18
: Xy WT DONR R ODIVTToN
18. ‘im~ha’olam sne’ ‘eth’kem d’"u sane’ .
John15:18 “I{ the world hates you, know it hated R
A8 11 6 kKéopos VLAS pLoEL, YLVDOoKETE VOV LeEpLONKEV.
18 i ho kosmos hymas misei, ginoskete hymon memiséken.
“If the world hates you, know you it has hated.”

KX JAx J(H07 TAY YA YER0R™TY 19

YCHOR™TY Y IIY %~ 5 (-
YIRS KIWH YEROR TG YERORTTY I IRE HRARS”
PR 2R 09w ono ORI 198w

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 233



0PI oRrNT 195"
:0DN% N OV 127 OPAWITIR DONN ORTmaT

19. min=ha olam heyithem ha olam ‘oheb ‘eth =lo
w' =‘eyn’hem min-ha olam =bachar’ti ‘eth’kem min-ha olam
laken ha’olam yis’na’ ‘eth’kem.

John15:19 “If you were of the world, the world that have loved it has.
you are not from the world, I chose you out of the world,

therefore the world hates you.”
A9 i ek ToD kKOTPOV T TE, 6 KOTLOS (v TO LdLov Edider: €k ToD KOTLOV 0Vk
€OTE, e€elebdpmy Upds éx Tod kOoROU, SLa ToUTO PLOEL VPGS O KOOWOS.
19 ¢i ek tou kosmou éte, ho kosmos 21 to idion ephilei;

“If of the world you were, the world its own have loved;

ek tou kosmou ouk este, exelexamén hymas ek tou kosmou,

from the world you are not, chose you out of the world,

dia touto misei hymas ho kosmos.
therefore hates you the world.”

(e X( WIV (X YRAdA VAJA~KE RYIF 20
HTA4Y Y IXXTYRA HTA4~ X AW JAXY AJ0F

HAIWY Y JAGARKE WA Y AJATRE KWW
5311 85 0D P8 P37 S72TTTAR 10T
DT ODNNTO) WTIDTOR ITIND TIVT

:ﬁmp'? e e o 2 e e o 4

20. zik'ku ‘eth-d’bari dibariti ‘aleykem lo’ gadol ha ebed
'adonayu ‘im=rad’phu gam=‘eth’kem yir'dophu ‘im=-sham’ru

‘eth-d’bari gam ‘eth-d’bar’kem yish’moru.

John15:20 “Remember My word I spoke to you, , ‘A servant is not greater
his master.” If they pursued Vie, they shall pursue you as well.
they had kept My word, they would also keep your word.”

20> pvmpovetveTe Tod Adyou elmov VR iv,
Odk éotiv 8odhos pellwv Tod kuplov adTod. &dlwEav, kal vpas SuwEovoLv:
TOV AOYOV [LOU ETTPTOAV, KAL TOV VLETEPOV TTPTTOVOLY.
20 mnémoneuete tou logou eipon hymin, Ouk estin doulos meizon
“Remember the saying told you, a servant is not greater
tou kyriou autou. edioxan, kai hymas dioxousin;
than his master. they persecuted, also you they shall persecute;
ton logon mou etérésan, kai ton hymeteron téréesousin.
My word they kept, also yours they shall keep.”

YIwW AXJ0g JJ( AwOY KXF~ 21
HRACWTREL H04AY ~x(
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21. =zo'th ya aso lakem ba abur sh’mi ki lo’-yad’ u ‘eth-shol’chi.

John15:21 « they shall do all of this to you on account of My name,
they did not know the One who sent Me.”

A~ / e A \ \ v ’
21 TALVTA TTOLT)O0VOLY vpas SLCL TO OVOLG. [LOV,

9 ” \ /4 ’
ovKk oldaowv Tov mEpPavTa

21 tauta poiésousin eis hymas dia to onoma mou,
“ these things they shall do to you on account of My name,
ouk oidasin ton pempsanta
they do not know the One having sent et

XQR JAT M ATX(C IV (X% Y RAGAX VYRXG X(7( 22
YREXFRTLO (ATAAL TACIAY X( 240%

UM D72 TITND 0208 MMN3T ONND 851030

IORBT-OU SEanTs 191 8D vy
22, [ule’ ba’thi w'dibar'ti ‘aleykem lo’-hayah bahem chet’
w' attah lo’ yuk'lun I'hith’natsel “al-chato'tham.

John15:22 “I1 I had not come and spoken to you, there would be no sin in them,
but now they shall not be able (o escape of their sin.”

A N A4 9 ~ ¢ ’ 9 ”
22> <. pm MABov kal éAadmoa adTols, apapTiav ok elyocav:
viv O¢ mpodaoLy odk €éxovoLy s apapTias adTdv.

22 ¢i me €lthon kai elalésa autois, hamartian ouk eichosan;

“If I do not come and speak to them, they would not have sin;

nyn de prophasin ouk echousin tés hamartias auton.
now a cloak they do not have their sin.”
HIXTRXTIA XIwY XJw323
PIARTINTOL NIW? NI o
23. hasne’ yis'na’ gam-‘eth-‘Abi.

John15:23 “One who hates shall also hate My Father.”

~ \ \ J4 ~
230 LLOOV KOL TOV TATEPC [LOV LLOEL.

23 ho mison kai ton patera mou misei.
“The one hating also My Father hates.”

ABX WX AWO X YHWOYRKE Y IHAT HAHWO %(( 24
WIKKEYR 1 ALTIA AEIW R HKA 40K XBR YAT A A K
N R Ay 8O DopyRT—RR D202 Moy 89100

DERTIRTOI CNRT0I ANM AN TAYY ROO OO0 TTRD
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24. lule’ “asithi b’thokam ‘eth-hama’asim lo’ “asah ‘ish ‘acher lo’~-hayah bahem
chet’ w' attah ra'u wayis’'n’u gam- gam-=‘eth-‘Abi.

John15:24 “I{ I had not done the works among them no other man has done,
there would not be sin in them, but now they have seen and hate both and My Father.”

\ ¥ \ ’ 9 9 ~ 9 \ % b ’ e 4 9
24> TO €pya pJT] €TI'OL’T]0'(1, €V ALVTOLS OUSGLS CL)\)\OS €1TOL’T]0'€V, apapTLav OVK

elyooavs viv Oc Kol EWPAKATLY KAL [LERLONKATLY Kal Kal TOV TaTéPa LoV,
24 ci ta erga me epoiésa en autois ha oudeis allos epoiésen,

“Of the works I did not do among them no other man did,
hamartian ouk eichosan; nyn de kai hedorakasin

they would not have sin; now both they have seen
kai memisekasin kai kai ton patera mou.

and they have hated both and My Father.”

HIRKIW YTA KEIW PRAKKT JARIATATA KK(Y( % 25
IR DT DRI ONTND 2INDTTOIT DRGSR =

25, mal’th d’bar-haKathub b’'Thoratham sin’ath chinam s'ne’uni.

John15:25 « this is to fulfill the Word that is written in their Law,
‘They have hated Me with baseless hatred.’”

25 TANPwOT 6 Aoyos 6 €v TO VOpw adTAV yeypaLiLévos
ém 'Eplomoav dwpeav.
25 plerothé ho logos ho en t§ nomg auton gegrammenos
“ may be fulfilled the Word in the their Law having been written,

hoti Emisésan dorean.
They hated without cause.”

YIx A7 70 BewX ®Y (TATA X5F9% 26
; AV OV XHR Y IX A5 XNHYE AYXA
AR NRn 0D MowN 0IoPIRT #1237
: TR NAT AN D N2 DN
26. ub’bo’ hap’raq’lit ‘esh’lach (a«hem me’eth ‘Abi
ha’emeth hayotse’ me’eth ‘Abi hu’ ya’id .
John15:26 “When the Advocate comes I shall send ‘0 you from My Father,
of truth who comes forth from My Father shall testify .
26> "OTav é\01 6 mapdkAmnTos mépdo Oy mapd Tod maTpds,
s aAmbelas 6 mapa Tod MATPOS EkMOpEvETAL, papTupmoeL
26 Hotan elthé ho parakletos pempsd hymin para tou patros,
“When comes the Encourger shall send to you from the Father,
tes aletheias ho para tou patros ekporeuetai, martyreései ;
of truth, from the Father proceeds, shall testify et

JO IRV YA wxA4 HAY OR JARXTI\K 27

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 236



DTRY O] WRS ITIYR DR~

27. w'gam-=‘attem ta’idu ro’sh heyithen; “imadi.
John15:27 You shall also testify, you have been with the beginning.”
27 kal Vpels de papTupeiTe, apyfs pet’ éoTe.
27 kai hymeis de martyreite, archés met’ este.
“Also you and testify, the beginning with you are.”
Chapter 16
HOWIK x( JIV (X Y RAFA A% KX
2DwDn 8O 002N A3 9N MR
1. ‘eth ‘eleh dibar'ti ‘aleykem lo’ thikashelu.
John16:1 “I have spoken these things to you you should not stumble.”
16:1> TadTa AeAdAnka Opiv k7 okavdadiodijTe.
1 Tauta lelaleka hymin meé skandalisthéte.
These things I have spoken to you you not be caused to stumble.
143~ 40w 4x9 A JIR RATY 4T42
: AQHJ0 AAWO( RYAY J IyAx
AT YW 8D 187 D208 1T Ao

> e

T3y mw;;‘; MR Do

2. hinneh y’'nadu ‘eth’kem

w ba’ah sha ah =horeg ‘eth’kem y’dameh la asoth “abodah .
John16:2 “Behold, they shall banish you, and the hour is coming
who Kkills you shall imagine he is performing the service R
2> AMOCVVAYDYOUS TOLNTOVOLY VLGS épxeTaL pa
0 dmokTelvas Lpas 86Em AaTtpelav mpoodépely TG
2 aposynagogous poiésousin hymas; erchetai hora
“Away from the synagogues they shall put you; comes an hour
ho apokteinas hymas doxé€ latreian prospherein tg
having killed you may suppose to offer service to et
HoAY X( TUNK VI TARXTIRA T AWOY ALXTRXHA3
YT RS ~02) YARTIR O 007 Ayr IERTNRI:
3. w’eth-‘eleh ya“aso [«kem gam=‘eth-‘Abi w'gam- lo’ yada™u.

John16:3 “They shall do these things (o you
they do not known either My Father or Me.”

\ ~ / 9 \ /7 \
3> kal TadTa MOLNOOVOLY 7L OVK EYVWTaV TOV TATEPA OVOE

3 kai tauta poiésousin ouk egnosan ton patera oude
And these things they shall do they did not know the Father nor
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AXT JIV (% VARAFATX( WXATR T IV (4 ¥ KAd4A (@
Y IYO KK YA
YYD N33 MR- TR 022 nTET DIN T
TPND 020N TATITND WX 020N ANaT "D
02 RN
4. higad'ti lakem ‘eth-‘eleh =tiz’k'ru b’bo’ hasha ah
ki dibar'ti ‘aleykem umero’sh lo’~dibar’ti ‘aleykem ka’eleh ki hayithi kem.
John16:4 “ I have told you these things when the hour comes
you shall remember that | have spoken to you. I did not speak to you this
the beginning, I was you.”
4> TadTa AeddAmka Vpiv 8rav ENOn M dpa adTOV pvmpovednTe adTOHV
oTL elmov Opuiv. Tadra 8¢ dpiv & dpxdjs ok elmov, VROV HLmv.
4 tauta lelaleka hymin hotan elthé hé hora auton
these things I have spoken to you when comes their hour

mnémoneuéte auton hoti eipon hymin.
you might remember them that I told you.

Tauta de hymin ex archeés ouk eipon, hymon eémeén.
these things to you the beginning I did not say, you I was.
(4-TAN YA 4K0% 5
IR RTX YU wh X YV I(XwWY %(R
T Ealinicaly
PPN IR OPn WO MOREY 8O
5. w attah hole’k =shol’chi w’lo’ yish’aleni ‘ish mikem ‘anah thele’k.

John16:5 “But now ! go to the One who sent Me,
and none of you asks Me, ‘Where are You going?’”

A e 7 \ ’ ’ \ S\ [N ) ~ ~ € 7 .
&> vOv S vmayw Tov mepPavTa [Le, Kal oVdeLs €& VPOV epwTd ey Ilod Omayels;
S nyn ¢ hypago ton pempsanta me,
“ now I am going to the One having sent

kai oudeis ex hymon erota me, Pou hypageis?
and none of you asks » Where are you going?”

IV (5% AT RE Y AFAT(0 Y IFI( A%(CY KIH0K 6
102708 TPNTAN "T2TTOV 02337 MRDR NIEYY

6. w' atsebeth mal’ah I'bab’kem ‘al-d;:b’ri ‘eth-‘eleh ‘aleykem.

John16:6 “Grief has filled your heart on account my speaking these things to you.”

6> TadTa AeAdAnka Vv f AdT TeTATpwKey VOV TV Kapdlav.
6 tauta lelaleka hymin hé lypé pepléroken hymon tén kardian.
“ I have spoken these things to you sorrow has filled your heart.”
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IV RABCWX VAT (AT JIV (X X9V ~%(6 Il
Ro- 005 3~ MDD 0D 02% IR MY T
I0D70% ATIWR RO TON 02708 NIITRD 0N
7. ‘emeth ‘agid lakem ki lek’ti =tob lakem
=lo’ ‘ele’k lo’-yabo’ ‘aleykem w'im=halak’ti ‘esh’lachehu ‘aleykem.
John16:7 “ , I tell you the truth my going is good for you.
I do not go, shall not come to you, but i I go, I shall send Him to you.”
> v aAT0erav Aéyow Vv, cupdéper HLLY améNbw.
pu'ﬁ (’11Té>\9u), O{)K é)\G{)O'GTCLL 1Tp(\)§ f)pﬁs'
mopevdd, mépfn TPOS VLGS,
7 ten alétheian legdo hymin, sympherei hymin apeltho.
“ the truth tell you, it is better for you go away.
meé apeltho, ouk eleusetai pros hymas;
I do not go away, shall not come to you;
poreutho, pempso pros hymas.
I go, I shall send to you.”

XQ@RAF ATAT0 JHOATRX RY IAAN X9V~ 41248
RIWYIEH TAHAH

RO "27~5y 02V~ NR M2 X379 110

0RWRT) P
8. w'hayah ki-yabo’ w'hokiach ‘eth-ha olam al=d’bar hachet’
w’hatsedeq w’hamish’pat.

John16:8 “And it is when He comes, He shall rebuke the world concerning sin,
righteousness, and justice:”

& kal eNbov é\éy€eL TOV KOOPOV TEPL QpLapTLaS
Kal 1T€p\l. &Kauoc{)v"r]s Kol 1T€p\l. Kpl',oeu)g'
8 kai elthon elegxei ton kosmon peri hamartias
“And having come shall expose the world concerning sin
kai peri dikaiosynés kai peri kriseos;
and concerning righteousness and concerning judgment.”

I KINYKA-K( 7 XBAA(O9
93 WMRT™RD 0D RuMT-Ow L

9. “al-hachet’ ki lo’~he’eminu bi.

John16:9 “regarding sin, they did not believe in Me;”
(9) 1T€p\l. ((I,p..CLpTll.CLS p,év, 013 1TLO'T€{)O‘UO'LV GLS

9 peri hamartias men, ou pisteuousin eis R
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“Concerning sin, they do not believe in He

KAXAL ATV FAR XK VIX— (5 V(X TA%2~¢0% 10

: N5 120N 8D MEROR OR U0 PIETTOTY-
10. w' al-hatsedeq 2 ‘ele’k ‘cl-‘Abi w’lo’ thosiphu lir'oth .

John16:10 “regarding righteousness,
I shall go to My Father and you shall no longer see Vie;”

10> meplL SikarooVvms 8€, 471 TPOS TOV MaTéPA VTAY® Kal oVkéTL BewpelTé
10 peri dikaiosynés de, pros ton patera hypago
“concerning righteousness, to the Father I go

kai ouketi theoreite me;
and no longer do you see He

XA Y0R0R AW JHQY 1Y @IWHA(0% 11
117 2P T 19T 0D vRwRTTOYIN

11. w al-hamish’pat ki nidon sar ha olam hazeh.
John16:11 “regarding justice, for the ruler of this world is judged.”

\ \ ’ %4 e ~ J4 / 4
11> mepL 3€ kploews, 6TL 0 ApXWV TOD KOTROV TOUTOL KEKPLTAL.

11 peri de kriseds, hoti ho archon tou kosmou toutou kekritai.
“concerning judgment, because the ruler of this world has been judged.”

BRO KXW TA(IAATX( 7€ AYBAC 1 KHFA %012

TRY NRl 7150I07RS oD% T2 95 Mizn T as
12. “od rabboth li 'hagid lakem lo’~thuk’lun s’eth “attah.
John16:12 “I still have many things to tell you, vou shall not be able to bear it now.”

12> "E1u moAAad éyw v iv Aéyelv oV dvvacbe BaoTtdlewv dpTi:
XW VR YELV, P

12 Eti polla echo hymin legein, ou dynasthe bastazein arti;
“Yet many things I have to tell you, you are not able to bear them now;”

X6 v RIXAT(X JIRK IV ALY Ax9d9 RJx3 %13

IC AYRY KAV KXAK AFAY OYwy Awx™ 7 494y
NS 9D 752 MpNTTON DPNY TP 89T 3D MpRT T
DD‘? 1 ﬁﬁ”ﬁ&ﬂ'} 13 U?_DC:U"_ 72725' 23T
13. W’ ha’emeth b’bo’o yad’ri’k ‘eth’kem ‘el-ha’emeth
ki lo’ y’daber me =‘asher yish'ma’ y’daber w'ha’othioth yagid lakem.
John16:13 “When of truth comes He shall guide you into truth.
For He shall not speak from 5 He shall speak what He hears
and tell you what is to come.”
13> dTav de éNby ; s aAnbelas, 0dmynoeL Opas
év ) dAnfela * 0¥ yap Aadmoel ad’ , boa dkovoeL Aalfoel
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Kau Ta épXOp.éVCL &VCUY'Y€>\€L {)‘.L Lv,

13 hotan de elthé , teés aletheias, hodégesei hymas en té alétheia ;

“ when has come ’ of truth, He shall give you in truth;
ou gar lalései aph’ y hosa akousei lalesei

for not shall He speak from ’ what things He shall hear He shall speak,

kai ta erchomena anaggelei hymin.
and the thing coming He shall announce to you.”

VIC AYRTH ATV VATV 14
1002 T MR TN ™
14. y’pha’areni yiqach w'yagid lakem.
John16:14 “Ii¢c shall glorify Me, He shall take is and tell you.”
14> dokdoer, TOV AMpdetar kai avayyelel HpLiv,
14 doxasei, tou Iémpsetai
“ shall glorify ’ He shall receive

kai anaggelei hymin,
and shall announce it to you.”

YRKAYX YI™(¢O Y YIx( 15
DIC AYRTH ATY
AR 12OV "5 "axb 0
027 T MY
15. I’Abi li “al-ken ‘amar’ti yiqgach w'yagid lakem.
John16:15 “ is My Father’s is
Therefore I said He shall take is and tell you.”
A5 éxeL ) 1'ra1"r‘]p éoTLv:
3L TodTo elmmov TOV )\ap,B('LveL kal dvayyelel Opiv.
15 echei ho patér estin;
“ has the Father are H
dia touto eipon tou lambanei kai anaggelei hymin.
therefore I said He receives and shall announce it to you.”

VIRAFRAR @OJ~AHOH 1 JAXLAK X(H @0J~J%16
WIxX—(x5 J(A )

SN LYRTTIYY RN 8D LYRTTT W
(0N TR0 )
16. hen-m’"at w’lo’ thir'uni w” od-m’"at w’thechezuni (ki- hole’k ‘cl-‘Abi).

John16:16 “In a little while, and you shall not see Me, but a little longer
and you shall behold Me §{ am going to My Father.”}

16> Mukpov kai oVkéTL BewpelTé Le, kal TAAWY pikpov kal Slecdé e,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 241



16 Mikron kai ouketi theoreite me,
“A little time and no longer you see ’

kai palin mikron kai opsesthe
and again a little time and you shall see et

AJXC AVBXT (X Wl X HAGAT AV AY IR KTIH 17
@OY~AHOK ¥ IAXAR X(X R0J™JA ATV (X HAYX 4Y
HIXT(x5 TR AATXH ¥V IAFBRA

RRD PIRTON WIR 13T 1IMOR N¥poaT
LYRTTIVY MNIN 8D LYRTIT 0K TR R
DARTON DT TR 2

17. umiq’tsath tal’midayu nid’b’ru ‘ish ‘el=‘achiu le’'mor mah ‘am’ro ‘eleynu hen-m’ at
w’lo’ thir'uni w' od-m’"at w'thechezuni w’am’ro hole’k ‘cl-‘Abi.

John16:17 A few of His disciples discussed this with one another, saying,
“What is He saying to us, ‘In a little while you shall not see Me, but a little longer
and you shall behold Me,” and, saying, ‘! am going to My Father’?”

A7 elmav odv ¢« T@V pabnTdv adTod mpos dAANAovs, TL oty TodTo 6 Aéyel T iv,
Mukpov kat o0 BewpelTé |Le, kal TaAL pikpov kal Slecdé pe;
Kat, VTAyw TPOS TOV TaTéPA;
17 eipan oun ¢k ton mathéton autou pros allélous,
said therefore some of His disciples to one another,
Ti estin touto ho legei hemin, Mikron Kkai ou theoreite me,

what is this He says to us, a little time and you do not see ’
kai palin mikron kai opsesthe me? kai, hypago pros ton patera?
and again a little time and you shall see ? And, I go to the Father?

1AgA™4Y KJOAY X( R0V HAYX 4Y RAYXHVH 18
2TTIR NPT XD LY N T MR

18. wayo’m’ru mah ‘am’ro m’ at lo’ yada™'nu mah-diber.

John16:18 They said, “What is He saying, ‘A little while’?
We do not know what He was speaking about.”

18> é\eyov ovv, Ti éotwv [6 Aéyer] 0 pukpdv; ok olBapev TL Aadel.
18 elegon oun, Ti estin [ho legei] to mikron?
They were saying therefore, “What is He says, the little time?

ouk oidamen ti lalei.
We do not know what He says.”

Cxw( J99¢ 04AY % 19
AP KK A7 HAWAAR 4% 4947 (04 YAV (X YLK

W IHFRAA, BOY~AHOK A IHEAR K(K BOY~74 1 <Ay X%
SNwo 0235 I
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19. wayeda® =I'babam si1’ol

wayo’'mer ‘aleyhem haal hadabar hazeh tid’r’shu zeh ‘eth-zeh
‘amar’ti hen-m’ " at w'lo’ thir'uni w' od-m’"at w’thechezuni.

John16:19 knew it was in their hearts to question ,
and said to them, “Is this the matter that you are inquiring of each other, I said,
‘In a little while you shall not see Me, but a little and you shall behold Me’?”
19> éyvo [0] HBelov ¢pwTav, kal elmev adTols,
ToVToL {mreilte e’ AAANAwV 671 elmov, Muikpov kal od Bewpelté e,
Kal pukpov kal Sfecdé pLe;
19 egno [ho] €thelon erotan, kai eipen autois,
knew they were wanting to ask , and He said to them,
toutou zéteite met’ alleélon eipon, Mikron
this you inquire with one another I said, a little time
kai ou theoreite me, kai mikron kai opsesthe me?
and you do not see , and a little time and you shall see ?
AV VKA AT IR TAX JJ¢ A% Jy% 7Y% 20
TAWW( I 737 JI9v0 AIVOK JAX™T2 BIWY J(H03K
19999 123 AR D 027 NN TN TN o
YD 9T DRARY 10N ATTYR ONNTIT MR 0w
20. ‘amen ‘amen ‘omer lakem ki ‘attem tib’ku uth'yelilu
w’ha’olam yis’'mach =‘attem te ats’bu “ats’b’kem yechaphe’k I'shashon.
John16:20 “Truly, truly, | say to you you shall weep and wail,
and the world shall rejoice. , you shall grieve; your grief shall be turned to joy.”
20> dpmy dpmy Aéyow Opv o1 kAadoeTte kal Bpmvnoete Vpels,
0 0¢ kbopos xapioetars Vpels AvmmOioecbe, M AV OpdV €ls yapav yevioeTal.
20 amén amén legd hymin klausete kai thrénésete hymeis,
“Truly, truly I say to you shall weep and shall mourn you,

ho de kosmos charesetai; hymeis lypethésesthe,
the world shall rejoice. You shall be grieved,

hé lype hymon eis charan genésetai.,
your grief into joy shall become.”

ATV AXCY ¢ 90 RALL IrATK Awx421
ATHIRO™RE AHO A JFATX( TR ARAL ARXH
HEROC AR JAxT ARIw X1 2%

TORY W 02 72 3ZY NTD0 37PN 7D MR N
MPIRY AR TV TDTNTRD PR AT TR
D25 1291 DTIRTOD ARl 8O
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21. ha'ishah ki thaq’rib laledeth “etseb | mal’'u yameyah w’acharey lid’tah
‘eth- lo’~thiz’kor “od ‘eth-"its’bonah w’hi’ s’'mechah hi=‘adam nolad la olam.

John16:21 “The woman is about to give birth has pain in
her days are fulfilled, but after she gives birth to she no longer
remembers her pain; she is joyous a man was born the world.”

21> 7 yovn Tk T AVTNY ; 'ﬁ)\ﬁev M Opa avTHS*
8Tav d¢ yevvnon , OUKETL pvmpovevel Ths BAlens
dua ‘r’?]v xapdv é'yevv"r']O"r] avBpwmos TOV K(')cp.ov.
21 hé gyné tikte lypen , €lthen hé hora autes;

“The woman she gives birth grief, has come her hour;
hotan de gennésé , ouketi mnémoneuei tés thlipseos

when she gives birth to , no longer she remembers the affliction

dia tén charan egennethé anthropos eis ton kosmon.

because of the joy was born a man the world.”

JIARK RXAX FHwX H HIHOKK KOy JAXTI\K 22
DIT YIRRIwW AYFY~ Iy 4% JI9( wwH

DDON% TIRTIN WY 7081 1DFYNR NYD DAXTO0IY a0

22, w'gam~‘attem kaeth tith’ atsabu wa ‘ashub ‘er’eh ‘eth’kem
w’sas lib’kem w’eyn-mesir sim’chath’kem mikem.

John16:22 “You, too, shall now be grieving, but | shall return and see you,

and your heart shall rejoice, and nothing shall take your joy away you.”
22> kal Vpels ovv viv pev Ay éxeter maAw O dlopar Opas,
Kal yapfoeTal VPOV 1 kapdla, kal THv yapav LoV oddels alpel VRV,
22 kai hymeis oun nyn men lypén echete; palin d¢ opsomai hymas,
And you therefore now have grief; again I shall see you
kai charésetai hymon hé kardia, kai tén charan hymon oudeis airei hymon.
and shall rejoice your heart, and your joy no one takes you.
JJ¢ AV TV JYx AFA YIR(XWK X X533 JAY TR 23
DIC TRy vIwe ¥9x ALXWK AW~
005 MmN TR AR 127 "NORWN XD 8T 019290
022 107 MW M3 TR ONUR N
23. ubayom hahu’ lo’ thish’aluni dabar
‘amen ‘amen ‘omer lakem =‘asher tish’alu ‘Abi >ish’mi yiten lakem,

John16:23 “On that day, you shall not ask Me about anything. Truly, truly, ! say to you
that you ask of My Father in My name, He shall give you.”

\ b ’ ~ ¢ 4 9 b / 9 4
23 koL €V €KeLVT) TT) MLEPAL 0UK €PWTTOETE OVIEV,
ANV ApMY Aéyw DRy, dv TL alTNOMTE TOV TATEPA <V TG OVORLATL Lov dwoeL VLiv.
23 kai en ekeiné té hémera ouk erotésete ouden. amen ameén lego hymin,

“And that day you shall not ask anything. Truly, truly I say to you,
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ti aitésete ton patera ¢n tg onomati mou dosei hymin.
what you ask the Father i1 My name He shall give it to you.”

Alxw Y Iws AdA JREXWTX( AR0TA024

Y IXBIW X (% HATHH
1ORY NLD 3T DRPRERD ARy TTIY o
oo 8onm aiEinl
24. “ad-"attah lo’-sh’el’tem dabar Hish’mi sha’alu
w'thiq’chu timale’ sim’chath’kem.

John16:24 “Until now you have not asked for anything in My name.
Ask and you shall receive your joy shall be filled.”

24 €ws dpTL 0VK MTHOATE OVIEV €V T OvopLaTL pLovs
altelte kal AMMpfecbe, M Xapa VROV M TeTANPORE.
24 heos arti ouk étésate ouden en t) onomati mou;
“Until now you did not ask anything in My name;
aiteite kai lempsesthe, hé chara hymon ¢ pepléromeneé.
ask and you shall receive, your joy may be fulfilled.”

IV WY T IV (X% Y AAGA REXTRX 25
IV w3 JIV (5 QR0 AdAX XX 4X9 40w 4724

W9k A9A~(0 I A9A% AKAS"

72T 02728 AN3T PN

DOoUnD 00708 TV 1278 XD NI AYY M9
938 1275y 005 1378 M3

25. ‘eth-‘eleh dibar’ti ‘aleykem bim’shalim w’hinneh sha ah ba’ah
w'lo’ ‘adaber “od ‘aleykem bim’shalim =barur ‘adaber lakem “al-d’bar ‘Abi.

John16:25 “I have spoken these things to you in parables,
but behold, the hour is coming when I shall no longer speak to you in parables.
, I shall speak to you clearly the Word of My Father.”

25 Tabdra év maporplars AeddAnka dpive épxeTalr Gpa §Te oVkETL
mapoLplals VRLiv, Tappmotle Tod TMaTPOS ATAYYEAD VLIV,
25 Tauta en paroimiais lelaleka hymin; erchetai hora
“These things in similitudes I have spoken to you; comes an hour

hote ouketi ¢n paroimiais laléso hymin,
when no longer in similitudes I shall speak to you,

parreésia tou patros apaggelo hymin.
plainly the Father I shall announce to you.”
YYwa RXwWK XH33 JH1F 26
W IA0T X AV ROX AW Y0 AYX Iy XX

LD ADRWA RITT D93 1o
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26. bayom hahu’ tish’alu bish’mi
w’eyneni ‘omer lakem ‘asher ‘a”tir PAbi ba ad’kem.

John16:26 “On that day you shall ask in My name,
and | shall not say to you that I shall implore My Father on your behalf.”

26> cv ékelvm TN Mépa €v T dvopaTl pov aitnoeode,
Kal o0 Aéyw ULy 87U €PWTNOW TOV TATEPQ VRLRV*
26 en ekeiné té hemera en tg onomati mou aitésesthe,
“ that day, in My name you shall ask,
kai ou legd hymin hoti eroteso ton patera hymon;
and I do not say to you that | shall ask the Father you.”

Y IXRIAx JIRX FRxX XHATIRA 9T 2
YRV VI IRTYXAK

SPNITN 00NN IR RO AR

IREY ~72 DRIRNIT
27. i=*Abi gam-~hu’ ‘oheb ‘eth’hem ‘ahab’tuni
w’he’eman’tem ki~ yatsa’thi.

John16:27 My Father also loves you you have loved Me
and you have believed that I came forth R

27> adTos 0 maTmp PLAel s, Vpels medLAkaTe
KOl TEMOTEVKATE OTL [ToD] eEnqAbov.
27 autos ho patér philei hymas, hymeis pephilekate
“Himself the Father is fond of you, you have been fond of

kai pepisteukate hoti [tou] exélthon.
and have believed that came forth.”

JCROR™TY AXF X 49w J(HO( X XK 1 AXNY X3 28

HIX— (5 JXH
DIV 08 2R 0PIV NN NN IR o
DINTON 0N
28. ha’Ab yatsa’thi wa'abo’ la olam ‘ashubah ‘asur min-ha olam
w’ele’k ‘el-‘Abi.
John16:28 “I have came forth My Father and come to the world.
Once again, I shall depart from the world and go to My Father.”
28 eEqAbov Tod maTpds kal eAnAvba eis TOV kOopoV*
TAALY AdinpL TOV KOTPOV KAl TOPEVORLAL TPOS TOV TATEP.
28 exélthon tou patros kai elélytha cis ton kosmon;
“I came the Father and I have come into the world;

palin aphiémi ton kosmon kai poreuomai pros ton patera.
again I leave the world and go to the Father.”
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29. wayo'm’ru ‘el

CCIK AXAG KO ATA AV AV IR AV (X AAY X129
WY (WA %K

SPnm w3 nyo M IRbe 1OR RN s
Sun Sunn 89

tal’'midayu hinneh ka eth barur t'malel w'lo’ thim’shol mashal.

John16:29 His disciples said to , “Behold, now You are talking plainly
and not making parables.”

29> Aéyovowv ot pabmral adTod, “I8e viv ¢v mappmota Aalels

\ ’ 4 ’ ’
KAl TTapOoLpLav OUSG‘.LL(IV )\G’YGLS.

29 Legousin hoi mathétai autou, Ide nyn ¢n parrésia laleis
say His disciples, “See, now in plainness you speak

kai paroimian oudemian legeis.
and similitudes no longer do you speak.”

JABK X (K KOAY ([ J~4 Y RJ0LAY 2X0 30

KXY IVIXY RXFg Wi JEXwy
TO0EN 85 YT D07 UPT MY S
N TN NNTD R TN
30. attah yada™'nu =20l yada™'ta w’lo’ thits’tare’k yish’al’ak ‘ish
bazo'th na’amin yatsa’ath.
John16:30 Now we know You know and have no need
anyone to question You. We believe in this, You have come forth R
30>¢ viv oldapev oldas Kal oV ypelav &yeLs Tis oe épwTa*
€v To\TE MoTeVoLEY eEnADes.
30 nyn oidamen oidas
“Now we know you know
kai ou chreian echeis tis se erota;
and no need you have anyone question H
en toutd pisteuomen exélthes.
by this we believe you came forth.”
HIV I XK ZA0 JAV (5 ATXN K JoyA 31
PMRN TNV OTODN RN W5

31. waya an
John16:31

wayo’'mer ‘aleyvhem “attah tha’aminu.

answered and said to them, “Now you believe.”

’ ~ 4
31> amekpibm adTols » ApTL moTedeTE;

31 apekrithe autois

, Arti pisteuete?

answered them , “Now do you believe?”

ARV I wi X TAATTTR A0V AR 47 AX0H 4X9 20w 47432
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32. hinneh sha ah ba’ah w' attah zeh higi ah un photsothem ‘ish I’beytho
w tha az’bu I'badi w'eyneni I’'badi ki ‘Abi “imadi.

John16:32 “Behold, the hour is coming and this has now arrived
when each one shall be scattered to his own house. You shall abandon alone,
yet [ shall be not alone My Father is with Me.”

32> oV épxeTaL Opa kal eAfAvlev okopmodijre ékaoTos
els Ta (8ua k&pLe povov ddfjter kal ovk RoOvos, 0Tl 6 TATNP PLET €oTLV.
32 idou erchetai hora kai elélythen skorpisthéete hekastos

“Look, is coming an hour and has come you are scattered each one
eis ta idia kame monon aphéte; kai ouk monos,

to his own and you leave alone; and not alone,

ho patér met’ estin,
the Father with is.”

IACW JICRYAY JOYC JIV (X ¥ ARAFA A(XTRX33
YEA0A™RX ¥ RRAHY 999¢ YIxy~ Y6107 7€ AV

0I5y 02271 Jynd 02708 CANIT YNNG
D2ADTTINR RS i::::‘a PR8I 02D 027 oy

33. ‘eth-‘eleh dlbur’tl qleyhem I'ma an ylh’yeh-lahem shalom bi tsarah lakem
“olam ~ya’amets I’bab’kem nitsach’ti ‘eth-ha olam.

John16:33 “I have spoken these things to you so that you have peace
You have trouble in the world, let your heart be brave; | have overcome the world.”

33> TadTa AeddAmka Vplv lva elpnvnv éxmre*
T® koopw O v Eyere- Bapoetre, vevikmka TOV KOOLOoV.
33 tauta lelaleka hymin hina eiréenéen echéte;
“These things I have spoken to you that you may have peace;

t0 kosmg thlipsin echete, tharseite, nenikéka ton kosmon.
the world you have affliction, be cheerful, | have conquered the world.”

Chapter 17

ATXY R ATV IwA XwWH'A A9A ALK
JI9TIR JAXTY JII™RE AXT A0wR 497273 YIX

AR TR Rz n3T PRTAN
13370 SITRD] TIATOR WD VWO TRITI0 03N

1. ‘eth-‘eleh diber wayisa’ hashamay’mah wayo’'mar ‘Abi
hinneh=ba’ah hasha ah pa’er ‘eth-bin’k y'’pha’er’k gam-b’ne’k.

John17:1 spoke these things; then He lifted
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the heavens and said, “My Father, behold, the hour has come.
Glorify Your Son Your Son may also glorify You,”
d7:1> TadTa éNdAmoev Kal €Tapas
Tbv Ol’)p(IV(:)V €,i1T€V, HdTGp, é)\’f])\UGGV .f] (;.,)pCL' 8(’)&(10'(’)'\) gov Tbv Uiév,

6 vios do&dom o<,

1 Tauta elalesen , kai eparas ton ouranon
these things said , and having lifted up the heavens
eipen, Pater, eleélythen he hora; doxason sou ton huion, ho huios doxasé s¢,

said, “Father, has come the hour; glorify Your Son, that the Son may glorify Hd

AWG T 70 TREWAR I¢ KKT Awx 2
AR JCA0 Y'Y TAY J0T(

370075y oun O nny wikDs
nhl mph ARG a B TORIR DAl

+

j
5

2. ka'asher nathaat lo hashal’tan “al-:a/=basar
I'ma”an yiten chayey “olam ~-nathaat lo.

by
g

John17:2 “just as You have given authority over 2!/ flesh
so that He may give eternal life those You have given R

2> kabos Edwkas e€ovolav oapkos,
14 /7 ’ 9 ~ \ 97
tva d€dwkas dwom adTols Lwnv atwviov.
2 kathos edokas exousian sarkos,
as You gave authority over flesh,

hina dedokas dosé autois zoen aionion.
that to You have given He may give to them eternal life.”

3490 R XA, J(H0A VIR JA AXK3
KW AYwy4 X%
7730 N nyT? 020 Y0 O TPNRI:

ENRY W TR PN
3. w’eleh hem chayey ha olam lada”ath ‘attab ha I'bade’k
w'eth- haMashiyach shalach’at.

John17:3 “This is eternal life for them to know , You alone are ,
and the Mashiyach, You have sent.”

24 A e 97 \ ’ \ 4 9 \
(3) avTT) 8€ €OTLVY 'T] aLwvLos L(.l)"r] 'YLV(DO'K(DO'LV TOV p..ovov GAT]OLVOV
Kal Ov dméoTelhas XpLoTOHV,

3 hauté de estin hé aionios zoé ginoskosin <¢ ton monon aléthinon
“And this is eternal life, they may known the only true
kai apesteilas Christon.
and He You sent, the Anointed One.”

KAWO(L ¥ IAYHY IRIXLY VAV (T VAXT JYVRAXT 4
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4. pe’ar’tiak ba'arets kilithi m’la’k't’ak tsiuithani la”asoth.
John17:4 “I glorified You on the earth.
I have completed Your work You have commanded Me to do.”
4 oe éd0&aoa el Ths yiis T0 €pyov Tedelboas O dEdwKas ToLNoWw*
4 se edoxasa epi tés ges to ergon teleiosas
“I glorified You on the earth, the work having finished
dedokas POiEso;
You have given I should do.”
AXg4JI U0 X Y'JAXT AK0K5
YER0R AAY 4 JO ¥ E"AY A
323 Y "IN PITRD TRYT
02w NI py "=
5. w' attah pha’areni ‘Abi ime kabod
hayah-li “im’ heyoth ha olam.
John17:5 “Now You glorify Me, My Father, with , the glory
had with the world existed.”
&> kat viv 86Eacov , TaTEP,
Tapa T 86€m eixov 70D TOV KOOV elval Tapc ool.
5 kai nyn doxason , pater, para té doxe
“And now glorify , Father, along with with the glory
eichon tou ton kosmon einai para
I was having the world was with et
RSV JAXZ VT9( ¥ ROAXE JHYw KX 6
HAWY JAFATREH TR KR V(R V4 I J(H04
> pn D78 7327 YT TRg oo
733 3T BON QN3 00 1 70 ORI
6. ‘eth shim’ak hoda™ti lib'ney ha’'adam nathaat | ha olam I'ak hayu
w'li nathaat ‘otham w'eth-d’bar’ak natsaru.
John17:6 “I have manifested Your name to the sons of men You gave of
the world; they were and You gave them , and they have kept Your word.”
6> 'Edavépwad oov 16 Svopa Tols avbpamors &wkas Tod kOopoUL.
ool Moav kLol adTods Edwkas kal Tov Adyov cou TETHPTKAV.
6 Ephanerosa sou to onoma tois anthropois edokas tou kosmou.
“I manifested Your name to the men You gave to the world.
soi ésan ka autous edokas kai ton logon sou tetérékan.
They were Yours and to You gave them and Your word they have kept.”
XH3 ¢ KXY TV ROy AA0HT
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7. w attah yad’ u ki~ nathaat | 'ak hu’.
John17:7 “Now they know that You have given is Yourself.”
D> viv éyvakav oL dedwkas ood elowv:

7 nyn egnokan hoti
“Now they have known that

dedokas sou eising
You have given to You are;”
IACIT JAR JAL YRAKT 1§ KKY IYa9da3 '8
¥ IRRACW AIV I XA R VYV RXWY RKYxg AV IVH
D>3p O an? AN CP nm DP370 72m
IR U 1R ANNET X3 17N
8. ki had’barim nathaat Ii nathati lahem w'hem qib’lum
wayakiru be’emeth yatsa’thi waya’aminu sh’lach’tani.
John17:8 “For the words You gave I have given to them.
They have received them and truly recognized I came forth ,
and they believe sent Me.”
& &1L Ta prpaTe (o Edwkds 3edwka adTols, kal avTol éAafov
kal éyvwoav AAm0ds eEfABov, kal émloTevoav dméoTellas.
8 hoti ta hrémata ha edokas dedoka autois, kai autoi elabon
“because the words You gave I have given to them, and they received
kai egnosan aléthos exélthon, kai episteusan apesteilas.
and knew truly I came forth, and they believed sent Me.”
AYKOX J(R04 209 X( J( AV R0X J4A0 9
EVERSIAS AKYJ A(X 209~
PR 09w Tva 8D 7D Ry 0Ty e
TR 27D 07 pma PN TYaT
9. “adam ‘a™’tir 'az lo’ b’ ad ha olam ‘a™tir
=b""ad ‘eleh nathaat li ki-lI'al: hemah.
John17:9 “I shall implore their behalf. I shall not implore on behalf of the world,
behalf of those You have given , for they are R
9> aOTOV €pOTR, OV TEPL TOD KOORLOV EPWTD
epl 0V dESdWKAS Loty TL elow,
9 auton eroto, ou peri tou kosmou eroto
“ them ask; not concerning the world I ask
peri dedokas , hoti soi eisin,
concerning You have given , because they are e
YA Y ARAXTAIA TR X%3 (¢ V¢ (%10
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10. W' = | I’ah hu' W’ ’ah w'nith’pa’ ar’tl hem.
John17:10 “ is is Yours, and what is of Yours is .
and I have been glorified in them.”
10> kat 1o od €0TLY KAl TA 00 , kai dedofaopar v adTols.
10 kai ta sa estin kai ta sa R

“and things of are Yours and the things of Yours ’

kai dedoxasmai ¢n autois.
and I have been glorified in them.”

474 J6A07 J3AAX Y07 A0 17TV X H11
JIwg IRx AYY Y9x Jvis X9 A

Y ABX AN KK AWLKL
R OPIWD O 09w T 23R 1NN
Elalzpl=inb Ib's I TN NI 0
H1I2 TR A0 D03 WRTION

11. wa ‘eyneni “od ba olam w’hem ba“olam hemah

wa ba’ ‘eleyak ‘Abi n’tsor ‘otham b’shim’ak
‘eth-‘asher nathaat yih'yu ‘echad ka .

John17:11 “/ am no longer in the world, yet they are in the world,
and ' am coming to You, My Father. Protect them in Your name
which You have given , they may be one as are.”

d1> kal oVKéTL TO KOOPW, KAl aOTOL €V T K(,)O'p.(,p elolv,
K mpos oe épyopar. IlaTep ’ *r"r]p"qoov avToUs
T® OvOp.aTl ooV (i) dédwr s , oow &v kabos
11 kai ouketi to kosmg, kai autoi e¢n tg kosmg eisin,
“And no longer the world, and they in the world are,

k pros se erchomai. Pater , téreéson autous en tQ onomati sou
and ! to You are coming. Father, keep them in Your Name

ho dedokas , osin hen kathos
which You have given ’ they may be one as are.”

IPWT TRE AT F¢R07 TAT0 VRAW AT 12
WY K YA AJKTK(R ARAIW 1§ IRRY A TRE
GHK IR AJA KX (UL TRAI KA
TRW3 DON CRTEY 2% 022 ofRy nia D
UOR OTn TIRTNDY Py 05 opna ~ON
129027 137 ORDRD PITaNT T

12. bih'yothi hem ba olam natsar’ti ‘otham bish’meak ‘eth- n’thatam |
shamar’ti w'lo’~‘abad hem ‘ish ben-ha’abadon I’'mal’th d’bar haKathub.

John17:12 “While I was them in the world, | protected them in Your name.
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I have kept You have given Ve, and not one of them has perished
the son of perdition, to fulfill the Word of the Scripture.”

174 14 9 ~ 9 U 9 \ 9 ~ 9 4 4 )4 ’

12> oTe Mpnv aAVTOV €TNPOVVY AVTOVS €V TY OVORATL OOV ) dEdWKAS ’
\ 9 ’ \ 9 \ 9 ~ 9 ’ e e\ ~ 9 ’

kal epvAata, kal ovdels €& avTOV aTwAeTo 0 VLS THjs aTTWAELAS,

e \ ~

7 ypadn mAnpwhi.
12 hote émén auton etéroun autous en tg onomati sou

“When I was them | was keeping them in Your name

dedokas , kai ephylaxa, kai oudeis ex auton apoleto
You have given , and I kept watch, and none of them perished
ho huios tés apoleias, hé graphe plérothe.
the son of perdition, the Scripture might be fulfilled.”

76109 494y AKTREA IV (5 %9 1 TJR 240K 13
V9T Y RRIw T4

D23 T3TR T TPNTINY 0N N3 2T oYY
:027P7 MR 077

13. w' attah hin’n’ ba’ ‘cleyak w'eth-‘eleh m’daber ba olam
lahem sim’chathi ' gir’bam.

John17:13 “Now, behold, | come to You, and | am speaking these things in the world
they may have My joy them.”

13> viv de *n'pbg o€ f—fpxopal. KAl ToOTA AGA® T® K(,)O'p.(,p
éxu)(nv T’T‘]v Xap(‘xv T'r‘]v ép,'r‘]v €QVTOTS.
13 nyn de pros se erchomai kai tauta lalo en tg kosmg
“And now to You I am coming and these things I speak the world

echosin tén charan tén emen heautois.
they may have My joy themselves.”

TR XIw JEHR0RH JAJATRX JAL ¥V ART 14

YERO0A™ T X4 TR AwX Y U4 YEH0RTI T X(
0NN NI DA FNITTOR 072 A0y T
% DT KD —03 WiND O 0PI XD
14. nathati lahem ‘eth-d’bar’ak w’ha olam sane’ ‘otham
lo’ ~ha olam hem ka’asher gam-=~ lo’ ~ha’olam .

John17:14 “! have given them Your word, but the world hates them
they are not of the world, just as also | am not of the world.”

)4 9 ~ \ 4 \ e 4 9 ’ 9 /
14 dedwka 0 Tols TOV AOyov oov KAl 0 KOOLOS ERLLOTCEV 0LUTOUS,
ok eloly ek Tod kbdopov kabws oVK €lpl €« ToD KOOROU.
14 dedoka autois ton logon sou kai ho kosmos emisésen autous,

“! have given to them Your Word and the world hated them,

ouk eisin ¢k tou kosmou kathos ouk eimi ¢k tou kosmou.
they are not of the world just as | am not of the world.”
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15. w’lo’ ‘a’tir | ‘asher tiqachem ~ha olam shetits’rem min-hara’.
John17:15 “I shall not implore that You take them the world,
but that You would guard them from what is evil.”

15> ok €pwTd lva dpms adToUs €k ToD KOTLOV,
tva TnpMoms adTovs ék Tod TovMPoD.
15 ouk eroto hina arés autous ek tou kosmou,
“I do not ask that You take them the world,

hina terésés autous ek tou ponérou.
that You keep them from the evil one.”

YRR~ ¥ IIY % TR AwXJ U3 YERORTI X( 16
D2 93N —0) WRD O 0PI XDw
16. lo’ ~ha olam hem ka’asher gam- ‘eyneni ~ha olam.
John17:16 “They are not the world, just as also | am not the world.”
16> < Tod kKéopov oVK elolv kabws oVK €lpl <« ToD KOOpROUL.

16 ¢k tou kosmou ouk eisin kathos ouk eimi ¢k tou kosmou.
“Of the world they are not just as | am not of the world.”

KY% JAJA IRYKT PhK WATAT

RN 03T TORND ONN ™
17. ‘otham ba’amiteak d’bar’ak ‘emeth.
John17:17 « them Your truth; Your word is truth.”
(17) CL‘l’)TO‘l:)S T'ﬁ (’I)\’T]BGIl.(ll' (3 )\6'YOS (3 ()'(\)S (’I)\’T,]BGL(,I éO"TLV.
17 autous en té aletheia; ho logos ho sos alétheia estin.
“ them in the truth; Your Word is truth.”
JER0R™ (- KRAwW AwX Y 18
YEAROA™ (4 A Y KRAW e gy
0Awn=oR 0N paoY oy 8D m
:0PIvn—On oo |NDY w0l 1D
18. ka’asher shalach’at ‘el~-ha”olam
ken gam- shalach’ti ‘otham ‘el=ha’olam.
John17:18 “Just as have sent to the world, so | have also sent them to the world.”
18> kabws AméoTELAAS ELS TOV KOOLOV, K améoTeLha aDTOUS ELS TOV KOOROV*
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18 kathos apesteilas eis ton kosmon, k apesteila autous eis ton kosmon;

“As You sent into the world, so also | sent them into the world;”
Ha04g TR Wl AFY %19
RYxT JywaASY YA~ AV AY
mighviol TR WOTIPR i
RN BOWTRR 07702 A7
19. wa magq’dish ‘eth- ba adam
yih'yu gam-hem m'qudashim be’emeth.

John17:19 “I sanctify on their behalf

they may also be sanctified the truth.”

\ e \ Y A 3 ’ o \ 9 \ e J4 9 ’

A9 kat vrep avTOY CL‘YLCLL(D ’ WOLV KAL QUTOL TYLATLEVOL a)\w]eetq,.

19 kai hyper auton [eg0] hagiazo
“And for them I sanctify

9
2
osin kai autoi hégiasmenoi ¢n alétheia.
may have been also they sanctified in truth.”

JE AV KoY A(X~A09 A9( X{ (KX 20
#HAg4a Y770 I IvyxY4 Cavi-.
TP ORvR mox-Tva T35 8D b
:0737 "2~OY 03 DORNRT TYaThyT
20. ‘ulam lo’ I’'bad b’ ad=~‘eleh ma 'tir Pak

~-gam-b’ hama’aminim bi “al=-pi d’baram.

John17:20 “However, | implore you not only on their ,

also on of those who believe through the mouth of their word,”
20> Ov TOVTOV O €T LOVOV,
Kal TOV MOoTELOVTOY OLL ToD Adyov adTEV ,
20 Ou touton de erotdo monon,
“Not these do I ask only,
kai ton pisteuonton dia tou logou auton y
also the ones believing because their word et
A Y 9x AWX Y ARX (D AV AY 21
¥ IRRACW JER0R IV )Xy AR HT9 AYATIN A1 EH
1 AN WHZS_D R Qro A ND
el =pAt il iR TIRD M2 RO M
21. yih'yu kulam ‘echad ka’asher ‘Abi wa
w'hayu gam-hemah banu k’echad ya'amin ha’olam sh’lach’tani.
John17:21 « they may all be one, just as , My Father,
are and | am . May they also be in Us as one,
the world may believe sent Me.”
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2D €v wow, kabws o, maTeEP, EV K ’
\ \ ~ o /4 4 /7
Kal avToL €v MV ®oLv, 0 KOOLOS TLOTEDT) améoTelAas.

21 hen o0sin, kathos sy, pater, en k ,

“ may be one, as , Father, in are and ’

kai autoi en hémin 0sin, ho kosmos pisteuée apesteilas.
also they in Us may be, the world may believe sent el

¢ ¥Ry ARG YA KK W36 HRRY 15K 22
ARX HTBYA AWK ARX KH AV

5> nm TI3DTNR O PN C0e1ao

TN AT TWND TR

22. wa nathati lahem ‘eth-hakabod nathaat |
yih'yu ‘echad ka’asher ‘anach’nu ‘echad.

John17:22 “| gave them the glory You have given
they may be one just as We are one.”

22> k v 86Eav 1|v 8€dwkds dédwka avTols, oo ev kabos Ipels éve
22k tén doxan dedokas dedoka autois,
“And | the glory You have given I have given them,

osin hen kathos hémeis hen;
they may be one just as We are one.”

A QAR IV Iewy Ay 9 ARXHK U3 23
W IRGAX AWX Y JRX KIRXHK YV IXKACW J(H0% 04%
108D omREn 3 RN 072 790
INITY WD DNN PITNY AU 0%iv v
23. hem w’attah b yih’'yu mush’lamim 'echad
u yeda” ha olam sh'lach’tani w'ahab’at ‘otham ka’asher ‘ahab’tani.
John17:23 “! am 1 them and You are in Ve, they may be perfected in one and
the world may know sent Me and loved them just as You have loved Me.”
23 adTOls KAl OV €V s Lva QoL TeTeheLwpLévol eis v, Lua PLvdokT
0 KOOPOS dméoTeldas kai Nydmoas adTovs kabws Mydmmoas.
23 autois kai sy en y osin teteleiomenoi ¢is hen,
“ them, and You in ’ they may be perfected one,
ginoské ho kosmos apesteilas kai egapésas autous kathos eégapesas.
may know the world sent and loved them just as You loved et
JO AV AY'w ¥ IA(4 IKKY Y9 x 24
Y AX9JI9 ARy A Awxg
YERO AALFAY V' II¢ ¥ IRIAX ¥ I V¢ AKY
AY Y 93387 0D opng 238 1o
"33 M TN TwR3
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24. ‘Abi n’thatam [i r'tsoni sheyih’yu “im ba’asher ‘eh’yeh

yechezu bik’bodi nathaat li ki ‘ahab’tani liph’'ney mos’doth “olam.

John17:24 “My Father gave them , it is My will that they be with

where | shall be, they may behold My glory You have given Me,

for You have loved before the foundations of the world.”

24 Ilavep, 6 3€dwkds (1oL, 0EAw Tva dmov elpl k&kelvol GoLy Let’ R
eeu)péf)cw T’T‘]V 8(’)&(1'\1 T’T‘]V ép,’T,]V, Séa(,l)K(,lS 6TL ﬁ’yéfm]oé,g

mpo kaTaBolfs kéopov.
24 Pater, o dedokas , theld hina
“Father, as to You have given , I desire that
hopou eimi kakeinoi 0sin met’ y theorosin ten doxan tén emén,
where | am those also may be with ’ they may see My glory
dedokas hoti egapésas
You have given because You loved

pro katabolés kosmou.
before the foundation of the world.”

Iy Rody A J0AY X( J(X0R JA TV AHE 9% 25

¥ IRRACW AV I A(XH
TRV 81 TYTY 8D BT T PUTST Ta8e
I TR 1PN
25. ‘Abi hatsadiq hen ha“olam lo’ y’da aak wa y'da”’tiak
w’eleh hikiru sh’lach’tani.
John17:25 “Indeed, My righteous Father, the world does not know
know You, and these have recognized sent Me.”
25> maTep dikare, kal 0 kKOOROS Te OVK Eyvw, éyvov,
Kal ovToL éyvwoav améoTellas*
25 pater dikaie, kai ho kosmos < ouk egno, egnon,
“Righteous Father, indeed the world did not know , knew ,
kai houtoi egnosan apesteilas;
and these ones knew sent ”s

JOY ARAL JYFAXH JIWTRX T A04%7 %26
VA9 AV Ax IR YIRIAX AWX RJRXR JI ™AV 4K J0J(

QYITITY AIRINY TRE TR DAY T 280
O TN 2N O3] TINITR WN TANT 03TIIR wnd

26. wa hoda™'tim ‘eth-shim’ak w'osiph "hodi am
I'maan tih’'yeh-bam ha'ahabah ‘asher ‘ahab’tani w'gam ‘eh’yeh bahem.

John17:26 | have made Your name known to them

and shall continue to make it known to them so that the love
with which You loved Me may be in them, and ! shall also be in them.”
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26> kal eyvopLoa adTols TO GVORA oov Kal Yvwplow,
tva 7 dydmm v Yydmmods aVTOLS ﬁ K aVTOLS.
26 kai egnorisa autois to onoma sou kai gnoriso,
“and I made known to them Your name and shall make it known

hina hé agapé hén egapésas autois € k autois.
that the love with which You loved them may be and them.”
Chapter 18
AXA IV AGAT™RE 494(¢ KALCI D VAV %1

IAAQTY (RT( AG07(5 AV AYTER™T0 A AR X19H
Y A1 Y (KA A9 XI¥ R I\ A% JwH

TONT 0O2TTTRR 3T MD2D T
1R 5maD N2y Toy PIMbRToY R REM

PTMROM 8T 93 X371 73 7Y U
1. way’'hi k’kaloth Pdaber ‘eth-had’barim ha'eleh

wayetse’ hachutsah “im-tal’midayu ‘c/="eber 'Nachal Qid’ron
w’sham hayah gan wayabo’ bo w'thal’'midayu.

John18:1 And it came to pass when finished speaking these words,
He went outside with His disciples (o other side of Nachal Qidron,
where there was a garden. entered it with His disciples.

d8:1> TadTa elmov €EnABev ovv Tols pabnTals adTod

Tod yewpappov Tod Kedpwv §mov NV Kkfjmos, ov elofi\Bev
kal ol pabnral adTod.
1 Tauta eipon exélthen syn tois mathétais autou

These things having said went out with His disciples

tou cheimarrou tou Kedron hopou én képos,

the ravine, Kidron, where there was a garden,
hon eisélthen kai hoi mathétai autou.
which entered and His disciples.

TATTA™RE 0QY HAFHY 44541 ~J\K 2
Y AYYEK~J0 AYw Q0HT KAJA JYJoT~ v

DPRT™AR VI 9 T TE 2
:1"3*7;‘?131:; R TYI) N30 0nyoeTID

2. w'gam-Yahudah mos’ro yada™ ‘eth-hamagom
ki-ph’ amim rabboth no ad shamah “im=tal’midayu.

John18:2 Yahudah, His betrayer, also knew of the place
since many times met there with His disciples.

2> fi8ev 3¢ kal "Toddas 6 mapadidovs TOV TéTOV,

%4 ’ / b ~ \ ~ ~ 9 ~
oTL 1TO)\)\(I,KL§ O'UV’T]XB’T] €KEL LETA TOV p.aew]‘ru)v avTov.
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2 &dei de kai Ioudas ho paradidous ton topon,

Now knew also Judas the one betraying the place,
hoti pollakis synéchthé ekei meta ton mathéton autou.
because often gathered there with His disciples.

IVIAIA VwA IV KAWTH ARARZ ™R 447137 RTVH3

FWIY (I IH A KHATT AIw LIV R Iy wHATEH
mEhly boln SlFR DONTYRI TATITTAR T PN
el el 1 M7 Ry 83071 0whnem
3. wayigach Yahudah ‘eth-hag’dud um’shar’thim ra’shey hakohanim
w’haP’rushim wayabo’ shamah b'neroth u ubik’ley-nasheq.
John18:3 Yahudah brought the regiment and servants the chief priests
and the Prushim and came there lamps and and weapons.

e OS] / \ \ ~ \ ~ ’ ’
3> 0 ovv 'Tovdas AaPwv Tv omelpav kal <« TOV apyLEpEWY
kal <« OV Paproalwv dmmpéTas €pyetal ekel bavdv kal kal STAwv.

3 ho oun Ioudas labon tén speiran kai ¢/ ton archiereon
Then Judas, having taken the band of soldiers and o' the chief priests

kai ¢k ton Pharisaion hypeéretas erchetai ekei phanon kai kai hoplon.
and of the Pharisees servants, comes there lanterns and and weapons.
XrA x9Y LK% 04y %4
HAWTIK VY™K DAV (5 AYXYR
REN X122 i Vi R
PWPIN MR OTDN RN
4. w' yada™ ‘eth '« - yabo’ wayetse’

wayo’mer ‘aleyhem ‘eth-mi th’bageshu.

John18:4 knew would come .
He went out and said to them, “Whom are you seeking?”

& ovV eldivs Ta épxopLeva eEnAbev
\ ’ > ~ ’ ~ .
kal Aéyel avTols, Tiva {nreire;
4 oun eidos ta erchomena exélthen
therefore having known coming , went out

kai legei autois, Tina zéteite?
and says to them, “Whom do you seek?”

JAV (250 AYXY R YAV TR TRX AT XY K RJOYH S
e AYO HAFHY AQ/HAY TN X3

Dﬂ’b;ﬁ -ngﬁ_ 2T NN H‘W:Qx'nj_ YN
o2y MY iR ATTToN) N

5. waya anu wayo’'m’ru ‘eth- haNats’ri
wayo’'mer ‘aleyhem hu’ w’gam-Yahudah mos’ro "amad ‘ets’lam.
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John18:5 They answered and said, * the Natsri.” said to them,
“! am He.” Yahudah, His betrayer, also stood by them.

5> dmekplmoav avTd, 7ov Nalwpalov. Aéyel aiTols, elpLL.
elotnkeL oc kai Toddas 6 mapadidois pet’ adTdV.
5 apekrithésan auto, ton Nazoraion. legei autois, eimi.
They answered Him, the Nazarene. He says to them, “’ am He.”
heistékei ¢ kai Ioudas ho paradidous met’ auton.
had stood also Judas, the one betraying , with them.
AR FYrH 12 JAV (% AYx%9 A6
A HEIrA
MR 207N WA Dﬂ’bkj X3 17
RN 10EM
6. wa be’emor ‘aleyhem hu’ wayisogu ‘achor wayip’lu ‘ar’tsah,
John18:6 And when He said to them, “! am He”,
they turned backward and fell (o the ground.
6> ®s ovV elev adTols, ety amfABov els Ta omiow kal émecav yoLal.
6 hos oun eipen autois, eimi,

When therefore He told them, “I am He,”

apélthon eis ta opiso kai epesan chamai.
they withdrew backward and fell to the ground.

AWTIR YVI™RX JAV (X AYXHR A7

UL TRX AT
WPIN MR DTOOK R 1
R lahidiy IR TN M
7. wa wayo’mer ‘aleyhem ‘eth-mi th’baqeshu
wayo'm’ru ‘eth- haNats’ri.
John18:7 He said to them, “Whom are you seeking?”
They said, * the Natsri.”
<> ovv é‘n"r]pd)‘r“r]oev avTovs, Tiva LT]"reT,Te;
ot 8¢ cimav, 7ov Nalwpalov.
7 oun epérotésen autous, Tina zeteite?
therefore He questioned them, “Whom do you seek?”
hoi de cipan, ton Nazoraion. And they said, the Nazrene.”
PEE JIC VAT X %R ATXVH JorXs
HAIY R 4(X(¢ BV TR AwFIK - 77¢
NI 009 Py RO HRM TN

11057 RS T wpan —oi 197
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8. waya an wayo’'mer halo’ ‘amar’ti lakem hu’
laken ‘im= th’baq’shu hanichu la’eleh w’yeleku.

John18:8 answered and said, “Did I not tell you? | am He.
Thus, il you are seeking Ve, leave these alone and go.”

&> dmexpiln s Elmov dp.iv €LpLL.
ovv {nreite, ddeTe ToOTOUS VaYELV®
8 apekrithé , Eipon hymin eimi;
answered » “I told you am He;

oun zéteite, aphete toutous hypagein;
therefore you seek , let these men go away;”

A IRKT Awx 494 A9 RX(Y09
MMRAXTTX 1 AdXTX(

o DN WX 3T =377 AXDROL
PIINTAN 0D TIRTND

9. 'mal’th hadabar diber ‘asher n'thatam 'eleh lo’~‘abad I ‘aph-‘echad.

John18:9 This was to fulfill the Word He spoke,
“0Of those whom You have given , | have not lost even one of these.”

9> mAMpwdf o Adyos elmev 8TL
Ovs 3édwkds OVK ATTOAETaA <& aOTOV OVOEVA.
9 plérothé ho logos eipen hoti

“ may be fulfilled the Word said,

Hous dedokas ouk apolesa ¢x auton oudena.
‘Those whom you have given . I did not lose of them anymore®”

CHARR T34 AJ0™RX J¥H 47(wHH 94R FHA®T 7507w X 10
FHICY 2902 IwH KV TIY A AT7X7R% HTYH

21737 TR0 TRV 7 AR0WM 300 9iLe TvRU-

109250 T2V DY NI TR PERPN
10. ul’Shim’ on Pet’ros chereb wayish’l’phah waya’k ‘eth-"ebed hakohen hagadol
way’'qatsets ‘eth-‘az’'no hay’'manith w’shem ha ebed Mal’kos.

John18:10 Shimeon Petros (Kepha) had a sword. He drew it and struck the servant
of the high priest and cut off his right ear. The name of the servant was Malkos.

A0 Zipwv ovv Iérpos éxwv phyarpav elhkvoev adriy
kal émaloev TOV Tod dpyLepéws doDAov kal dmékofev avTob To TdpLov TO deELdv-
3¢ dvopa T SovAw MdaAyos.
10 Simon oun Petros echon machairan heilkysen autén
Then Simon Peter having a sword drew it
kai epaisen ton tou archiereos doulon
and struck the of the high priest servant
kai apekopsen autou to otarion to dexion; de onoma to dould Malchos.

and cut off his ear right; and the name to the servant Malchus.
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11. wayo’mer ‘el=Pet’ros hasheb char’'b’ak ‘el-n’'danah
halo’~‘esh’teh ‘eth-hakos nathan-I' ‘Abi.

John18:11 said to Petros (Kepha), “Return your sword to its sheath.
Shall I not drink the cup My Father has given Vi¢?”

1> elmev odv 6 7® IéTtpw, Badde Tv payarpav eis v Ofkmv-
TO TOTNpPLOV O dEdWKEV ) 1'ra1"r‘]p oV pn‘] mw avTo}
11 eipen oun ho tQ Petrg, Bale tén machairan eis tén théken;

said therefore to Peter, “Put the sword into the sheath;

to potéerion ho dedoken ho patér ou mé pio auto?
the cup was given the Father should I never drink it?”

IV ATV A YRAWTR JEXE AwH A%ART AWTK X 12
HAAF XA TR

2T NOWR M2RT Y T iwen T
ATTIONRM NN

12. ‘az taph’so hag’dud w’sar ha’eleph um’sharathey haVahudim
‘eth- waya’as’ruhu.

John18:12 Then the regiment and the ruler of the thousand
and the officers of the Yahudim captured and bound Him,

12> ‘H odv omelpa kal 6 xLAlapyos
\ e e )4 ~ 9 ’ )4 \ \
kal oL vVmpeTaL Tov lovdatwv cuvélaBov Tov kat €dmoav
12 Hé oun speira kai ho chiliarchos
Then the band of soldiers and the commander of the cohort

kai hoi hypeéretai ton loudaion synelabon ton kai edésan
and the servants of the Jews took and bound

XTIV AR AV A XA VD JIRT (K ATAwAd ATV (A 13
XY AR AIwg AN 47409 wiw

KD 10T 77 RIT 0D ]:Tr:r-b;_; TIWRTD AT

NI WD 19T MDD winw
13. wayolikuhu bari’shonah ‘el=Chanan ki hu’ hayah chothen Qayapha’
shimesh bik’hunah g’dolah bashanah hahi’.

John18:13 First they led Him to Chanan, for he was the father-in-law of Qayapha,
served as high priest that year.

3> kai fyayov mpos Avvav mpHTove "F]v vap mevlepos 100 Kaiada,
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“F]v (’J,pxl.epet\)g ToU éviavTod ékelvov®
13 kai égagon pros Hannan proton; én gar pentheros tou Kaiapha,
and led Him to Annas first; for he was the father in law of Caiaphas,

én archiereus tou eniautou ekeinou;
was high priest that year.

IAR AL IV AHAYATRX (Y OF XTIV XH314
04 9 AdXY APXWI X
290 BRD DTN P NDID NI
Hm)V i 3 TINY IMIRTUOR
14. hu’ Qayapha’ ya ats ‘eth-haYahudim le’mor tob
‘ish-‘echad yo'’bad b’ ~ha am.

John18:14 This was the Qayapha advised the Yahudim, saying,
“It is better one man should perish on of the people.”

A4 v ¢ Kaitddas 6 cupPovletoas tols Tovdalors
O'Up,d)épel. éva dvbpwmov dmobavelv T00 Ao,

14 én de Kaiaphas ho symbouleusas tois Ioudaiois
it was Caiaphas, the one having given counsel to the Jews

sympherei hena anthropon apothanein tou laou.
“it is better for one man to die the people.”

VAR AJ(A ARX QY YORA FAART 710w 15
¢HQR3 J2J(¢ o4ty REERSY &[AN

(HARA 7454 ATAC o xans
T 9200 S TROM OTWR (iR
Sty 95 B NI 7RO
bl (noln i i e -0 XaM

15. w’Shim’ on Pet’ros w’thal’mid ‘acher hal’ku ‘acharey w’hatal’mid hahu’
noda” lakohen hagadol wayabo’ - lachatsar hakohen hagadol.

John18:15 Shimeon Petros (Kepha) and another disciple followed after
That disciple known by the high priest
and came to the courtyard of the high priest.

<15 "Hrolotber Se 7@ Zipowv IéTpos kal dAAos pabmrs.
0 8¢ pabn s éxelvos v yvwoTos T® dpyrepel kal ovvetoT\Oev T®
els TV adAMNV ToD dpyLepéws,
15 Ekolouthei de t§ Simon Petros Kai allos mathétés.
were following Simon Peter and another disciple.

ho de mathétés ekeinos ¢n gnostos to archierei
And that disciple known to the high priest,
kai syneisélthen tg eis tén aulén tou archiereos,
and he entered with into the court of the high priest,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 263



04a%74 ABRX23 QY YK X7H A0w( "HRY QY0 FHA®TH 16
ARV IA FAART TR X9V A KAOWR™ (0 AFdAYH (HARZ T4

VT IR 'I’D‘?Hﬂ N¥M ﬁSJW'b AR Ay OﬁﬁDD’I T
a0 DWﬁDD gt R niy| DWUW'[' 3T ‘?1'[3‘[ '[‘[D

16. uPhet’ros “amad mlchuts lasha™ar wayetse’ hatal’mld ha'’acher hqnodq
kohen hagadol way’daber ‘cl-hasho ereth wayabe’ ‘eth-Pet’ros habay’thah.

John18:16 Phetros (Kepha) stood outside at the door. The other disciple
was known by the high priest went out and spoke to the doorkeeper
and brought Petros (Kepha) in the house.

16> 6 8¢ Ilérpos elomirer mpos T Blpa EEw. EEfABev odv 6 pabnTis 6 dAlos
'vaoTbg TOU &pxuepéms Kal € Lmrev ™ evapé} KOl eic'r']'ya'yev TOV HéTpov.
16 ho ¢ Petros heistékei pros té thyra exo.
Peter had stood at the door outside.

exelthen oun ho mathéetés ho allos ho gnostos tou archiereos

went out therefore the disciple other, the one known to the high priest,
kai eipen té thyrorg kai eiségagen ton Petron.

and spoke to the doorkeeper and brought in Peter.

I\ X(R FAABRT T KAOWE AYXE AYXAKT
Kl AR AR Wl XA YAV TR

—01 RO OIWD~0N NOYW MRNT NP
IND RN T WORT YRS

17. wato’'mer ha’amah hasho ereth ‘c/-Pet’ros

halo’ gam- tal’midey ha’ish hazeh wayo’'mer lo’.

John18:17 The maidservant who kept the door said to Petros (Kepha),

“Are not also one of this Man’s disciples?” He said, “No.”

A7 Aéyer ovv 1 [éTpy 1 mardlokm 1 Bupwpds, My kal OV pabdnTdv

el To0 c’wﬁpdmov ToOTOL; )\é'yel. éketvos, Ovk eipi.
17 legei oun tg Petrg hé paidiské hé thyroros,
says therefore to Peter the maid, the doorkeeper

Me kai ton mathéton ei tou anthropou toutou? legei ekeinos, Ouk eimi.
surely not also of the disciples are of this Man? says that one, “I am not.”

AT Y977 Jv (AR ATV (A2 I RAWTRH T Ad0%% 18
YIRRIA 770 QY0 FAARQT K AYTRAXYH AAT0YA

TP "32R BUOMy W PIDTT BNWRT) DYV T
DRONRY 02V TRY 01RO MRANM 1Ty

18. w’ha abadim w’ham’sharathim hid’liqu gechalim mip’ney hagor
waya am’du wayith’chamamu w’gam=Pet’ros "omed am umith’chamem.

John18:18 The servants and the officers kindled of coals
due to the presence of cold, and they stood and warmed themselves.
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Petros (Kepha) also was standing

them and warming himself.

e U \ e ~ \ e e /7 9 \ 4 [74 ~ o
18> eloTNkerocav d€ ol SodAoL kal oL vrmpéTar avlpakiav memoLmKkoTES, OTUL Yy 0S MV,

\ 9 ’ o \ \ e )4
kat €beppatvovro- mv € kat o IleTpos

~ \ \ 4
aOTOV €oTws kal Bepparvopevos.

18 heistekeisan de hoi douloi kai hoi hypéretai anthrakian pepoiekotes,
And had stood the servants and the officers a fire having been made,

hoti psychos én, kai ethermainonto;

for it was cold, and they were warming themselves;

én de kai ho Petros
and was also Peter

auton hestos kai thermainomenos.
them having stood and warming himself.

AT
1 PImon-

A M AVIK™

Siar=ble
19. wavish’'al hakohen hagadol ‘eth-
John18:19 The high priest asked

19 ‘O odv dpyrepeds MpdTNTEY TOV

Kal s ddays avTod.

19 Ho oun archiereus érotésen ton
Then the high priest questioned

TR (ARA AR (W R 19

“nR DT Ten Sxwne
~tal’'midayu w’ «!-liq’cho.

His disciples and His teaching.
v padnTdv adTod

ton mathéton autou
His disciples

kai tés didacheés autou.
and His teaching.
JAROR™( .V ¥ IFXT ¥KAagd4 AV (5 AYXYH JOo¥ A 20
AYIIR KFI T AV I2 YRAY( Y TAR
ARFT AGA Y RAFATX(HR AW IV (AT IV AXAY 4~
0PWwITo0 "NE P0ET TOR TPRT PRk

N7221 QP N33 MR TRm)
NP2 13T M0ITRDY MRY DOTRI BT

20. waya an wayo’'mer ‘elayu dibar'ti b’az’ney 2al-ha olam
w'thamid limad’ti > 'beyth k'neseth ul>’beyth

~haYahudim nig’halim shamah w'lo’~dibar’ti dabar basather.
John18:20 answered and said (o him, “! have spoken in the ears
of world. I have always taught i1 the house of synagogues
and 11 the house of . the Yahudim assemble there,

and I have not spoken anything in secret.”

20> dmexplbm adTd ,

IQ/ ~ \ ~ ¢ ~ %4

&didaka <V ovvaywyf kal <v Td Lepd, GOV
\ ~ 9 4 9 4

Kau KpU"ITT(.p €>\0.>\T]O'0. OUSGV.

20 apekrithe auto y

answered him

pantote edidaxa
always taught

synagogé kai
a synagogue and

hopou hoi Ioudaioi synerchontai, kai
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parreésia lelaleka tg kosmag,

, I in public view have spoken to the world;
t0Q hierg,
the temple,

kryptg elalesa ouden.
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where the Jews come together, and in secret I spoke nothing.”

JAYV (5 ¥ RAGAW™RY TV OJwWATRX X~ (4w CXWKTRYA 21
WARAY K AWX KX Yy 0QRy Y

OmOR AN IR DOUATWITRR RITORY SRWRA—TM 8o
PRTRY TWRTIN DTN O

21. umah-tish'al sh’al-na’ ‘eth-hashom’”im mah-shedibar'ti ‘aleyhem
am yod’"im ‘eth-‘asher ‘amar’ti.

John18:21 “Why are you asking Me¢? Just ask those who heard
what I spoke to them; , they know what I have said.”

’ ) A e 27 \ ’ Y S A
2D T €pwTaS; €PWTMOOV TOUS AKTKOOTAS TL EAAAMTa adTOols"
ovTOL OLdaoLY G eLToVv

21 ti erotas? eroteson tous akekootas ti elalésa autois;
“Why do you question Me? Question the ones having heard what I spoke to them.
houtoi oidasin ha eipon
, these ones know what things | said.”

AUXR TV AFAR HAFAT Y ArH 22
(42w TR AYw QY0R Y RAWTR AR I
YACRA JAIARE RYOK KX I3 AYXYK

TPRT OONITT 137D TNas
TP TOY TRY TRYT DNIWRT TR N

1D TIT TTDITNN MIYR NNTOT RN

22. way’hi k’dab’ro had’barim ha’eleh
waya’k ‘achad ham'sharathim ha’omed shamah ‘eth- ~hal’chi
wayo’'mar hakazo'th ta aneh ‘eth-hakohen hagadol.

John18:22 And it came to pass when He spoken these words, one of the servants standing

there struck the cheek. He said, “Is this how You answer the high priest?”
22> TadTa elméVTOS €LS TAPETTNKOS TOV VTNPETOV
&wkev padmopa TR elmov, ObTws dmokplvn T dpxLepel;
22 tauta eipontos heis parestekos ton hypéreton
these things having said, one having stood nearby of the servants
edoken hrapisma tg eipon, Houtos apokriné tg archierei?
gave a blow to , having said, “Thus do you answer the high priest?”
YK04 ARZ 1'K494Q 404~ AAAL JoyH 23
: ¢ AKX 0%QY A VK
MY T P27 Y NN Ty
D DR YA 2300
23. waya an ‘otho -ra ah dibar'ti haged ra athi
w'im=~tob madu”a takeh I’ .
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John18:23 answered him, “I1 I have spoken wrongly, tell Me My wrong,

it was good, why did you strike ”
23 bdmexplbm adTd , [0l kakds éNaAnoa, papTOpmooV ToD Kakov*
KaAds, TL |Le dépeLs;
23 apekrithe auto , i kakos elalésa martyréson tou kakou;
answered him , “If I spoke badly testify the bad;

kalos, ti dereis?
good, why do you beat ?”

(AQRA JA9A XINT (X INTH 759 AT JU8 AAAWH K 24
191737 72T NDIPTON DUPITRD TN 13T AMMTPWN o

24. way'shal’chehu Chanan ‘asur ba'azigim ‘el-Qayapha’ hakohen hagadol.
John18:24 Chanan sent Him bound in chains, to Qayapha the high priest.

24 dméoTellev ovv 0 Avvas dedepévov mpos Kaiddpav Tov dpyLepéa.
24 apesteilen oun ho Hannas dedemenon pros Kaiaphan ton archierea.
sent then Annas, having been bound, to Caiaphas the high priest.
X(R AV (X AT XY R JYRKRIH QY0 FHART JA0IwH 25
K AR WRIYHR AV AV I KT VA
RO 1008 1TANDY ORI TRY OITD el Ak
XD N WM 1T g=b

25. w'Shim’ on Pet'ros "omed umith’chamem wayo’m’ru ‘elayu halo’ gam-
mital’midayu way’kachesh wayo’mer lo’.

John18:25 Now Shimeon Petros (Kepha) was standing and warming himself.
They said to him, “Are not also one of His disciples? He denied it, and said, “No.”

25 Zipov [létpos éotos kat Beppaivopevos. elmov odv adTd,
Mnj kal o ek T@v pabnTdv adTod ely MpvroaTo ékelvos kal eimev, Ok elpl.
25 Simon Petros hestos kai thermainomenos.

Simon Peter having stood and warming himself.

eipon oun autd, Mé kai sy ek ton mathéton autou ei?
They said therefore to Him, “Surely not also of His disciples are?

ernésato ekeinos kai eipen, Ouk eimi.
Denied that one and said, “I am not.”

AW OAAT XHAH (QRA TR Y AJ0T wi X AJXY ™26
7R IV RY XA %(R AJFX"KX% FAARQT AT

xS vTin 8T DI 17D YTV W TNt o
3 TONINT RO TRTIR 01D PEp

26. wayo’'mer ‘ish me ab’dey hakohen hagadol w’hu’ moda™
la’asher qitsets Pet'ros ‘eth-‘az’'no halo’ r'ithiak gan.

John18:26 A man who was one o/ the servants of the high priest, a relative of the one
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whose ear Petros (Kepha) had cut off, said, “Did I not see you the garden?”

)4 o ~ 4 ~ 9 )4 \ N
26> AéyeL eLs ek TOV SoVAWV TOD ApYLEPEWS, TUYYEVTS WV
N 4 ’ \ 9 7 9 o ~ / .
ov amékodev IléTpos 0 wTiov, Ovk o€ €Ldov €V TO KN ;
26 legei heis ¢l ton doulon tou archiereos, syggenés on
says One of the servants of the high priest, being a relative of him

hou apekopsen Petros to otion, Ouk se eidon en ty kepo ?
of whom Peter cut off his ear, “Did | not see you in the garden ?”

(ATAKE XAT JXKTH WAIYK FHABT JFI 427
15920707 87 ORNDI WM 0i1wD A9

27. wayoseph Pet'ros way’kachesh uphith’om qara’ hatar’'n’gol.
John18:27 Once more, Petros (Kepha) denied it. Suddenly the rooster called.
27 mwhAw otv fpvioaTo [étpos, kal edbéws dAéxTwp ébdvnoev.

27 palin oun érnésato Petros, kai eutheos alektor ephonésen.
Again therefore denied Peter, and immediately a cock crowed.

IV A9 TR AV VAR JOwWR AT Y AarH2s
J0Y9¢ AIw AFIIT %€ AYAH @IwWIA Ay IT(x
RFIARE A(IXY~ AXI7Y~%(

RDP N3 “nR 12999 DY pEs M
1yR? MRy 10323 XD R LRYRT M2TON
:OBITAR 100N INRYI"RD
28. way’hi baboger hash’kem wayoliku ‘eth-

beyth Qayapha’ ‘el=-beyth hamish’pat w’hemah lo’ nik’n’su shamah
I'ma’an lo’-yitam'u =yo’k'lu ‘eth-haPesach.

John18:28 And it came to pass as early in the morning, they led
the house of Qayapha to the house of the justice. But they did not enter there

S0 they would not become impure could eat the Passover.
28 "AyovaLv ovv TOV 700 Kaidada eis 70 mpartaopLovs
o \ o \ 9 \ 9 9 ~ ’ \ ’
Mv 3¢ mpwis kai adTol ovk eLofAbov els TO mpaLTwpLov,
tva p1 pravidowy Pdyworv T0 Tacya.
28 Agousin oun ton tou Kaiapha eis to praitorion; én de proi;
led therefore Caiaphas to the Praetorium; and it was early;

kai autoi ouk eis€lthon eis to praitorion,
And they did not enter into the Praetorium,
hina mé mianthosin phagosin to pascha.
lest they should be defiled might eat the Passover.

AKE WHKATRE AIYWERRY YK K IR (% FABN T XN K29
T WORTTIN MWK RN 0708 OiuPID REMws

29. wayetse’ Philatos ‘aleyhem wayo’'mar mah-ta’ashimu ‘eth-ha’ish hazeh.
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John18:29 Philatos came out to them and said, “Why are you condemning this Man?”

29 éqABev ovv 6 ITlaTos Ekw mpos adTovds kal dmotv,
Tiva karnyoplav pépere [ ] T00 dvbparmov TodTou;
29 exélthen oun ho Pilatos exo pros autous kai phésin,

went forth therefore Pilate outside to them and says,

Tina katégorian pherete [ ] tou anthropou toutou?
“What accusation do you bring this Man?”

04 4Awo 37~ X0 A (5 AT X R HTO0Y A 30
V(5 RRTABRFR X( 440 ¥

v Ay 1 X510 10N 1R NYMS
PTI0N ATITAON XD MY D
30. waya anu wayo’'m’ru ‘elayu lule’ zeh “oseh ra”

ki “attah lo’ his’gar’nuhu yak.

John18:30 They answered and said to him,
“If He not an evildoer, we would surely not have delivered Him to you.”

b ’ \ 0 S A ’ \ o \ ~
30> dmekpiBmnoav kai eitmav avTd, EL p1) v odTos kakov moldv,
ok (v ooL Tapedwkapev .

30 apekrithéesan kai eipan autd, Ei mé ¢n houtos kakon poion,
They answered and said to him, “Unless this man doing evil,

ouk an soi paredokamen
not we have delivered to you

JIRARKT A@IwA TR X AT FARCY T JAYV (X ATXHH 31
WY 2 KY YA KAWA AT (TIV X TV ARAY A AV (2 AT XK

O2NTND VDY opR TP OIWPID OTDN THNDINS
WON DM MW 2DTPR DT 108 RN
31. wayo’'mer ‘aleyhem Pilatos q’chu ‘attem w’shiph’tuhu k'thorath’hkem

wayo’'m’ru ‘elayu haYahudim ‘eyn=lanu r'shuth 'hamith ‘ish.

John18:31 Pilatos said to them, “Take yourselves,
and judge Him according to your law. The Yahudim said to him,
“It is not lawful us to put a man to death,”

31> eimev ovv adTols 6 [IldaTos, AdPete VRLETS KAl KATA TOV VOOV VROV
kplvaTe . eLTov av1® ol "Tovdalor, ‘Hptv ovk éeamv dmokTelvar ovdévars
31 eipen oun autois ho Pilatos, Labete hymeis kai kata ton nomon hymon
said therefore to them Pilate, “Take you and according to your law
krinate . eipon autd hoi Ioudaioi, Hémin ouk exestin apokteinai oudena;
judge .” said to him the Jews, “For us it is not lawful to kill anyone”
A9d4A KX(Y( 32

FATE ATAF ARV Y A" X ZJAL 494
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32. 'mal’th d’bar diber lir'moz ‘ey-zo mithah sopho lamuth.
John18:32 This was (o fulfill the Word of He spoke
alluding to what death He would ultimately die.
32> 6 Abyos Tod mAnpwdf
€”[,1T€V O"T".L(I,ll.'V(.l)v TI'Oll.({) eanT({) ’ﬁ*.LG)\)\GV (i"lTOOV"If]O'KéLV.
32 ho logos tou plerothé
the Word of may be fulfilled

eipen sémainon poig thanatd emellen apothnéskein.
He said signifying by what death he was about to die.

T XATHYH @IWIA AV IT(X FARCY T Iwr A 33

Y ARANE I XHA (X% AYEYH
~ON NTIPM LRWAT NP3TON DI PN
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33. wayashab Pilatos ‘el-beyth hamish’pat wayiq’ra’ ‘el-
wayo’'mer ‘el hu’ Mele’k haYahudim.

John18:33 Pilatos returned to the house of the justice, and called
He said to , “Are the King of the Yahudim?”

33 Elof\Bev ovv mdAw els 10 mpartdprov 6 IIlaTos katl ébdvnoev Tov

Kl € LTTev s 20 €l 6 Baothevs Tov Tovdalwv;

33 Eiselthen oun palin eis to praitorion ho Pilatos kai ephonésen ton
Therefore entered again into the Praetorium Pilate and called

kai eipen , 5v ei ho basileus ton Ioudaion?
and said to y are the King of the Jews?”
RXF A9dAK J9(I3 AV X( AKX Joy A 34
WO JETRAAYRAR JrARX
NNT D370 T39RT RD NN N o
20 PTITAT oOnN
34. waya an ‘otho le’'mor hamilib’ak t’daber zo'th
‘acherim higidu-I'ak “alay.
John18:34 answered him, saying, “Are you speaking this from your heart,
did others tell you about Me?”
34> dmexpibn s Ao oeavtod o ToDTO Aéyels 1) dAoL elTmov Tou TepL ;
34 apekrithe , Apo seautou sy touto legeis ¢ alloi eipon soi peri ?
answered, “From yourself say this or others told you about ?”
JJO X(R ¥V ARAY YV IA FARY T AJXYX35

RYwWO 3 Y (xX JAAYVRFA JYTA04 YwxAaX
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35. wayo'mer Pilatos haki Yahudi halo’ "am’ak
w'ra’shey hakohanim his’giruak ‘elay meh “asiath.

John18:35 Pilatos said, “Am | a Yahudi?
Did Your people and the chief priests not hand You over to me. What have You done?”

<35> dmexplfm o IItddTos, Mnm Tovdatos elpe; 70 E€Bvos TO ooV
Kal oL dpyLepels mapédwrav oe épols Tl émolmoas;
35 apekrithe ho Pilatos, Meéti Toudaios eimi? to ethnos to son
Pilate answered, “Surely not | am a Jew? Your nation
kai hoi archiereis paredokan se emoi; ti epoiésas?
and the chief priests delivered to me. What did you do?”

AR JEROA™TT ATy & ¥V RAT Y AJXH A JOo¥ % 36
Y KAwY AVACT 7 ¥ AKA JEROR™TT ¥ KA Y AAY 4T
R0 RIIV % YRR (Y AK0 (2 JYAXAYE QY9 AFIA ¥R (I(

M0 0D MR MIDDn IpN ™M RARE
DR 0 ORI T D T BRI TR MISoR Nt
TR MR MDDR Y Dax DT T3 TeRT nab

36. waya an wayo’'mer mal’kuthi ‘eynenah ~ha olam hazeh
=hay’thah mal’kuthi ~ha olam hazeh ki ‘az nil’chamu |i m'sharathay
I'bil’ti himaser b'yad haYahudim ‘abal “attah mal’kuthi ‘eynenah mipoh.

John18:36 answered and said, “My kingdom is not this world.
My kingdom had been this world, then My servants would fight
without the message by hand of the Yahudim, but now My kingdom is not here.”

36> dmexpibn ,» 'H Bacilela 1 éu odk éomiv éx Tod KOOROL TOVTOL"
Tod KOopoL TovTOL MV 1) Bacthela 7 &, ol VTMpéTar ot Mywvilovrto [dv]
pM mapadobd Tols ‘Tovdalois: viv e 7 Bacilela M € odk éotiv évredlev.
36 apekrithe , Hé basileia hé emé ouk estin ¢k tou kosmou toutou;
answered, “My kingdom is not of this world;
tou kosmou toutou en hé basileia hé emé, hoi hypéretai hoi égonizonto [an],
this world was My kingdom, servants would have fought,
meé paradotho tois loudaiois; nyn de hé basileia hé emé ouk estin enteuthen.
I should not be delivered to the Jews; but now My kingdom is not from here.”

JCY XAHJX FI™0x FACY T V(& AYXY K37

VRART KX JCI™V I RAYX AKX 4X( Jo14
RIX( AV O0AL JEROT YV RXG RXF(H
WEATT OIYwWY RYXZ™TT %53 Awx™

PR NIDN 7PTON DD 10N TN
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37. wayo’mer ‘el Pilatos ‘‘im~hen ‘epho’ mele’k waya an le’'mor
‘attah ‘amar’at ki-mele’k lazo’th nolad’ti w’lazo’th ba’thi ba olam I'ha’id
'emeth =‘asher hu' ~ha’emeth yish’'ma” b'qoli.

N9 NRTS TPRTOD PTRY AN TRND TV

John18:37 Pilate said to , “I1 so, then are a king?” answered, saying,
“You said am a king. For this I was born and for this I have come into the world:
testify to the truth. Who is the truth shall listen to My voice.”

37> elmev odv 6 Il\atos, Odkodv Bactheds el o5 dmekplhn 6 ,
20 Aéyes 07 Pactleds elpL. ToDTo yeyévvmpal
\ 9 ~ 9 / 9 \ 4 / ~ 9 ’
kal €is To0To eANAvba els TOV KOTPOV, papTupmow Tf aAnlela-
0 OV €k Ths dAnPetas dkover pov s pwvis.
37 eipen oun ho Pilatos, Oukoun basileus ei <y? apekrithé ho y
said therefore to Pilate, “So a king are ?” answered ,

Sy legeis basileus eimi. touto gegennemai
“You say I am a king. this have been born

kai eis touto elelytha eis ton kosmon, martyreso té aletheia;
and for this have come into the world, I mighty testify to the truth;

ho On ¢k tés alétheias akouei mou tés phoneés.
being of the truth hears My voice.”

XY RXZ RA9A VARXH KYXA X974 AV FARCY T V(X AYXy%38
JR0~(T YRXYY~%( VE AJXY R TV QXA A~ (X Ky Iw

XTI NNT 73T 0NN KT RO R 0D 1008 HRMIAS
IY~OD 10 MNIRTRD OODN TMN™ DOTIMTTON Mo

38. wayo’'mer ‘el Pilatos mah hi’ ha’emeth w’acharey dab’ro zo'th yatsa’ shenith

‘el=ha¥Yahudim wayo’mer hem lo’-matsa’thi bo kal-"aon.
John18:38 Pilatos said to , “What is truth? After he spoke this, he went out
a second time to the Yahudim and said to them, “I have not found any iniquity.”
38> AéyeL 6 ITtharos, Tt éoriv dAnbera; Kai TodTo elmov mdAwv éEfAbev
1Tp(\)§ TOI\)S ’IOUSGLOUS K(I‘L )\é’Y€L CL‘l’)TO’I:S, 0686‘.14(4(1\) E{)pl,..O'K(,l) CL;.T(,CLV.
38 legei ho Pilatos, Ti aletheia?

says to Pilate, “What is truth?”

Kai touto eipon palin exélthen pros tous Ioudaious
And this having said, again he went out to the Jews

kai legei autois, oudemian heurisko aitian.
and says to them, “I find not any fault.”

BFJI YwWIR QARX WX JJ( Blwxw T ¢ XH3 \AJY 7739
DY AR A JCI™R& JIE6 AGwXw T ITAA
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39. min’hag hu’ lakem she'ashalach lakem ‘ish echqd chaph’shi baPasach
r'tson’kem she’ashalach lakem ‘eth-Mele’k haYahudim.

John18:39 « , it is your custom to send away one man free for you on Passover.
Is your will for me to send you the King of the Yahudim?”

” U e ~ e 9 4 e ~ ~ /4
39> eoTLv Guvneew, VLY éva dmoAow VLY €V T TTaoya*
BovAeabe oUV &mOAVCW vpv Tov Baothéa Tdv Tovdalwv;
39 estin de synétheia hymin hena apolyso hymin ¢n tQ pascha;
“ there is a custom for you one I may release to you the Passover.

boulesthe oun apolysd hymin ton basilea ton loudaion?
Do you want therefore that I release to you the King of the Jews?”

XJXTATTRX ARE WY XLR™RX X( A0 ATOVY R ATV FAYH 40
QAW 414 X9 X494
NIRT2TNN I WORTTN 8D “nxb PYLM 1DVIMn
STTW M RIRTO
40. wayosiphu wayits’ aqu le’'mor lo’ ‘eth-ha’ish hazeh ‘eth-Bar-‘Abba’

uBar-‘Abba’ hayah shoded.

John18:40 Once more, they yelled, saying, “Not this Man, Bar Abba!
Bar-Abba was a raider.”

40> ékpadryacav ovV TEALY Aéyovres, M) TodTOV Tov BapafBav.
Mv 8¢ 6 BapafPas Anors.
40 ekraugasan oun palin legontes, Mé touton ton Barabban.

They cried out therefore again saying, “Not this man Barbabbas

en de ho Barabbas lIésteés.
was now Barbabbas a revolutionary.”

Chapter 19
Shavua Reading Schedule (24th sidrot) - John 19 - 21
Py W AAAFYV 1A TR FAR(Y T AT( 1

DWW MM “nR 0l e Mph TR
1. ‘az laqach Pilatos ‘eth- way'yas’rehu Hashotim.
John19:1 Then Pilatos took and had Him flogged whips.
<19:1> Téte odv é\afev 6 IThaTos Tov Kol ELACTLYWOTEV.
1 Tote oun elaben ho Pilatos ton kai emastigosen.

Then therefore took Pilate and scourged Him.

IV KA®O XFHF Ywlx A\AwF 42
FIRAAL wHI( AAROYH AwXAT(0 AYy'wWHA
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2. way'saragu ‘an’shey hatsaba’ “atereth qotsim
wayashimu al-ro’sho waya atuhu I’bush ‘ar’'gaman.

John19:2 The military men wove a crown of thorns
and placed it on His head and wrapped Him in a purple garment.

2> kal oL oTpaTidTalr mAéEavTes oTépavov L akavBdv émébmkav adTod T kedbad
kal LLaTiov mopdupodv mepLéfadov
2 kai hoi stratiotai plexantes stephanon ¢x akanthon epethékan autou té kephalé,

And the soldiers having woven a wreath the thorns put it on His head,

kai himation porphyroun periebalon
and a purple garment threw around ’

A0 AIVH IV KA I I( IAw HAY5A43
PIPI~OY DN DO TR 0w 1R

3. wayo’m’ru Shalom Melek haVuhudlm wayakuhu “al-halechi.
John19:3 They said, “Peace , King of the Yahudim!”
and struck Him on the cheek.
3> kal fpxovTo Tpos kal é\eyov, Xalpe 6 Baotdevs Tdv Tovdalwv:
kal €didooav pamiopaTa.
3 kai eérchonto pros kai elegon, Chaire ho basileus ton Ioudaion;
And they were coming to and were saying, “Hail, the King of the Jews.”
kai edidosan hrapismata.
And they were giving blows.
XYNARY VITR JAV (5 AT AVHRAR 210 FARLY T XV 14
50~ YRXNY~x%( Hoax II7 (X
RIZID 03T OTODN TN TRINT TV 0DID NI T
iy MRTH™ND D W 0DoN
4. wayetse’ Philatos “od hachutsah wayo’mer ‘aleyhem hin’ni motsi’ ‘aleyhem
ted’"u ki lo’-matsa’thi -“aon.
John19:4 Philatos went outside again and said to them, “Behold, | am bringing to you
you shall know I have not found iniquity R

> Kal é€fABev maAw é€w 6 ITlaTos katl Aéyel adTols,
"I8e dyw OpTv ékw, lva yvdTe ST 00eplav alTlav evplokw
4 Kai exelthen palin ex0 ho Pilatos kai legei autois, Ide

And went forth again outside Pilate and says to them, “Look,

ago hymin €xo, gnote oudemian aitian heurisko
I bring to you out, you may know not any fault I find 2
TTRAAXR WwAICA TVYTA KA®O A A3 X7 A5

HAXE AR FACY' T U4 AV XK
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5.w’ yatsa’ hachuts w’ “atereth haqotsim ul’bush ha’ar’'gaman
wayo’'mer hem Pilatos hinneh ha’Adam.

John19:5 came outside with the crown of thorns and purple garment
Pilatos said to them, “Behold, the Man!”

&> EEqABev ovv 6 éEw, popdv TOV dkdvBvov oTépavov
\ \ ~ e / \ )4 9 ~ 9 A\
kal 70 mopdupodV LLATLOV. KAl Aéyel adTols, I80b o dvbpwmos.
5 exelthen oun ho ex0, phoron ton akanthinon stephanon
came forth therefore outside, wearing the thorny wreath

kai to porphyroun himation. kai legei autois, Idou ho anthropos.
and the purple garment. And he said to them, “See the Man.”

IYARAWYER IV TR YwA HAXA AWX Y 174746
FABCY T JAV (X ATXYR IR IR ATX( ATOV A

EVALZS YRXYY~%( (VA LA E\ZN]

OONILAT QY720 TWRTD MR WRD M
eplelpk mﬂbx mHR™M 2530 :‘ax-r “nRS PYENM
R 1 PNEDTNG "3 MIOEM om AR

6. way'hi ka'asher ra’uhu ra’shey hakohanim w’ham’sharathim
wayits’ “aqu le’'mor hats’leb hats’leb wayo’mer ‘aleyhem Pilatos qachuhu
w’hats’libuhu ki lo’-matsa’thi Ho ‘ash’'mah.

John19:6 And it came to pass when the chief priests and the officers saw Him,
they cried out saying, “Crucify, crucify!” Pilatos said to them, “Take you
and crucify Him, for | have not found guilt R

6> 0Te eldov oL dpyLepels Kal ol VTNPETAL éKPadyacay AEYoVTeS,
Xradpwoov otadpwoov. Aéyel avTols 6 IIddTos, AdBete VpLels
Kal oTaVPOoATE® yap oy eVplokw attiav.
6 hote eidon hoi archiereis kai hoi hypéretai ekraugasan legontes,

When saw the chief priests and the servants they cried out saying,
Stauroson stauroson. legei autois ho Pilatos, Labete hymeis

“Crucify, crucify.” says to them Pilate, “Take you
kai staurosate; gar ouch heurisko aitian.

and you crucify, for | do not find fault,”

AIEWY RAXK AT XA R IV Q1A A RJOyH 7
~J9 A0 AawWOTY Y XHA AKXV YT IVA HTRAXK ¥ T7(0K

197U TR 1TRRDY OO PN

: T73 NTY ARYTID NI ANMTIMN NN RO
7. waya anu haYahudim wayo’m’ru torah yesh-lanu
w' al=pi thorathenu chayab=mithah hu’ ki-"asah “ats’mo Ben- .
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John19:7 The Yahudim answered and said, “We have a law, and by the mouth of our law
He is liable for death because He made Himself Son of R

9 ’ 9 ~ e 9 ~ e ~ 4 b4
<> amekplmoav avtd ol Tovdatol, ‘Hyels vopov éyopev
Kal TOV vopov odelher amoblaveiv, §TL viov €avToV émolmoev.
7 apekrithésan aut hoi Ioudaioi, Hémeis nomon echomen kai ton nomon
answered him the Jews, “We have a law and the law

opheilei apothanein, hoti huion heauton epoiésen.
He ought to die, because the Son of He made Himself.”

AKO XA JEXNK XA AGA4™RE FARIY T OYWY V4N s
PV RO RPN T 12T0TOR DI YWD TIMn

8. way’hi kish’'mo~a Pilatos ‘eth-hadabar hazeh wayo’seph [cro’ “od.
John19:8 And it came to pass when Pilate heard this word, he gathered o see more.

& "Ote ovv frovoev 6 IIdaTtos TobTov TOV Adyov, pardov époBom,

8 Hote oun ekousen ho Pilatos touton ton logon, mallon ephobéthé,
When therefore heard Pilate this word, he was afraid even more,

J (X AYXYR QIWIA Ay I~ (X XYV Iwh K9
494 IV WA~ (A
n —OR MN™ vRERT N3OR R3M N
:137 pi=Rlrig it
9. wayashab wayabo’ ‘el-beyth hamish’pat
wayo’'mer ‘el= me w'lo’~heshibo dabar.
John19:9 He came back again to the house of justice and said to ,
¢ are from?” But did not answer him a word.
9> kai elofAbev eis 10 mpaLTdpLov TAALY Kal Aéyel TR , Ilo el o0}
0 AmoKpLOLY 0Ok EBwKeEV alT.
9 kai eisé€lthen eis to praitorion palin kai legei tg ,
and he entered into the Praetorium again and says to ,
Po ei =v? ho apokrisin ouk edoken autd.
“ where are ?” an answer did not give him.
KOQAY X(R AFAK X( V(x5 FABCY T "V (2 AYXY %10
Alw AL WO L TA A “w¥
YT RS0 1370 8D 008 0I5 1008 RN
P TUN 3280 ~ui
10. wayo’'mer ‘el Pilatos ‘clay lo’ th’daber halo’ yada™at
yesh- lits’lab’ak w'yesh- shal’che.
John19:10 Pilatos said to , “You do not speak to me? Do You not know
it is to crucify You, and it is send You away?”
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10> Aéyer oDV o6 ITt\dos, "Epol o0 Aadels;
ovk 01das 1t éfovalav éyw dmoddoat oe kal éfovalav Eyw oTavpdoal oeg
10 legei oun ho Pilatos, Emoi ou laleis? ouk oidas
says therefore to Pilate, “To me You do not speak? Do you not know

exousian echo apolysai se kai exousian echo staurosai se?
I have authority to free and I have authority to crucify ?”

x( (O AAWA JEARY R X( AL Jor A 11
JIH0Y (AR JY AYRFIA JH0 JI( 40U JETIRT

8510 "Dy mwin 7PN 8O nsd V1%
SYR ST P PI0RIT T 127 MovRPn F27Im

11. waya an le’mor lo’ hay'thah-I'ak r’shuth "al
le’ nitan-I'ak mil’'ma™lah laken “aon hamas’gir yak gadol me aoneak.

John19:11 answered, saying, “You would have no authority over
it had not been given you above. Thus, the iniquity of the one who turned
you is the greater than your iniquity.”

A1 dmexplfm [adTd] , Otk elyes éfovolav kat’ oVdepiav el p)
v SGSOp.évov oot dvwbev dua ToOTO O ﬂapaSO{Js ooL p.el'Lova &p.ap'rl'.av €xeEL.
11 apekrithé [autg] , Ouk eiches exousian kat’ oudemian

answered him , “You do not have authority against at all

ei mé én dedomenon soi ano H
except it had been given to you above;

dia touto ho paradous soi meizona hamartian echei.
therefore, the one having delivered to you greater sin has.”

HXAT T 2737 3% RBIW. FASCH T WidW FX% 12
AFVTL 94K IIN % 45 ~RE BIWR™)5 HAYLH K
KA AFHTI A4y ICY A0 4wod™

NP OO PY ) 0D wpdd TR o
"9 TR PR AR ABWATON AN
IXIT 0PI TR PR MEY RvT

12. ‘az y’baqesh Pilatos !'shal’cho w’haYahudim gar'u wayo’m’ru ‘im=t’shalach ‘eth-zeh
‘eyn’ak ‘oheb I'Qeysar ~ha’oseh “ats’mo mele’k mored »’'Qeysar hu’.

John19:12 Then Pilate sought to send Him away, but the Yahudim called out
and said, “/7 you send this One away, you are not a friend of Qeysar.
makes himself king is a rebel Qeysar.”

12> éx ToVTOVL 0 IILAdToS ElNTeL dmoADoar - ol de Tovdatol éxpatryacav
/, ~ ’ / 9 0 ’ ~ ’
AéyovTes, To0TOV ATOAVOYS, 0Vk €l Pplhos 700 Katoapos:
e )4 e \ ~ 9 4 ~ ’
0 BaoiAéa eavTov moLdv avmdéyel Td® Katoapr.

12 ek toutou ho Pilatos ezétei apolysai ; hoi de Ioudaioi ekraugasan
From this incident Pilate began seeking to free H the Jews cried out
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legontes, touton apolysés, ouk ei philos tou Kaisaros;
saying, “If this Man you free, you are not a friend of Caesar;
ho basilea heauton poion antilegei tg Kaisari.
a king making himself speaks against Caesar.”

TRE XYHR AKE AFAATRE FARCY' T OUw YAV K13
KKIR TIAWEIH ATWA XATTA IATT T @IwWIA XFI ™00 IwrR

—OR ROXIT T 270708 0WDIR YnwD e

INDD2 DWH0A DI 8OPIT DIPRID LDWLT XEDTOU N
13. way'hi kish’'mo a Pilatos ‘eth-hadabar hazeh hotsi’ ‘eth-
wayesheb al-kise’ hamish’pat bamagom haniq’ra’ rits’phah ubil’'shonam Gabb’tha’.

John19:13 And it came to pass when Pilate heard these words, he brought out
and sat on the judgment seat in the place that is called “Pavement,”
or in their language, Gabbetha.

13> ‘0 ovv [Ihdos dkodoas Tdv Aoywv TovTwy Tyayev w Tov
kal éxdBuoev BrpaTos els Tomov Aeyopevov AvbBdotpwrov, ‘EBpaion dc I'apfBaba.
13 Ho oun Pilatos akousas ton logon touton €égagen exo ton
Therefore Pilate having heard these words led out
kai ekathisen ¢pi bématos eis topon legomenon Lithostroton,
and he sat a tribunal in a place being called the pavement,

Hebraisti <« Gabbatha.
in Hebrew, Gabbatha.

Iy ARAY AT (X AT R KY'wwi 20w % BFT 40 Ko3H 14
I CA® (@ “(TOo7 JAX Y I (T 4T3

DT8R AN MWD Yo moR 37y nym e

P 252 5w S Pyt om opDn M
14. w’ha’eth “ereb Pesach w’zasha”ah hashishith
wayo’'mer ‘el=haYahudim hinneh Mal’k’kem w’hem za aqu tul tul ts’lob .

John19:14 It was the time of the evening of the Passover and the sixth hour.
He said to the Yahudim, “Behold your King.”
But they shouted, “Take, take, crucify ”

A4 7 3¢ MapackevT) Tod MATKA, Gpa MYV OS5 EKT.
kal Aéyel Tots Tovdatois, "I8e 6 Baotheds Vpdv.
14 én de paraskeué tou pascha, hora en hekte.
Now it was the preparation day of the Passover, hour it was the sixth.

kai legei tois loudaiois, Ide ho basileus hymon.
And he says to the Jews, “Behold your King.”

JIICI™RX WX VA FARCY T JAV (4 AYXY %15
AFYTT JCY RICIV & IV TAIA YwxA RJoYH

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 278



0p27RTIR 353R 3537 oo by TN
SRR ’l‘?@ ”3?'7’8 D372 WRT YM

15. wayo’'mer ‘aleyhem Pilatos hatsalob ‘ets’lob ‘eth-Mal’k’kem
waya anu ra’shey hakohanim ‘eyn-lanu mele’k =-Qeysar.

John19:15 Pilate said to them, “Should I really crucify your King?”
The chief priests answered, “We have no king Qeysar.”

5> éxpadyacav ovv éketvol, Apov dpov, oTabpwoov
Aéyel avTols 6 ITthaTos, Tov Baoitdéa Hpdv oTavphow;
b ’ e 9 ~ 9 ” 4 ’
amekpldmoav ol apyrepels, Otk &yop.ev BaoLAéa Katoapa.
15 ekraugasan oun ekeinoi, Aron aron, stauroson

cried out therefore these ones, “Away, away, crucify e

legei autois ho Pilatos, Ton basilea hymon stauroso?
says to them Pilate, “Your king shall I crucify?”

apekrithésan hoi archiereis, OQuk echomen basilea Kaisara.
anwered the chief priests, “We do not have a king Caesar.”
HAIY (VA TRX ARTYH J(HAL JAV (- RAFY X 16
TDIPIM “OR AP 29270 oo en TR
16. ‘az m’saro ‘aleyhem 'hitsaleb wayiq’chu ‘eth- wayolikuhu,
John19:16 Then he handed Him over to them (o be crucified.
They took , and led Him away.
16> T6Te 0DV TapPédwKeV avTols otavpwdi).
IapélaBov odv Tov ,
16 tote oun paredoken autois staurothé.
Then therefore he delivered to them he should be crucified.
Parelabon oun ton y
They took therefore ,

ALACRA TATY XATTA JATTAT (6 X0V AIACY ~RE xwy5 17
XKCRACA TTAWETH

n22237 OIPR NOPIT DIPRITOR XN 120ETI KM
IRFPIP) YN

17. wayisa’ ‘eth-ts’lubo wayetse’ ‘cil-hamaqom haniq’ra’ m'qom hagul’goleth
ubil’shonam Gal’gal’ta’.

John19:17 He carried His crucifixion and went out to the place that was called
“the Place of the Skull,” or in their language, Golgalta.

47> kat Bao*r(ilu)v TOV TTAVPOV é&'ﬁ)\eev els TOV Aeyopevov
Kpaviov Toémov, 6 AéyeTar QEBPG'LGT‘L I'oAyofa,
17 kai bastazon ton stauron exé€lthen eis ton legomenon
and carrying by the cross He went out to the place being called
Kraniou Topon, ho legetai Hebraisti Golgotha,
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the place of the skull, is called in Hebrew Golgotha,
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18. wayits’l’bu ¢ shamah ush’ney ‘anashim ‘acherim “im zeh ‘echad
umizeh ‘echad w’ tawe’h.
John19:18 they crucified there and two other men with , one on this side
and another one on that side, and the middle.
8> 3mov €oTabpwoav, Kal [LeT’ dAdovs 0o évredbev kal évredbev,
Léoov 8€ Tov
18 hopou estaurosan kai met’ allous duo enteuthen kai enteuthen,
where they crucified and with two others on this side and on that side,

meson de ton
and in the middle

FALAATLO Iwr R BA(™EO T4 FABCY TH 19

Py AXAYA I YAV TA AIRTY AFA™3FH
21525y opm mS-5y 20D 0WPmIw
IDITITIT PR 072 13mon 1277
19. uPhilatos kathab “al-luach wayasem “al-hats’lub
w’zeh-d’bar mik'tabo haNats’ri Mele’k haYahudim.
John19:19 Pilatos wrote a tablet and placed it over the crucifixion.
This was the word of its inscription: “ the Natsri, King of the Yahudim.”

19> éypalev 8¢ kal TiTAov 6 IItddTos kal ébnkev éml Tod oTavpod-
> \ 4 e ~ e \ ~ 9 ’
v € yeypapLevov, 0 Nalwpatos 6 Bam)\evg v "Tovdalwv.
19 egrapsen de Kkai titlon ho Pilatos kai ethéken epi tou staurou;

And wrote also a title Pilate and placed it upon the cross;

én de gegrammenon, ho Nazoraios ho basileus ton Ioudaion.
and it had been written, “ the Nazarene the King of the Jews.”

IATIA VD AKA FRIYZ™RX HXLAT Iy IA YV A53r % 20
AY' oA~ (4 FAAT Iw=9evg
Y IAAR KXY TV R KYA90 IHKT IR T TEX

DIPRT 0D T IMDRTTNR TP 0737 DTN S

YN 2970 ow—25%)
I NI A3V 3ND 2pDnm)
20. wiYahudim rabbim qar’u ‘eth-hamik’tab hazeh ki hamagom nits’lab-sham

garob ‘cl=ha’ir w’hamik’tab kathub “Ib’rith wiYewanith w’Romith.
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John19:20 Many Yahudim read this inscription, because the place
was crucified was close to the city there.
The inscription was written in Ibrith (Hebrew), Yewanith (Greek), and Romith (Latin).

20> TodTOV 00V TOV TLTAOV ToAAoL dvéyvaoav Tov Tovdalwv,
8L éyyvs M 6 TOTOS THs MOAews dmov éoTavpmbn 6
5 4 e .o /7 e .o 4 e 4
kat v yeypappevov ‘Efpaiott, ‘Popaiort, EAAqvoTL.
20 touton oun ton titlon polloi anegnosan ton Ioudaion,
This therefore title many read of the Jews,
hoti eggys en ho topos tes poleds hopou estaurothé ho H
because near was the place the city where was crucified H
kai ¢n gegrammenon Hebraisti, Hromaisti, Hellenisti.
and it had been written in Hebrew, in Latin, and in Greek.

IRIRK XT7¢% FARCY T~ (5 IV QXA A ¥ T3T YwxA AATXyH 21

YV AX3Y4 I AV VX VD I ARAYA (Y
MO 837OR OWDIB=ON DI ATD W 1R N
LTI PR N ~O8 0D DTN PR
21. wayo’m’ru ra’shey kohaney haYahudim ‘cl-Pilatos ‘al-na’ thik’tob
Mele’k haYahudim ki ‘im= ‘amar Mele’k haYahudim,
John19:21 The chief priests of the Yahudim said to Pilatos, “Please do not write,
King of the Yahudim,” but , “He said, ‘! am King of the Yahudim.””

21> éeyov ovv 7® [IhdTo ol dpyrepels Tov Tovdalwv, M) ypdde,
‘O Baorevs Tov Tovdatwv, aAN’ evmev, Baotlebs v "Tovdalwv.
21 elegon oun tg Pilatg hoi archiereis ton loudaion, Mé graphe,

were saying Therefore to Pilate the chief priests of the Jews, “Do not write,
Ho basileus ton Ioudaion, all’ eipen, Basileus ton Ioudaion.

the King of the Jews,” but said, “King of the Jews.”

HARIKY WARIKY AWX KX ANXY K FAQ(Y T JOY% 22
PRAND NIND WRTIN THRM OIWR YN as

22. waya an Pilatos wayo’mar ‘eth-‘asher kathab’ti kathab’ti.
John19:22 Pilatos answered and said, “I have written what I have written.”
22> amekpiBn 6 IIthdros, “O yéypada, yéypada.

22 apekrithe ho Pilatos, Ho gegrapha, gegrapha.

answered Pilate, “What I have written, I have written.”

TR XA Y WIX HIN AWX T YAy 23

TR I¥ TR 209AX(L JATCRATH 17 AT ~RE HATYH

AANATA DAY ATXC KIAT AR ARTAIT ~RE J1H
AVTTA0H A7 77 \Ax Awoy~

"IN NJT W 127F WND a0
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23. way’hi ka’asher tsal’bu ‘an’shey hatsaba’ ‘eth- wayiq’chu ‘eth-b’gadayu
way’chal’qum 'ar’ba’ah chalaqim cheleq w'gam ‘eth-kutan’to

w'’hakutoneth lo’~-hay’thah th’phurah =ma aseh ‘oreg mipiah w' ad-qatseah.
John19:23 And it came to pass when the military men had crucified ,

they took His garments and divided them into four parts, a part each
as well as his tunic. Now the tunic was not stitched,
it was the work of a weaver from its opening to its end.

23 OL ovv oTpaTdTaL, e éoTadpwoay TOV , é\afov Ta LpdTia avTod
Kol é'rroi'noav Téccapa p.ép’q, oTpaTLd)'rn pépog, KOl TOV XLTOVA.
M 8¢ 6 xutov dpados, ek @V dvabdev DdavTos L’ GAov.
23 Hoi oun stratiotai hote estaurosan ton , elabon ta himatia autou

Therefore the soldiers when they crucified , took His garments
kai epoiésan tessara mere, stratioté meros, kai ton chitona.

and made four parts, to soldier a part, and the tunic.
en de ho chiton araphos, ek ton anothen hyphantos di’ holou.

was the tunic seamless, from the top woven the whole.

I¥OAT( 40ATT XT™ (X AYVRXT (X Wi X HAJXY ™24
ATCRY AKIT A AFA RXCY( 2V 24 Y'Y (AXR 277 (0 (¥ T9™
IAR Y WX JITHAWOYH (AN AV T T(0% 73

DOWIPD YR )™ SR 1PIINTOR IR TR D
PP 2INDT 2T IRPRD 10 MWD bﬁu 170w Sy~

INDRT IR 1R7iYm bﬁu 15eme -Bx_rg or
24. wayo'm’ru ‘ish ‘el=‘achiu ‘al-na’ niq’ra"eah lig’ra’im
=napil ale goral 'mi thih'yeh I'mal’th d’bar haKathub y'chal’qu hem
w' al- yapilu goral waya aso-ken ‘an’shey hatsaba’.

John19:24 They said to one another, “Please let us not tear it to pieces,
let us cast lots over it to decide whose it shall be.”
This was to fulfill the Word of the Scripture that was written,
“They shall divide them, and over they shall cast lots.”
Thus the military men did these things.

24 elmav ovv ﬂpbg &)\)\T’]}\ovg, Mw‘] O'X{,mopev al’)T(')v, )\é.x(up,ev
\ ’ ” e \ ~ e /4
TrepL TLVOS E0TOL® 7 ypadm TANpwdf [1) Aéyovoal,
ArepeploavTo €avTols Kal eml éBalov kAfpov.

OL pev odv orpatidTal Tadra émoinoav.
24 eipan oun pros alleélous, Mé schisomen auton,
They said therefore to one another, “Let us not split it,

lachomen peri tinos estai;

let us cast lots for it of whose it shall be”
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heé graphe plerothé [he legousa],
the Scripture might be fulfilled the one saying,
Diemerisanto heautois kai epi ebalon Kkléron.
They divided for themselves and for they threw lots.
Hoi men oun stratiotai tauta epoiésan.
The therefore soldiers did these things.

A% R4Y0 gAY ~(0% 25
RKYCANTR I¥ATR FIACT Kwxe JrAd AU KARXHA

PR TRy 2158 oS
SPOTIR ST OIoR ME BYTR TRk M

25. w’ al- ts’lub “am’do ‘imo
wa’achoth ‘imo Mir'yam ‘esheth Q’lophas uMir’'yam haMag'dalith.

John19:25 Near of the crucifixion of stood His mother,
and His mother’s sister, Miryam the wife of Qlophas, and Miryam haMagdalith.

25> eioT“r']Kel.oav 'rrap(‘x. T® oTAVPD TOD 'f] pfr']ﬂ]p aVTOV
kal 1 adeAdn s pnrpos avTov, Mapta 7 Tod KAwmd kat Mapla 1) Maydadmvy.
25 heistekeisan de para tQ staurg tou hé métér autou

there had stood beside the cross of His mother

kai he adelphé tés métros autou, Maria hé tou Klopa kai Maria hé Magdaléene.
and the sister of His mother Mary the wife of Clopas, and Mary Magdalene.

A2 I AT0 GRx Awee HAYYERATRXA A J47K% XA%Y% 26
279 AJR AW X7 AYXY R

1DRR DITRY AR WR TMPRTARY PRI XM 1D
1733 AT IR PRTON RN

26. wayar’ ‘eth~-‘imo w'eth-tal’'mido ‘asher ‘ahab "om’dim ‘ets’lo
wayo’mer ‘el=‘imo ‘ishah hinneh b’neak.

John19:26 saw His mother and His disciple whom He loved standing by him,
He said to His mother, “Woman, behold, Your son!”

26> ovv Ldav TV pnTépa kal ToV pabnTny mapeotdTa 6v fydma,
)\é'yel. ™ pfq‘rpﬁ, I'dvau, {8e 6 vids cov.
26 oun idon tén métera kai ton mathétén parestota
therefore having seen his mother and the disciple having stood by
hon égapa, legei té métri, Gynai, ide ho huios sou.
whom He was loving, says to his mother, “Woman, behold your Son.”

TV AR RAY YR~ (- AY X ARXH 27
HRY G~ % QY YRR AKX JFX XY 4% d0w3™ 7%

Tax T TRbR-oN oy IRy
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27. w’achar ‘amar ‘el-tal’mido hinneh ‘imeak
u ~hasha ah hahi’ ‘asaph ‘othah hatal’'mid ‘el-beytho.

John19:27 After that, He said to His disciple, “Behold, your mother.”
that hour the disciple took her into his house.

27> elta Aéyel 70 pabnti, "I8e 1 pnrpe cov.
Kal éketvms Ts Gpas élafev 6 pabnris els Ta dua.
27 eita legei tp mathété, Ide he méter sou.

Then He says to the disciple, “behold your mother,”

kai ekeinés tés horas elaben ho mathétes eis ta idia.
and that hour took the disciple into his own care.

04y AWXJ Y I~V ARXY Y ArH 28

HRXI AYx IARIA X (07 w0y 49
VT WND 727TOTIONR TN

DOIRDT NN 3027 8B nipya 132

28. way’hi me’acharey~ken ka’asher yada™
k’bar na“asah yimale’ haKathub ‘amar tsame’thi.
John19:28 And it came to pass afterward, when knew
was already done, the Scripture may be fulfilled, he said, “I am thirsty.”
28 Meta TodT0 €ldws 6 Mo TeTé\eoTaL,
TeheLwb) 1 ypadm, Aéyer, Aupd.

28 Meta touto eidos ho ede tetelestai,

After this, having known already has been completed,

teleiothé he graphé, legei, Dipso.
may be fulfilled the Scripture, He says, “I thirst.”

ITF A(I@1TH YEI™IwH 29
AV I AIV ATV IXFX~(0 ATy wh'R

1920 1930M SoD-owuo

270N 137PM 2TRTOY MmN
29. w'sham-k’'li wayit’b’lu s'phog
wayasimu o'=‘ezob wayaq’ribu ‘cl-piu.

John19:29 A vessel was there, with , S0 they dipped a sponge
and placed it o1 some hyssop and brought it near His mouth.

29> okeDos EkeLTo

ombyyov ovv voowmw TeplBévTes mpootveykav adTod TH oTOHLATL.
29 skeuos ekeito ;5 spoggon oun
A vessel was set of ; then a sponge of

hyssop perithentes prosénegkan autou tg stomati.
having been wrapped around a hyssop branch they brought it to His mouth.
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30. wayiqach ‘eth- wayo’mer kulah
wayet ‘eth-ro’sho watetse’ .
John19:30 took and He said, “Finished.”
Then He tilted His head and departed.
30> 37e ovv é\afev [o] elTev,
TeréleoTar, kai kAivas v kebalny mapedwkev
30 hote oun elaben [ho] eipen,
When therefore received , he said,

Tetelestai, kai klinas tén kephalén paredoken
“It has been accomplished,” and having bowed H1s head He gave up His

KIwWR JAYV' 9 FACAATCO I¥ANTA RIV YV &€ AT X Y AXAY 4% 31
XH33% KIwR JAY (A 4974 Kgw 4077
YRE AYARAK AV TAWTRE AW FAQCY 7~ 77 A(&wH'R

MW 0993 2DE07OU DOTIBT 127907 XD TR DTN
RITT NAWD 010 93T M7 Naw 2nyUD
MON TITITOY DRI 13w DinIR T ADNEM

31. w’haYahudim ‘am’ru lo’ yalinu hap’garim “al-hats’lub b’'yom haShabbat
ki-"ereb Shabbat hayah w’gadol yom haShabbat hahu’
wayish’alu =Pilatos !'shaber ‘eth-shogeyhem u!’horid ‘otham.

John19:31 The Yahudim said, the corpses should not remain on the crucifixion
the day of the Shabbat, since it was the evening of Shabbat, and that day of Shabbat
was significiant. So they requested Pilatos o break their legs and to taken them down.

e ol 9 ~ 9 \ 5 \ ’ 9\ ~ ~

31> Ot oVv "lovdator, émel mapackev) Mv, 1] €LV ETIL TOD CTAVPOD
\ ’ ~ ’ o ’ e e )4 9 ’ ~ ’

Ta copaTa v 7@ caBfaTw, v peyaAn 1 Mpépa ékelvov T0d cafPaTov,
Neornoav Tov IIldatov (va kateaydowv adTdv o okéln kal apbdoiv.
31 Hoi oun Ioudaioi, epei paraskeué én,

Therefore the Jews, since it was the preparation day,

meé meiné€ epi tou staurou ta somata en tg sabbatg,

may not stay upon the cross the bodies the Sabbath,
én megalé hé hémera ekeinou tou sabbatou,
was great the day of that Sabbath,
erotésan ton Pilaton kateagosin auton ta skele kai arthosin.
they asked Pilate might be broken their legs and taken away.

ARLA VTAWTRX HAGWH A XFHF ywix AXFY 432
: IV TR ¥ IWAR ¥ TAWTRXH
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32. wayabo’u ‘an’shey hatsaba’ way’shab’ru ‘eth-shogey ha’echad
w'eth-shoqgey hasheni hanits’labim .

John19:32 The military men came and broke the legs of the first one
and then the legs of the second who was crucified

5 o e ~ \ ~ \ ’ J4 \ /4
<32> HABov ovv ol oTpaTLdTAL kal ToD pev TphTov kaTéafav Ta oKkéAT
kal Tod dAAov 10D cuoTavpwdévTos

32 elthon oun hoi stratiotai kai tou men protou kateaxan ta skele
Therefore came the soldiers and of the first man broke the legs

kai tou allou tou systaurothentos H
and of the other having been crucified with H
HAY TAWTRX HAgw (X AT 4735 AXA74 T(X AXGYH33
PP TNR 173 XY M 13T TN —Oxr ANEMS
33. wayabo'u ‘el wayir'u w’hinneh meth w’lo’ shib'ru ‘eth-shoqgayu.
John19:33 They came to and saw and beheld that He was dead,

so they did not break His legs.

33> 7L 8e 1OV éNBovTes, s €Ldov TeBvmkoTa,
oV kaTéafav alTod T orkél),
33 ¢pi de ton elthontes hos eidon tethnékota,
But upon having come to , when they saw that has died,

ou kateaxan autou ta skele,
they did not break His legs,

WY YR YA KPR HAVT AP TRT HATA X953 Wiy ARXK 34
OMY DT NEM ITRD M2 PT RIZT OWIND TN O

34. w’echad me’an’shey hatsaba’ d’qaro bachanith b'tsido wayetse’ dam wamayim.
John19:34 One of the military men thrust Him through a spear in His side
and blood and water came forth.
34 els TOV oTPATLWTOV Adyym avTod THv mAevpav évuev,
kat ¢EfABev edBLs alpa kat Bdwp.
34 heis ton stratioton logché autou tén pleuran enyxen,
one of the soldiers with a spear His side pierced,

kai exélthen euthys haima kai hydor.
and immediately out came blood and water.

a2 0AxY A XIYT AKHA0H A1 03 KX 4XA43% 35
HIV Y XK JAXTHYR ARy

DRR 0D YT NI DRI ATV TV NRT IR ee
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35. w’haro’eh zo'th he’id w’ edutho gayameth w’hu’ yode a

‘emeth yagid gam-~‘attem ta’aminu.
John19:35 The one who saw this testified, and his testimony endures,
and he knows he tells the truth you also shall believe.
35 Kkal 0 €EVPaAKMS LELAPTOPTKEV, Kal AATOLYT) EOTLY T pOPTUPLA,
Kal odev 67L GAMOR Aéyer, kal UpLels moTted[o]nTe.
35 kai ho heorakos memartyréeken, kai alethiné estin hé martyria,
And the one having seen this has testified, and true is testimony,
kai oiden aletheé legei, kai hymeis pisteu[s]éte.
and knows truly he speaks, also you may believe.

AAIWARTX( JOR AR KXY DAY A KX 36

93 M3WN-RS D2y 23020 NRDRD NI NNT 095
36. i zo’th hay’'thah 'mal’th haKathub w’ etsem lo’~thish’b’ru Ho.
John19:36 this was to fulfill the Scripture, “A bone shall not be broken R

36> eyéveTo TadTa M ypadn mANpwdi, ‘Oorodv o cuvtpPfoeTar
36 cgeneto tauta hé graphe pléerothe,
happened these things the Scripture might be fulfilled,

Ostoun ou syntribésetai
“a bone shall not be broken of 2

H4PA K& (5 ARH A AYK% ARX FAKY AH0K 3T
2P PR DN WITM MR IR 230D TG

37. w' od kathub ‘acher ‘omer w’hibitu ‘el ‘eth dagaru.
John19:37 Yet another verse of Scripture says,
“They shall look intently to at they thrust through.”
37> kal A €tépa ypadm Aéyel, "Odovrar eis ov e€exévrnoav.
37 kai palin hetera graphe legei, Opsontai eis exekentésan.
And again a different Scripture says, “They shall look at Him they pierced.”

Y977 AXF9 AV YR XHAR YRIAR TFAY X9 ARXH 38
RIANTRX AxXw( RRTRY Aw FAQCY T CEWYH I AXAY 4
: RIANTRX cwi® X997 H FAQY T A BITVH

)P0 NR3 TMOR ®ITY MMIT N0 RI MRS
NDRTAR NRDD I Wik 0iuom SRwm 0T

: NDNTRR ®P7 XIM OB D mn

38. w'achar ba’ Yoseph HaRamathi w’hu’ tal’mid basether mip’ney

haVYahudim wayish’al Pilatos ‘asher yit'nehu lase’th ‘eth-guphath
wayanach lo Pilatos wayabo’ wayisa’ ‘eth-guphath .
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John19:38 After this Yoseph of HaRamathi came. He was a disciple of secretly
on account of the Yahudim, and he requested Pilatos that he permit him to take
the body of . Pilatos allowed him, so he came and took the body of

38 Meta oc TadTa Rpotnoev Tov IldaTov Twond [0] Apipabalas, dv pabnris
TOV KeKpUppévos de dua Tov poPov Tdv Tovdatwv, tva dpr T0 odpa Tod .
kat eémérpedsev 6 Ildaros. MABev ovv kal Mpev 16 odpa adTov.
38 Meta ¢ tauta érotésen ton Pilaton Ioséph [ho] Harimathaias,
after these things asked Pilate Joseph Arimathea,

on mathetes tou kekrymmenos ¢ dia ton phobon ton Ioudaion,

being a disciple of secretly because of the fear of the Jews,
hina arée to soma tou ; Kkai epetrepsen ho Pilatos.

that he might take the body of ; and allowed it Pilate.
€lthen oun kai éren to soma autou.

He came therefore and took His body.

(X AV T IVITIE %9 TJAIV AT~ IR X9Y% 39
DY ARV ( 4 FA(AXHATAY KIA0K XIVH
—Ox 993 0phNI AR =R = e
P05 IRRD NISTNITTR NFTYD 83N
39. wayabo’ gam-Naq’dimon ba’-I’'phanim balay’lah ‘el-
wayabe’ tha arobeth mor-wa’ahaloth k’me’ah lit’rin.
John19:39 Naqdimon, also came, earlier had come to night,
and he brought a mixture of myrrh and aloes, about one hundred litras.
39> MABev 8¢ kat Nwkbddnpos, 6 ENBov mpos VUKTOS TO TIPOTOV,
d)épu)v p..(/yp..(l O"J.‘l,)pV'TIS K.(L‘L d)\é’T‘lS (;)S )\ll..Tp(lS éKCLT(l)V.
39 elthen de kai Nikodémos, ho elthon pros nyktos to proton,
And came also Nicodemus, the one having come to during the night at first,

pheron migma smyrnés kai aloés hos litras hekaton.
bearing a mixture of myrrh and aloes about one hundred pounds.

IVIWIA™I0 T¥ IV ATAT AHERATH AIAR™RL HATY % 40
DAY ARI™RE AL IV AXAY A \’RTT T

ORI oY 10227203 Mo MDY PN

DTNRTRR 3PD YT ATImD
40. wayiq’chu ‘eth-guphath way’chat’luah b'thak’rikin ~hab’'samim
k'min’hag haYahudim liq’bor ‘eth-metheyhem.

John19:40 They took the body of and wrapped it in burial garments
the spices according to the custom of the Yahudim for burying the dead.

1% ol \ ~ ~ \ 7 9\ 9 ’ ~ ka ’
(40) €>\GBOV ovvV T0 owpa TOL KoL GS’T]O'(IV avTo OeOVLOLS TV APORLATOV,
kaBws €Bos éotiv Tols Tovdatols éVT(l,d)L(IILGLV.

40 elabon oun to soma tou kai edésan auto othoniois

They took therefore the body of and bound it in linen cloths
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ton aromaton, kathos ethos estin tois loudaiois entaphiazein.
spices, as is the custom with the Jews to bury.

waR 497 JRIA I\ 474 9T IJATTIH 41
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41. ubomagom nits’lab hayah gan ubagan geber chadash
‘asher lo’~hunach bo meth “ad-henah.
John19:41 (1 the place He was crucified there was a garden,
and in the garden was a new tomb in which no dead person had been placed in it until then.
A4 M 8¢ v TR TOmY éoTavp®bn kfjmos,
K(].‘L T(tl:) K'{]"IT({) p,V’T“LG’l:OV KCLLV(\)V év (’;:) 0‘68é’1‘l‘(1) 068€\LS "?]v Teeel.p.évog'
41 en de en tg topQ estaurothé képos,
Now there was in the place He was crucified a garden,

kai en tg kepo mnémeion kainon en h) oudepd oudeis eén tetheimenos;
and in the garden a new tomb in which never yet anyone had been placed.

IV ARAY( AV A KIw FJA0TY T OWAHAY "RX HIw Jw 42
FAAT A9TAA

=TT MY N3Y 30YT0D vET TR Ml ogsn

$317p 3pm
42, sham samu ‘eth-Yahushua ki="ereb Shabbat hayah laYahudim w'hageber garob.

John19:42 They laid OW {47 there because it was the evening of Shabbat
for the Yahudim, and the tomb was nearby.

b ~ o \ \ \ ~ 9 ’
42> ékel ovv Sua TN Tapackevny TOv lovdalwv,
8L éyyds M 10 pumpelov, Emrav Tov Inoodv,
42 ekei oun dia tén paraskeuen ton Ioudaion,
There therefore, because of the preparation of the Jews,

hoti eggys en to mneémeion, ethékan ton Iésoun.
because near was the tomb, they placed Yahushua.

Chapter 20
YHAY XIXK IWR A%0J XA KAKIWS ARXT ¥4 A1
T (0 AAFHY VK474V XARH AITAT(X Ky (43
D7 N2M Un w3 D20 MN3WID ORI TN
IIIPT OUD QM TANTTIIN NOM 120708 naoTRT
1. way’hi b’echad baShabbatot [ph’noth b od chshe’k watabo’ Mir'yam

HaMag'dalith ‘el-hagaber watere’ w’hinneh~-ha’eben musarah me al hagaber.

John20:1 And it came to pass on the one of the Shabbats 2s it turned toward ,

while it was still dark, Miryam HaMagdalith came to the tomb and saw
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and beheld that the stone was removed the tomb.

20:1> T 8¢ pa Tov caPBateov Mapta 1) Maydadnvi) épxetar mpwti okoTtias éTu
ovoms 70 pvmpetov kat BAémer Tov AtBov Mppévov k. Tob pumpetov.
1 Té de mia ton sabbaton Maria he Magdaléené erchetai proi skotias eti ousés

on the one of the Sabbaths Mary Magdalene comes early, dark still it being,

to mneémeion Kkai blepei ton lithon érmenon ek tou mnémeiou.
the tomb and sees the stone having been taken the tomb.

ARXE QY YORAT (K FAART JAOIWT (0 XJKH PAKK 2
TR AXWY RTR YAV (5 AYXAR AR
HARY T4 ATV % R0y X(%

mint il -r"r_:‘?mtr- 1 R=)iml}= Tﬁypw'- N2m Toms
“OR ARWI M7 ngﬂbzzg miabJch iR imby
ST TTDIR YT XD

2. watarats watabo’ ‘c/=Shim’ on Pet’ros w'c/~-hatal’mid ha’acher

‘ahebo wato’mer ‘aleyhem hinneh nas’u ‘eth-
w'lo’ yada™’'nu ‘eyphoh hinichuhu.

John20:2 She ran and came (0 Shimeon Petros (Kepha) and (o the other disciple
loved and said to them, “They have taken (Master)
, and we do not know where they have put Him.”

’ o \ ’ ’
2> TpéYEL 0VV KaL €pYETaL Zipova Ierpov
\ \ 9 \ 9 ’ e \ /7 9 ~
KaL Tov dAdov pabntiv ov eédide 6 Kal Aéyel avTols,
"Hpav kal oVk oldapev mod édnrav
2 trechei oun kai erchetai Simona Petron kai ton allon mathéten
She runs therefore and comes to Simon Peter and to the other disciple
ephilei ho kai legei autois, Eran
was being fond of and says to them, “They took

, kai ouk oidamen pou ethékan
, and we do not know where they placed

AITA=(% AIHH ABXA A YOMAH FAART X443
172PT7O8 DM MNT TMOAT 0INwD XM

3. wayetse’ Phet’ros w’hatal’mid ha’acher wayel’ku ‘el-haqgaber.
John20:3 Phetros (Kepha) left along with the other disciple and they went to the tomb.

3> "E£fABev ovv 6 I1éTpos kal 6 dANos pabntis kal HpxovTo eis 70 pvmpetov.
3 Exélthen oun ho Petros kai ho allos mathétes,
went forth therefore Peter and the other disciple,

kai eérchonto eis to mnémeion,
and they were coming to the tomb.

YHAC ARXA QYT ARTYH AQRY TV Tw A Ay %4
MAITAT(X ATAWXA XY FAABT K& A
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?ﬁﬁ‘? N '["?_DK?BU N AT DU’QI:U' 12T T

2PN MIWNT XD 0D TR 1
4. wayarutsu sh’'neyhem yach’daw way’maher hatal’mid ha’acher laruts
wa ‘eth-Pet’ros wayabo’ ri’shonah ‘el-haqgaber.

John20:4 Both of them ran together, but the other disciple ran faster,
Petros (Kepha), and came to the tomb first.

4> étpeyov 8¢ oL 810 Opod: kal 6 dAAos pabnris mpoédpapev TéyLov Tod IléTpou
Kal ﬁ)\Bev TPATOS €LS TO LVTLELOV,
4 etrechon de hoi duo homou; Kkai ho allos mathétés proedramen tachion

And were running the two together; and the other disciple ran ahead faster

tou Petrou kai €lthen protos eis to mnémeion,
than Peter and came first to the tomb,

FYIY KGR IVBTY IV IV AIRAKE LAV K AINA (S TTWAH 5
10323 X1 DI 702 DTN 1 92RO APwn -

5. wayash’geph ‘el- wayar’ ‘eth-hatak’rikin munachim w’lo’ nik’nas.
John20:5 He peered and saw the burial garments lying there but he did not enter.
5> kal mapakvPas PAémer kelpeva ta 606via, o etofiAOev.

5 kai parakuuas blepei keimena ta othonia, ou eisélthen.
and having stooped down he saw lying the linen cloths, not he entered.

T(X FUY XA VAR FHAART JH0Yw XIYK6
YYRIY TV IV ATAA™RE XA

~D§ DIDI RITY 1IN OITWD IR 83N
QAR PPOYTIDATTAR XN

6. wayabo’ Shim’ on Pet’ros ‘achar w’hu’ nik’nas ‘el-
wayar’ ‘eth-hatak’rikin munachim.

John20:6 Shimeon Petros (Kepha) came after . He entered into
and saw the burial garments lying there.
6> &pyetar ovv kal Loy [Térpos dkodovBdv kal elof\Bev els ,
kal Bewpel Ta o0ovia kelpeva,
6 erchetai oun kai Simon Petros akolouthon kai eiselthen eis y
Then comes also Simon Peter following and he entered into the tomb,

kai theorei ta othonia keimena,
and he saw the linen cloths lying,

IV IVAIRA (05 KATY AIIF % AWXA~(0 DY AQHFAA 7
ARX YATYS 4AIE K(ITY
=RR=lan PIan MIPR WNTTDY A0 anilciml
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7. w’hasudar hay’thah “al-ro’sho ‘eynenah munachath hatak’rikin
=m’qupeleth ’badah »'magom ‘echad.

John20:7 The scarf had been on His head was not lying the burial garments;
, it was folded up by itself in one place.
<> kal 1o covdipLov, "F]v em Ts kepadfls avTod, 0¥ oV 6boviwy kelpevov
KWPLS EVTETUALYRLEVOV éva TomoV.
7 kai to soudarion, ho en epi tés kephalés autou, ou ton othonion keimenon
and the face cloth, was upon His head, not the linen cloths lying

choris entetyligmenon ¢is hena topon.
apart, having been folded up in one place.

FJ09 XH24708R (X ATHAWXA X9 ARXE QY Y(KE% 8
PYXY R XAYA
D173 NITTD) —Ox MIWNT NI IR TSR
ITART 87N
8. w’hatal’'mid ha’acher ba’ ri’'shonah ‘el~ gam=hu’ nik’'nas

wayar’ waya’amen.

John20:8 The other disciple came to first and he also entered.
He saw and believed.

& T6Te 0VV elofABev kal 6 dAAos pabnTns 6 ENBwv mpdTos
els kal eldev kal émloTevoev:

8 tote oun eis€lthen kai ho allos mathétés ho elthon protos
Then therefore entered also the other disciple, the one having come first

eis kai eiden kai episteusen;
to , and he saw and believed,
IV RIA oY IA¥Y AT IHARIA™RX AJY' JA~%( 720 9
DT DYn 0T O JMNDTNR TR 1JY 2o
9, 12i "aden lo’~hebinu ‘eth-haKathub qom yaqum me im hamethim.

John20:9 they did not yet understand the Scripture,
He would surely rise from among the dead.

9> oVdémw Hdevoav ™ ypadmy o1 et €K VEKPAV AvaoTivaL.
9 oudepo édeisan tén graphén
not yet they knew the Scripture

dei ek nekron anasténai.
it is necessary for from the dead to rise up.

XK G( % AINK IHAF YRR HTAwh %10
:onPa o 1057 D IMPRT 139w

10. wayashubu hatal’'midim wayel’ku ‘el-beytham.
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John20:10 The disciples returned and went to their houses.

10> &miABov odv méAwy mpos adrTovs ol pabnTal.
10 apélthon oun palin pros autous hoi mathétai.
Then went away again to their own places the disciples.

AR 9T YAV A AV %9 A ¢ VART 2470 Jy4Ix 1
TAAT( TRWAKK
HS:ﬁD;: M ﬂ?:ﬁ: ) ‘_7 AR Ay QTR RS

2P0 TIRTON RYm
11. uMir’'yam “am’dah michuts la w'hi’ bokiah way’hi bib’kothah
watash’'geph ‘el-to’k .

John20:11 Miryam stood outside and wept,
and it happened as she wept she peered into

d1> Mopla 5¢ eloTnkel mpos & o Khalovoa. Gs ovv ékAarev,
Tapékvev els
11 Maria de heistékei pros ex0 klaiousa.

Mary had stood at outside weeping.

hos oun eklaien, parekuuen eis
Then as she was weeping, she stooped into

Awx YAXY9 ¥ Iwy YWAIC IV I XCT VIwW XAKH 12
HYKHCRAT QARXH AV A HAw4) AR RIAR™RE Jw AYw

TN PRI B3 w25 DO XM >
RIDID MY ORI TN oMM DY i

12. watere’ sh’ney mal’akim I’bushey ysh’bim bamagom ‘asher samu sham
‘eth-guphath ‘echad m’ra’ashothayu w'echad mar'g’lothayu.

John20:12 She saw two messengers wearing sitting in the place
where they had put the body of there, one at its head and one at its foot.

12> kai Bewpel dbo dyyélous év kaBelop.évous,

éva mpos T kedalf| kal éva mpos Tols Mootv, mov ékeLTo TO odRLa TOD

12 kai theorei duo aggelous en kathezomenous, hena pros té kephalé
and saw two angels in sitting, one at the head

kai hena pros tois posin, hopou ekeito to soma tou
and one at the feet, where was lying the body of

YAV (% AYXAR ¥V IIK 23Y( dwx AT XY% 13
HIB1Y 74 Y KOQAY X(X TR AR Axwl
OmoR AN D3N D TN TN 20
LI inkbl YT XD “nR M0 R
13. wayo'm’ru ‘ishah lameh thib’ki wato’mer ‘aleyhem
nas’u mizeh ‘eth- w'lo’ yada™ti hinichuhu.
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John20:13 They said , “Woman, why are you weeping?”
She said to them, “ they have taken away here
and I do not know they put Him.”

3> kal AéyovoLv éketvor, I'bvar, Tt kAalels;
Aéyer adtols 6 "Hpav , Kal 00K 01da €Onrav
13 kai legousin ekeinoi, Gynai, ti klaieis? legei autois
And say to those ones, “Woman, why do you weep?” She said to them,

hoti Eran , kai ouk oida ethékan
“They took , and I do not know they placed el

ZARH TIRR X%Z AGAE ALY WANR 14
X KA 304% X(% Q%0 EVEY

XM 12M NXT 1379 ANiPDD M
NI YT XD TRy M3

14. way’hi k’kalothah I'daber zo’th watephen watere’
w’hinneh “omed w’lo’ yad’"ah hu’.

John20:14 And it came to pass when she finished saying this, she turned
and saw and beheld standing there, but she did not know He was

14 TadTa elmodoa éoTphdm
kal Oewpel TOV €0TOTA KAl oVK T)deL éoTLv,
14 tauta eipousa estraphé ,

These things having said she turned ’

kai theorei ton hestota, kai ouk édei estin,
and she saw having stood, and did not know it was

YWEIRK Y'Y~ Rs ¥ IITA 3Y( awx (X% AYXYK15
AKX (% AYXAA TRAR ATwi HRKIWR X973 %
YW AYARRTCR XRTA ATV X V¢ XT734AY A% AKX RKxwY

WPIN MTOY "DIN MRD N o8 TR
pich e O TINTI AT TnWH AnIYn XOm
o PAMPDY AT W 0D 83T Y NN

15. wayo’'mer ‘ele ‘ishah lameh thib’ki ‘eth-mi th’baqeshi w’hi’
chashabat’hu |'shomer hagan wato’mer ‘el =‘attah nasa’tah zeh
hagidah-na’ i ‘eyphoh hinach’to ul’qach’tiu misham.

John20:15 said to her, “Woman, why are you weeping?
Whom are you seeking?” She thought Him (0 be the guard of the garden,
so she said to , , il'you have carried here,
please tell me where you have laid Him, and I shall take Him there.”

5> Aéyer s [Ovau, Tt kAalets; Tiva (nTels;

9 ’ ~ e 4 9 /7 \ 9 /7

exelvr dokodoa 0 K1 TOVPOS €0TLY AéyeL y , €L oL €BaocTacas ,
elmé pou mod ébmkas s K apd.
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15 legei , Gynai, ti klaieis? tina zéteis?

says to » “Woman, why do you weep? Whom do you seek?
ekeine dokousa ho képouros estin legei y ,
That one supposing the gardener he was says to y & ’
sy ebastasas , eipe moi pou ethekas , Kk aro.
you carried away , tell me where you placed , and | shall take R
IJIRAR Iy Ay AYXY% 16
: XA3 YIH94 A
M on TRR™M ™
: NAT 937327 1
16. wayo’'mer Mir'yam watephen
wa Rabbuni hu’ o
John20:16 said , “Miryam,”
and she turned and , “Rabbuni!” that is, ¢ e
16> AéyeL » Mapiap. otpadetoa éxelv ‘EBpaiot,
P(IBBO‘UVL ( )\é’YGT(lL ).
16 legei , Mariam. strapheisa ekeiné Hebraisti,
says to , “Mary, having turned that woman to in Hebrew,
Rabbouni (ho legetai ).
“Rabbi,” ( means ).
X( 450 9 YORX~ (X AY XY KT
Y46 VAYVBRAR YRXT (X XTI YV IR Y94~
' ! TR YIVIXA I
85 Ty 3 Syin-on N
O Y773 MRTON 87D AR
: ) =01 DPIAN AN
17. wayo’'mer ‘al-tig’"i bi i “od lo’ =‘Abi ul’ki-na’ ‘el=‘achay
w’hagidi lahem -‘Abi wa’Abikem w /= w .
John20:17 said , “Do not touch Vie, still not
My Father. Please go to My brothers and tell them,
¢ My Father and your Father, and and J”
A7 Aéyer » M amTov, OVTI® TOV MaTépa”
1T0p€{)OU TOI\)S &86)\(1)0{)9 p.,O'U K(],‘L €i.1Té CL‘()TOT.S, T(\)V TI'G,TépG, ‘LOU
Kal TaTépa VLAV Kal Kal .
17 legei , Mé haptou, oupo
says to , “Stop touching , not yet
ton patera; poreuou tous adelphous mou kai eipe autois,
the Father; go to My brothers and tell them,
ton patera mou kai patera hymon kai kai
the My Father and your Father and and et
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IV AV YRR~ (X ATFAR Ky (A\TA Y AY 94K 18

(X% A94A KxX7- 4 TRX AARXAT K
OUTRPETTON TR0M AURTRD 0YTR NImm
OO 3T NNTDY "IN TDNDTOON IR
18. watabo’ Mir'yam haMag’dalith wat’saper ‘el-hatal’midim
‘eth -ra’athah ‘eth- w’kazo’th diber ‘eleyah.
John20:18 Miryam HaMagdalith came and told the disciples about
she had seen and what He had spoken this to

8 épyerar Mapiap 1 Maydadmvr dayyéddovoa Tots pabnrals
8t ‘Ebpaka , KAl TadTa €Lmey
18 erchetai Mariam hé Magdaléné aggellousa tois mathétais

comes Mary Magdalene announcing to the disciples,

hoti Heoraka , kai tauta eipen
“I have seen ,” and these things He said to

AWXJ JA0TROL KERGwT AR XHAH XH43 JAY' T VA 19

KEAY ) WY AW HEKR Iw A ITI=AWs KGR XAR(A HARFY
WAV 9 AMONK P W

WIC YAW YRV (% AYXNH
TWRD 27YVTNYY MIN3WD IR NI RITT 0192 M
P77 DITMORT DY 1E3PITIWN MI3T MN?T 17303
o373 TRyM N7 DT

007 DIDY OmPN THN™M

19. way'hi bayom hahu’ w’hu’ ‘echad baShabbatot |'“eth-"ereb ka’asher nis’g’ru
dal’thoth habayith ‘asher=niq’b’tsu sham hatal’midim miyir'ath haYahudim
wayabo’ waya amod beyneyhem wayo’mer ‘aleyhem Shalom lakem.

John20:19 And it came to pass on that day, which was the one of the Shabbats,
the time of the evening, when the doors were closed in the house
where the disciples were there, fear of the Yahudim,
came and stood among them and said to them, “Peace be with you.”

19> Ovomns ovv odlas T Mpépa éKéll.V'n caBfaTov
\ ~ ~ /7 [74 0 e \ \ \ 4 ~ 9 ’
kal T®v Bupdv kekdelopévov dmov Moav ol p,aew]'ral. dua Tov d)oBov v "Tovdatwv,
MA\Bev 6 kal €oTT) €is TO Léoov kal Aéyer adTols, Elpmym Optv.
19 Ousés oun opsias té hémera ekeiné sabbaton
Being therefore evening that day, of the Sabbaths,

kai ton thyron kekleismenon hopou ésan hoi mathétai
and the doors having been shut where were the disciples

dia ton phobon ton Ioudaion, €lthen ho kai esté eis to meson
because of the fear of the Jews, came and stood in the midst

kai legei autois, Eiréné hymin.
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and said to them, “Peace to you.”

AV AY ~RX JXAR RXF 494 YARXH 20
TRX JAAXLAT IV AYTORR HRIWH R AATTRXA

PTITAR DX NNT 9737 TR o

: —OR DNANTE DOTRSRT RN TR TR
20. w'acharey dab’ro zo’th her’am ‘eth-yadayu w’eth-tsido
wayis’'m’chu hatal’midim bir’'otham ‘eth- .
John20:20 After saying this, He showed them His hands and His side,
and the disciples rejoiced they saw

20> kai TovTo elwv Eder€ev Tas yelpas kai TNV mAevpav adTOls.
éxdpmoav ol pabmral i8ovres
20 kai touto eipon edeixen tas cheiras kai tén pleuran autois.

And having said this He showed His hands and His side to them.

echarésan hoi mathétai idontes .
Rejoiced the disciples at having seen
Bow AwXJ T (¢ JACw TRV (% ATXYH TFY A 21
Y A% AW 75 944
Mow —wiRD 007 099U OTo8 nNM 2=b
00NN 12w 12 287
21. wayoseph wayo’'mer ‘aleyhem Shalom lakem
ka’asher shalach ha’Ab ken sholeach ‘eth’kem.
John20:21 Once more, said to them,
“Peace be with you. Just as the Father has sent Ve, so | am sending you.”
21> elmev avTols [0 ] wdAw, Elpfvn dpiv-
kabws dméoTakév [Le O TATNP, KO YH MERT VRAS.
21 eipen autois [ho ] palin, Eiréné hymin;
said to them again, “Peace to you,
kathos apestalken ho patér, ko2 pempo hymas.
as has sent the Father, so also | sent you.”

J39 BITH RXZ 494 yARXH 22
TR Y0 ARAT JAV (K AR

0772 1271 NNT 3737 TR 30

: —N8 07 MR OTDR R™
22. w'acharey dab’ro zo'th wayipach bahem
wayo’'mer ‘aleyhem q’chu lckem ‘eth- .
John20:22 After saying this, He breathed on them
and said to them, “Take o1 yourself R

22> kal TodTo elmov évedlionoev kal Aéyer avTols, Adfete
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22 kai touto eipon enephysésen kai legei autois,
And having said this He breathed on them and says to them,

Labete 5
“Receive R
JA( ACFIR ITRxR6 HACFA T(J ArAH 23
HIwWXY ARGy waeA !
o> Moo DNNWAS Moon =55 Mo
ANWRY DIWRD 1
23. w’hayah - tis'l’'chu Pchato’tham w'nis’lach /chem
wa ta’ashimu ye’'shamu.
John20:23 “And it shall be those whose sins you forgive shall be forgiven
them, and those you condemn shall be condemned.”
23 adijte Tas apaptias dpéwvTar adTols, KPOTT|TE KEKPATTVTAL.
23 aphéete tas hamartias apheontai autois,
“Of you forgive the sins they have been forgiven to them;

kratete kekraténtai.
of you hold they have been held.”

FATAQY' QA XATTE AWO0R I Jw? AR XJAKH 24
: XH9J JIART A A~ X(

O ROPIT MWW DO TR RDIM 10
: X932 02N TAITRD

24. w'Thoma’ ‘echad mish’'neym he asar haniq’ra’ Didumos
lo’~hayah b’thokam k’bo’ .

John20:24 Thoma who is called Didumos, one of the twelve,
had not been in their midst when entered.

24 Owpds d¢ els ¢ TOV dndexa, 6 Aeyopevos Aldupos,
oVK ﬁv pet’ adTdV dTe ﬁkeev
24 Thomas de heis ¢k ton dodeka, ho legomenos Didymos,
But Thomas, one the twelve, the one being called Didymus,

ouk én met” auton hote elthen
was not with them when came

ATV XA AXA AVXL IV AXWIR IV AV YRR ¢ ALQYRYH 25
IWATRE AV AY T RXAX X775 YRV (X ATYXY ™ TR
AAAYFIA JATY T YOIV XL™RE Yy wXH AAAYFIA

VY XX X0 AAVT YAY™RX JywxH

1987 TR SRS madab by D"T’Di?ﬁﬂ 5 379391119
DWOTAR 1770 IRTN NO- ngﬂbzgg RRM PN
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25. wayagidu lo hatal’midim hanish’arim le’mor ra’oh ra'inu ‘eth-

wayo’'mer ‘aleyhem ‘im-=lo’ ‘er’'eh b’'yadayu ‘eth-rshem hamas’m’roth
w'asim ‘eth-‘ets’ba’i bim’qom hamas’'m’roth w'asim ‘eth-yadi b'tsido lo’ ‘a’amin.
John20:25 The rest of the disciples told him about it, saying “We have surely seen

!1” He said to them, “If I do not see the wound marks of the nails in His hands,
put my finger on the place of the nails, and put my hand on His side, I shall not believe.”

25 Eé\eyov ovv adT® ol Aol pabntal, ‘Ewplrapev .
6 5¢ elmev avTols, Eav pm 8w év Tals xepolv adtod Tov TOTOV TV HAwv
kal BaAw els TOV TOTOV TAV HAwv
\ / \ ~ 9 \ \ 9 ~ 9 \ 4
kal Badw pov v x€lpa €is TNV TA€vpav adToD, 0V KLT) MOTEVCW.
25 elegon oun autg hoi alloi mathétai, Heorakamen .
Therefore were saying to him the other disciples, “We have seen el

ho de eipen autois, Ean mé ido en tais chersin autou ton typon ton hélon
He said to them, “Unless I see in His hands the mark of the nails

kai balo ton daktylon mou eis ton typon ton hélon
and I put my finger into the place of the nails

kai balo mou tén cheira eis tén pleuran autou, ou mé pisteuso.
and I put my hand into His side, I shall never believe.”

Y93 Ay Jw AY Y ICAR T1 Iy KIAGwW AVTT ¥ AY % 26
KAARFY AHA(AH XIYR JAJ0 XTHARA

W YAV YL YA AyorA
N33 DY TR DR Mg Epn TMo
MImIoR NINDTm NIM Oy RRIN

007 DIDY N O TayMm
26. way'hi miq’tseh sh’'monath yamim w’thal’'midayu shenith babayith

w'Thoma’ “imahem wayabo’ w’had’lathoth m’sugaroth

waya amod hem wayo’mer Shalom lakem.

John20:26 And it came to pass at the end of eight days, His disciples were in the house

a second time and Thoma was with them, entered, and yet the doors were closed.
He stood them and said, “Peace to you.”

26> Kal peb’ Mpépas oxto maAw foav éow ol pabnral adTod
kal OQwpds per’ adtov. EpyeTal 6 TdV Bupdv KekAelopévav
kal éotm s 70 péoov kal eimev, Elpfvm Opiv.
26 Kai meth’ hemeras okto palin esan esd hoi mathétai autou kai Thomas met” auton.
And after eight days again were inside His disciples and Thomas with them.
erchetai ho ton thyron kekleismenon kai esté cis to meson
comes the doors having been shut and stood in the midst
kai eipen, Eiréné hymin.
and said, “Peace to you.”
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YAV ™RX RAXAH 4T3 JOoIVx Bw XUAKT(X AJx ARXH 27
AJRTX AFRY VAAT(XH VAT JrwH 273 JAYTRE BREwH
IVIxy-

STITIR TIRTA AT TYINR oUW XRINTON TmR IR
TIMY TRTR OTIATORY MTED Oy 19T TTITNR nou

TR
27. w’achar ‘amar ‘el=-Toma’ sh'lach ‘ets’ba aak henah ur’eh ‘eth-yaday
ush’lach ‘eth-yad’ak henah w'sim b'tsidi w’al-t’hi m’chusar ‘emunah -ma’amin.

John20:27 After that, He said to Toma, “Extend your finger here, and look at My hands.
Reach your hand here and place it into My side.
Do not let your faith be lacking, believe.”

27 eita Aéyel 1@ Oopd, Pépe Tov dakTuAOV 0oL We Kal de Tds yelpds pov
\ )4 \ ~ / \ / 9 \ 4

kal $pépe TNV Xelpa cov kai Pae eils TV mAevpav pov,
\ \ 4

Kal w1 ylvov dmoTos mMoTOS.

27 eita legei tg Thoma, Phere ton daktylon sou hode kai ide tas cheiras mou,
Then He says to Thomas, “Bring your finger here and see My hands
kai phere tén cheira sou kai bale ¢is tén pleuran mou,
and bring your hand and put it into My side,

kai mé ginou apistos pistos.
and do not become faithless faithful.”
! (25 AYXY R LYK JoyH 28
: ) DX MNT XRIM JWIno
28. waya an Toma’ wayo’'mer ‘el w .
John20:28 Toma answered and said to , ¢ and ”
28 dmekplbn Owpas kal elmev , Kal
28 apekrithe Thomas kai eipen , kai
answered Thomas and said to , and R
KT XA Ry x4 Jor AV (X ATXYH29
Y XA JIV XK IV IV IXTE VAW
PARNT TR DORT Y TON NS
'DIWT DR DORNRT TR
29. wayo’'mer ‘elayu ya an ra'itah he’eman’at
‘ash’rey hama’aminim w’eynam ro’im.
John20:29 said to him, “Because you have seen Ve, you believe.
Blessed are they who believe yet do not see!”
29> AéyeL aOTH 0 s 'Ot ébpakds e TemloTevKas]
pakdprot ol 1) L86vTes kal moTeboAVTES.
29 legei auto ho , Hoti heorakas pepisteukas?
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says to him , “Because you have seen have you believed?

makarioi hoi meé idontes kai pisteusantes.
Blessed are the ones not having seen and having believed.”

YAV I K AWO0 YA Iy ARXL KARXTVA 473% 30
EV Y 9 HIKIT~%(
Aniably nipy 0037 D8 NINNTDI 9SS
abinl i Tl oieh et '
30. w’hinneh =‘othoth ‘acherim rabbim “asah thal’midayu
lo’-nik’t’bu ba hazeh.
John20:30 Behold performed many other signs
of His disciples were not written in this

30> IloA\a p,év ovv KAy dAAa onpeLla e’:‘rroﬁ“qoev o

TV pabnTdv [adTod], ¢ odk oty yeypappéva v T ToUTW"
30 Polla men oun kai alla semeia epoiesen ho ton mathéton [autou],
Many therefore also other signs did His disciples,
ouk estin gegrammena en tQ touto;
have not been written in this
BY'wr4 X%3 ATV JxK AIRKIT A¢XH 31
YIRIRY 29 Agwa ¥V YR T IE6 AV Ay TO0U(A =79
mownRT R hRlat iy 12MDI TPRINS
:OPNPRND WD DA 005 1 (YR aE
31. w’eleh nik't’bu ta’aminu hu’ haMashiyach
ben- ul’'ma”an yih'yu lakem chayim bish’'mo be’emunath’kem.
John20:31 Yet these were written you would believe
is the Mashiyach, the Son of ,
and so that in your faith you would have life in His name.
3D TadTa de yéypamTal moted[o]nTe éotv 6 XpLoTos
6 VLOS TOD , kKAl lva moTedovtes Lwny éymrTe €v TH SvopaTL adTOD.
31 tauta de gegraptai pisteu[s]éte
these things have been written you might believe
estin ho Christos ho huios tou R
is the Anointed One, the Son of ,

kai hina pisteuontes zo€n echéte en to onomati autou.
and that believing, you may have life in His name.

Chapter 21
AV AV YO (5 KAXAR(C JFYR I~V ARX YAr41
YAV (X< A9ATAZH AV AIV'® UV~
PTRORTON MRS M 270N TN
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AN 3TN M3 877

1. way’hi ‘acharey= wayoseph Phera’oth ‘cl-tal’'midayu
=-yam Tibar'Yah w’zeh-d’bar ‘aleyhem.
John21:1 And it came to pass after things appeared once more
to His disciples by the Sea of TiberYah, and this is the account of to them:
21:1> Mera Tadto épavépmoev maALv 6 Tols pabnTals
s Boddoons Ths TBeprados: édavépwoev S
1 Meta tauta ephanerosen palin ho tois mathétais
After these things manifested again to the disciples

tes thalasses tés Tiberiados; ephanerosen de
the sea of Tiberias; now He was manifested

FATAAY' QA XATTE XTAKH FHAQT 740w 2
YAIx ¥I9RX (V' (RAA YAx EVA VA h i

HARY HIWY AV AV YR YV ABRK 17 Iw 450K
O™ ROPIT RIM 010D IV 3

T3 "33 D0 PN MR ORINI
T 3WY TRSRL D08 00w T
2. Shim’ on Pet’ros w’Thoma’' haniq’ra’ Didumos uN’than’El miQanah ‘erets

haGalil ub’'ney Zab’day w’ od sh’nayim ‘acherim mital’'midayu yash’bu yach’daw.

John21:2 Shimeon Petros (Kepha), and Thoma who is called Didumos,
Nethana’El from Qanah is in the land of the Galil, the sons of Zabday,
and two more of His other disciples were sitting together.

2> Moav 6pod Zipwv Iérpos kat Owpds 6 Aeydpevos Atdupos kal NabavanA 6 dmo
Koava 1fs N'aAtdatas kal ol 100 Zefedatov kat dAloL < 7oV pabdntdv adTod dho.
2 esan homou Simon Petros kai Thomas ho legomenos Didymos

There were together Simon Peter and Thomas the one being called Didymus

kai Nathanaél ho apo Kana tes Galilaias kai hoi tou Zebedaiou
and Nathanael the one from Cana of Galilee and the sons of Zebedee

kai alloi ¢k ton mathéton autou duo.
and others of His disciples two.

Q¢ J6a 7774 FR48J 750w J3 AYXY X3
XA JCT RTRITXTTR AT (X AT XY A
KAAR AT (T ATAXY HAT( XX AV T X9 HAAYH

WTD DT 0207 OiNwR Pwnw ooy TR

INT™M 723 TINTOY 1VON ITRND

NI 9P mING TS XDY IND 1M
3. wayo’'mer hem Shim’ on Pet’ros hin'ni hole’k ladug
wayo’'m’ru ‘elayu gam=‘anach’nu nele’k wayets’'u

wayer'du ba'aniah w'lo’ lak’du m’umah balay’lah hahu’.
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John21:3 Shimeon Petros (Kepha) said to them, “Behold, | am going to fish.
They said to him, “We shall also go .” So they went out and got down
into the boat, but they did not catch anything that night.

3> Aéyer adTols Lipwv Ilérpos, T mayw aliedewv. Aéyovory adTd,
’E 4 e \ e ~ 9 ~ \ 9 14 9 \ ~
pxopeda kal Mpets . €ENABov kal évéfnoav cis 1o mAolov,
kal cv ékelvn T vukTL émlacav ovdév.
3 legei autois Simon Petros, Hypago halieuein.
says to them Simon Peter, “I am going to fish.”

legousin aut), Erchometha kai hémeis . exéelthon
They say to him, “are coming also We .” They went forth
kai enebésan e¢is to ploion, kai ¢n ekeiné té nykti epiasan ouden.
and embarked into the boat, and that night they caught nothing.
I¥4 XIw=(0 QJo ! AT944
XHA KOQY X( IH AW Y(*AH
mp/n| ﬁDf:U'bﬁ_J mny ) ﬂP.BU T
'R W XD O mnhRm
4. haboger ‘or w’ “amad “al-s’phath hayam
w’hatal’midim lo’ yad’“u hu’.
John21:4 At the morning was standing on the seashore,
but His disciples did not know He was
> mpwias Se Ndm yevopévns €éotn els TOV alyLadov,
oV pévrol fideroav ot pabmnral €oTLv.
4 proias de eéde genomenés esté eis ton aigialon,
early morning already having come, stood on the shore;
ou mentoi €deisan hoi mathétai estin.
not however had realized the disciples it was
(X A9A J Wy A ¥I9 AV (X AYXHYHS
K¢ RAY XA
oo§° 137 022w a3 o8 MR
XD 1mRM
5. wayo’mer ‘aleyhem banay hayesh=lakem dabar |=’ekol wayo’'m’ru lo’.
John21:5 said to them, “My sons, do you have anything to eat?”
They said, “No.”
S )\é'yel, ouv adrots [6] s Hadla, pfr'] TU 'rrpood)é,'yl.ov €xeTe;
dmekptnoav , O0.
S legei oun autois [ho] , Paidia, mé ti prosphagion echete?
says therefore to them , “Children, surely not any fish you have?
apekrithésan , Ou.
They answered ,» “No.”
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AXN AR AV IXC TV IVT KATITA ATV (WA JAl ATXY 56

YY\QR J47 AKX Jwl( Q%0 XA AV (WA
WERM TIND 7RI NIRRT 127280 02 TR
@I 20 AR wn? Ty —x>) 10°5um
6. wayo'mer lahem hash’liku hamik’'moreth miymin la’aniah w’thim’tsa’u
wayash’liku w’lo’- “od lim’sho’k ‘othah merob hadagim.
John21:6 He said to them, “Cast the net on the right side of the boat
and you shall find some.” They cast it, and no longer draw it

in due the multitude of fish.

6> 6 8¢ elmmev avTols, Bd)erte cis Ta Sefia pépm Tod molov TO SikTuov,
Kal evpfoeTte. EBalov ovv, kal ovkéTL alTo {oyvov
T0d mANBous TdV ixBdwv.
6 ho de eipen autois, Balete eis ta dexia meré tou ploiou to diktuon,
And he said to them, “Throw to the right side of the boat the net,

kai heurésete. ebalon oun,
and you shall find fish they threw it therefore,

kai ouketi auto ischuon tou pléthous ton ichthyon.
and no longer it to were they strong enough the multitude of the fish.”
FAART (- HIAx XAAA QY Y(AR AYXY AT
X432 FAARJ JH0Iw oYw Y 1 ArH BEVES
YA~ CTTRY R 2974 JA4Y 0 AV OY=RX ARRAYA
Rl i-- Rt by £ RITT TMPAT R
NI OB NYnRY ynws M =r1am
0770 DRINM 1o DY D DwnTRR TamMm
7. wayo’mer hatal’mid hahu’ ‘ahebo ‘cl-Pet’ros hinneh-
way’hi kish'mo~a fhim’ on Pet’ros 2 hu’ wayach’gor ‘eth-m’ilo
“eyrom hayah wayith’napel ‘el-hayam.
John21:7 That disciple loved said to Petros (Kepha),
“Behold, (Master).” And it came pass when Shimeon Petros (Kepha) heard
it was he wrapped his cloak around his waist he was naked
and threw himself into the sea.
(7) )\é’}léb of)v 6 paen'ﬂ‘]g éKé’I:VOS 'f]'yd‘lTCL 6 T@ Hé"l'p(.p, éO’TLV.
Zf,p,mv of)v HéTpOS (’],KOISO'G,S éO’TLV T(\)V é1T€V8‘l,)T'T]V SLGL(;)O'G,TO, ﬁv
yupvos, kai éBadev cavrtov eis T Bddacoav,
7 legei oun ho mathétes ekeinos egapa ho tg Petro,
says therefore that disciple was loving to Peter,
estin. Simon oun Petros akousas estin
¢« it is.” Therefore Simon Peter, having heard it is,
ton ependytén diezosato, én gymnos,
the outer garment tied around himself, he was unclothed,
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kai ebalen heauton eis tén thalassan,
and threw himself into the sea.

A9V IFI AXG IV AXWIAL JY AV J(KAH 8
X JYRXY I~ AWIYATTT ATVRAR X( VT
PYNQRTI0 RAYIJA™RX AIWIHH

MDD D DORWIT OTRORMA
RN DIONRDT TWIATTIR PMTIT ®D D
OMTTTOY NDRIRTTNR 1DWRN

8. w’hatal’midim hanish’arim ba’u bas’phinah ki lo’ hir’chiqu min-hayabashah
=k’'ma’thayim ‘amah wayim’sh’ku ‘eth-hamik’moreth ~hadagim.

John21:8 The rest of the disciples came in the boat since they were not far from the land,
about two hundred cubits and they drew the net fishes.

& ol ¢ dAhoL pabnral T® mhoraple MABov, 0d yap Moav pakpdav ¢mo Ths yis
®S Ao TNXOV duakoctwv, Gt'JpOV"reg TO SLKTVOV TOV ixet')u)v.
8 hoi de alloi mathétai tg ploiarig €lthon, ou gar ésan makran apo tés gés
the other disciples in the boat came, not for they were far from the land

hos apo péechon diakosion, syrontes to diktuon ton ichthyon.
about from two hundred cubits, dragging the net of the fish.

I x40 YRR 473X HXAYH AwIV AT IRA(O0T YAV K9
(IX( TAR TRV (0 Ir\aX

DDy W TaRma T3 WM IR onibya oMo
(5D o1 o7 hY oM

9. way’hi ba alotham ‘cl-hayabashah wayir'u w’hinneh gachaley- “arukim
w'dagim “aleyhem w’lechem le’ehol.

John21:9 And it came to pass when they came up to the land, they saw
and beheld that there were of coals arranged with fish on them, and bread fo eat.

e 3 ’ ’ ’ \ ~ 4 ’ \ )4
9> ws ovv amePmnoav s TNV yTv BAémovow avBpakiav kerpévmy
kal ofsdpLov émkelpevov kal dpTov.

9 hos oun apebésan cis tén gén blepousin anthrakian keimenén
When therefore they disembarked onto the land they see a charcoal fire lying

kai opsarion epikeimenon kai arton.
and fish lying upon it and bread.

R0 IRAY( IY\AR™TT AXY I TRV (X AJXY%10
MRy DRT20 QPTT7 ]2 AR o8 PR
10. wayo’'mer ‘aleyhem habi’u min-hadagim IPkad’tem “attah.
John21:10 said to them, “Bring some of the fish you have just caught.”
10> Aéyel adTOTs 6 , 'Evéykare dmo tdv dfaplov v émdboate viv.
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10 legei autois ho , Enegkate apo ton opsarion epiasate nyn.
says to them , “Bring from the fish you caught now.”

AWIY AT (X KAYITIA™RE& JWIYH FAART JH0Jw (0411
IrwiaA I (AR Jr\a XY 3%

YW IA ¥ I T% KAYIYA 404AFT %% Aw(wH
MO NINIRTTIR WM 010D 1Ry Sy
mplcaigh] 09773 077 X

1197 037 "DTAR NORIRT YR 8O -rw‘jrm

1. waya al Shim’ on Pet’ros wayim’sho’k ‘eth-hamih’moreth el-hayabashqh
w’hi’ dagim g’dolim wachamishim ush’lshah

w’lo’ niq’r’"ah hamik’moreth ‘aph-ki rabbim .

John21:11 Shimeon Petros (Kepha) came up and drew the net onto the land.

It was of large fish, one and fifty-three and yet the net was not torn
even though SO many.

dD (’l,véB’T] ooV Zipov IléTpos kai elAkvoev 10 dlkTvov els T yHjv ixBbov

peydiwv TEVTNKOVTA TPLOV* KAl TOCOUTWV ovk éoytofmn 16 SikTvOV.

11 anebé oun Simon Petros kai heilkysen to diktuon eis tén gén ichthyon megalon
went up therefore Simon Peter and dragged the net onto the land of large fish,

pentékonta trion; kai tosouton ouk eschisthé to diktuon.
and fifty three; and though so many did not split the net.

%49 %%g YAV (% AKXy K12
ARK K'Y (KW I HKCY IV AN YCRETTY W 5 IY KA
: pee 104y ¥ Y

~372 N3 OOD8 MR 2
RN M ORw 35 WRSn DOTRORTTTR WON TN
R WY 0D

12. wayo’mer ‘aleyhem bo’u b'ru- w’eyn ‘ish min-hatal’midim
m’la’o libo lish’ol mi ‘attah ki yad’ u hu’ .

John21:12 said to them, “Come and eat .” But there was not one of
His disciples heart filled him (o ask, “Who are You?”
For they knew He was

> e

d2> AéyeL adTOls 6 » AedTe dpLoToaTe. ovdels Oc éTdApa TOV pabnTdv
9 ’ \ ’ N IQ/ 9
eetdoar s XV TLS €L; €ldOTeS €ECTLV.
12 legei autois ho , Deute aristésate.

says to them , “Come eat breakfast.”
oudeis de etolma ton mathéton exetasai , Sy tis ei?

not one was daring of the disciples to ask » “You who are?

eidotes estin.

Having known it is.”
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IHYNAR™RXA JAL TAYH JACA™RX BTYH X9Y*13

DMTTTONY DO 1AM DOPTTRE MRPM X277 20
13. wayabo’ wayiqach ‘eth-halechem wayiten lchem w’eth-hadagim.
John21:13 came and took the bread and gave it and the fish to them.
13> épyeTar kal Aapfdaver Tov dpTov kal ddwowv adTols,
kal 70 osdpLov opolws.
13 erchetai kai lambanei ton arton kai didosin autois, kai to opsarion homoios.
comes and takes the bread and gives to them, and the fish likewise.
AV AV YO~ (x< AXA4T” KYwWH (W3 JO0J4 KXr%14
YV RIA YO AUAT YARx
PIMPR N RT3 PEADET opBRm NRTY T
ORI avR NP 00N
14. w’zo’th hapa am hash’lishith =nir'ah ‘el=tal’'midayu
‘acharey qumo me’im hamethim.
John21:14 This is the third time appeared to His disciples
after He rose from the dead.
14> TodT0 757 TplTOV édavepndn Tols pabnrals éyepbels éx vekpdv.
14 touto edeé triton ephanerothé tois mathétais
This was now the third time was manifested to the disciples

egertheis ek nekron.
having been raised from the dead.

FAARJ JA0Jw™ AJXY R Y(I % YVABRX YV AY% 15
9 V(X AYXYR AT AV FAXKA JIRRAY ~T9 JH0)w
: TRE R0 AV L AYXY K TV ARIAX VT KOAY AR

=) |61 IR g baliziy XM 0PN IR MM
12 17OR TN TPRR TN TN AT PRy
‘ TON TV 10N RN TRATN 02 YT ow

15. way’hi ‘acharey ‘ak’lam wayo’mer =Shim’ on Pet'ros

Shim’ on ben-Yahuchanan hathe’ehab yother me’eleh wayo’mer ‘el
ken ‘attah yada™at ki ‘ahab’tiak wayo’mer ‘clayu r'"eh ‘eth- .

John21:15 And it came to pass after they had eaten, said

Shimeon Petros (Kepha), “Shimeon, son of Yahuchanan, do you love more
these?” He said to s “Yes, . You know that I love You.”
He said to him, “Shepherd R

e/, > s 7 ’ ~ ’ ’ 3
15> "Ote ovv TMpLoTNCAV )\e'yel, TO EmeVL He’rp(p o) ,
Zf,p,wv Twdvvou, &’ya*rr(is TAéOV TOOTOV; )\é'yel. ,

Nat , 70 0tdas 4L PLAD oe. Aéyel adTd, Booke
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15 Hote oun éristésan legei t§ Simoni Petrg ho , Simon Iéannou,

Then when they ate says to Simon Peter , ¥Simon son of John,
agapas pleon touton? legei , Nai, y
do you love more than these ones?” He says to ,» “Yes, ’

oidas hoti philo se. legei aut), Boske .
know that I am fond of .” He says to him, “Feed N

FAXAKR JIRRAY ~T9 7’(07\'\/ J07J4 QX0 AV (X AJXY* 16
IV KIax xoa 9 WX AYXHYR

TRX AT WL AT

ITNNT JITITITIE VAL QYR TV 1008 R
N30R T Yy 12 17O8 HN™
: —OR ) DN RN M

16. wayo’'mer ‘elayu “od hapa am Shim’ on ben-Yahuchanan hathe’ehab

wayo’'mer ‘el ken yada™ta i ‘ahab’tiak

wayo’'mer ‘elayu n’hag ‘eth- .

John21:16 He said to him again a second time, “Shimeon, son of Yahuchanan,
do you love Me?” He said to , Yes, . know Ilove You.”
He said to him, “Guard R

16> Aéyer adTd ALY SeVTepov, Lipwv Todvvov, dyamds |Le;
Aéyer » Nai , oV 01das 1L GLAD oe. Aéyer adTdh, Molparve
16 legei autd palin deuteron, Simon Idoannou, agapas me?
says to him again a second time, “Simon son of John, do you love ?”
legei , Nai, , 5v oidas philo
He says to , “Yes, , know I am fond of R
legei aut), Poimaine .
He says to him, “Shepherd R

JAKKE, JTRRRY "9 JHOIW KYWH (w YOT A (5 YLK 17
FAKKE YWY (WG Y (% A5~V T FAABT JHORY™

INRGAK I KON OARY A4 (IRE (% YENA
A TRE& 404 AW AYENA

ITROT (I PRy mwhow oy 1oR TN e
2IROT NEHW 108 TPRTOD OINLD 2BYNN
:Pm;t[z-? nyTM S_.?jﬁ’ ‘?.D'DQ_& ?N 1@&'31
: LR 10N IRM

17. wayo’'mer ‘elayu pa“am sh'lishith Shim’ on ben-Yahuchanan hathe’ehab
wayith’ atseb Pet’ros 2i=‘amar ‘clayu bash’lishith hathe’ehab

wayo’'mer ‘el ‘eth-hol yode a w'yada’at ki ‘ahab’tiak
wayo’mer ‘elayu r'“eh ‘eth- .

John21:17 He said to him a third time, “Shimeon, son of Yahuchanan, do you love Me?”
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Petros (Kepha) was grieved He said to him, “Do you love Me” a third time,
so he said to , < . know everything, and You know I love You.”
said to him, “Shepherd 2

A7 Aéyer adTd TO TplTov, Lipwv lodvvov, drdels pe; élvmOn 6 Ilérpos
elTev adT® TO TplTov, DLAELs pej Kkal Aéyel adTd, , TAVTA otSas,
'YLV(J/.)O'Kél.S PLAD oe. )\é'yel, adTH [6 ], Booke .

17 legei autd to triton, Simon Ioannou, phileis me?

He says to him the third time, “Simon son of John, are you fond of i e?”

elypéthé ho Petros eipen autg to triton, Phileis me?
was grieved Peter He said to him the third time, are you fond of Me?
kai legei y , panta sy oidas, sy ginoskeis
And he says to , , all things know, You know
philo se. legei autg [ho ], Boske .
I am fond of .” Says to him , “Feed e
KANR AR IV IV AY oY IRXY2A9 J( AVx Jyx JYx% 18
IV T AWATH IR Aawx I A TR T JORR JUYo
TIRK X( T JawIR JANRY ABXA
PN TIER D0 TR NIR 70 IR Cu N e
722 PRIDY PPIN WD) PEDT W TON Pm TREy
PN KD RN 8PN T73T I
18. ‘amen ‘amen ‘omer I'ak bih'’yoth’ak tsa’ir 'yamim ‘attah chagar’at “ats'm’ak
watele’k «/~ chaphats’at w’ka’asher tiz’qan upharas’at kapeyak
w'acher yachagar’ak un’sa’aak ‘cl=- lo’ thech’pats.
John21:18 “Truly, truly, ! say to you, when you were young in days,
you wrapped your belt around yourself and went you desired.
when you grow old, you shall spread out your palms
and someone shall wrap your belt, and carry you you do not desire to go.”

9 \ 9 \ /4 %4 5 ’ 3¢ 7 \
A8 apMv apmv Aéyw coi, 8Te Ms vewTepos, Elwvvves ceavTov
Kal TepLETATELS NMBedes+ ETav ¢ ynpdoms, ékTevels Tas Yelpls cov,
\ ’ \ v 9 )4

kal dAAos oe [moel kal oloel ov Bélers.
18 ameén amen lego soi, hote €s neoteros, ezonnues seauton

“Truly, truly I say to you, when you were young, you were girding yourself
kai periepateis etheles; hotan de gérasés,

and were walking you wanted; when you grow old,
ekteneis tas cheiras sou, kai allos se zosei

you shall extend your hands, and another shall gird you
kai oisei ou theleis.

and carry you you do not wish to go.”

A9TAGTY AWK HAXAY Y0 FYAL AFA KX~ (%19
JC AV (% AYXY R AFAE AXAT T VArA ATRX

73720 W INNMTOY AT (3T NIRTTO0 1w
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19. w'zal=zo'th diber lirymoz “al-mithatho ‘asher y’kabed=-bah ‘eth-ha
way’hi k’kalotho 'daber wayo’mer ‘elayu le’k .

John21:19 He spoke 2!! this to allude to His death by which He should glorify
And it came to pass when He finished speaking, He said to him, “Follow R

g |

-y

~ \ o ’ ’ / / \
<19> To070 3¢ eLmev omnpalvev molw BavaTew dofacer Tov
kal ToDTo elmov Aéyel avTd, Akodovbel

19 touto de eipen sémainon poig thanaty doxasei ton
And this He said signifying “By what death He shall glorify

kai touto eipon legei aut), Akolouthei
And having said this, He says to him, “Follow et

A YERARE XANK FAART FIH%20

AQHO0FS HI(™ (0 (T7 XAAK JAV AR (3 HFAx
AFIY AFTXAR VY AY2TINH
TMOATTNR X771 010D 19715
TTves 1355y Do) NITY QTIOR3
Lon? ATTRAT N R8TON
20. wayiphen Pet’ros wayar’ ‘eth-hatal’'mid
‘ahebo hole’k ‘achareyhem w’hu’ naphal “al=libo bas’ udah
w'gam-‘amar mi hu’-zeh yim’s'rea.
John21:20 Petros (Kepha) turned and saw the disciple
loved following after them, the one also fell His heart
at the meal and then said, , who is this shall betray You?”
(20> ’E‘ITLO'TpCLd)€\LS 6 HéTpOS B)\éﬁéb T(\)V p.aew]'ﬂ‘]v 'f]'Y(i‘ITCL 6 &KO)\OUGO‘OVTCL,
kal Qvémecev v T delmvw 70 o1fjfos avToD
Kl € LTrev, » Tls €LY 6 Tapadidois oe;
20 Epistrapheis ho Petros blepei ton mathétén egapa ho akolouthounta,
having turned Peter sees the disciple was loving following,
kai anepesen en tg deipng epi to stéthos autou
also reclined during the supper His breast
kai eipen, , tis estin ho paradidous se?
and said, “ , who is the one betraying ?”
FAARJ KAXAG YAy A 21
AT A7 (X AYXYHK
@y i} DIRTD T01ND
hiiain s Wain —Oxn mN™M
21. way’hi bir'oth Pet’ros wayo’'mer ‘el- w’zeh mah-lo.
John21:21 And it came to pass when Petros (Kepha) saw Him, said to ,
¢ , and this one what shall become </ him?”
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21> TobTov oVv Wwv 6 IleTpos Aéyer 70 , , OUTOS O€ TL;

21 touton oun idon ho Petros legei t ,
This one then having seen Peter says to ’
, houtos de ti?
“ , this man and what about?”
J(TRY Y X97A0 AxXwy'w Y IAAT AV (X AYxY* 22
: JC AR KX (K
qb-np WITTY WREIN 18T TOR N30
: T2 IR NRTDY
22. wayo’'mer ‘elayu =r'tsoni sheyisha’er "ad-bo'i mah-I'ak
w'lazo’th ‘attah le’k .
John21:22 said to him, “I1it is My will that he remain until I come,
what is this to you? You follow ”
22> AéyeL aOTD 6 , Bedw pévewy éws Epyopar, Tl TPos TE;
o0 akoAovbet.
22 legei auto ho , auton thelo menein heds erchomai, ti pros se?
says to him , I I want him to remain until I come, what is that to you?
Sy akolouthei.
You follow R

XHA3 QYT JRXA XA 4943 XY J7(023
AJx KATY ~%( ATV %( A XAV %(
V0 ARTRY Y XFTA0 AXwq T (AW WS

RITT T PRI DTN 7T 12T R 1975V

N MPI~RS D 957y 8D 7 MnY 8D
S TR WD WD o
23. “al-ken yatsa’ hadabar hazeh ha'achim shehatal’mid hahu’ lo’ yamuth
w' lo’ ‘amar=lo ki lo’-yamuth ‘amar ‘im=cheph’tsi
=yisha'’er “ad-bo’i mah-zeh I'ak.
John21:23 Therefore this word went out the brothers
this disciple would not die. Yet did not say to him he would not die;
, He said, “If it is My desire he remain until I come, what is this to you?”

23 éfABev 00V 0UTOS 6 Adyos cis Tods Gdehdols 1 6 pabnTis éxelvos
ovk amofvijokers odk elmev adTh O ovk amoBvijokeL ,
b \ 9 \ / J4 e’ b4 ’ \ ’Te
Fav avrov Bédw pevew €ws épyopar|, Tt mpos o€];
23 exelthen oun houtos ho logos cis tous adelphous

went out therefore this one saying to the brothers

ho mathetes ekeinos ouk apothnéskei;
that disciple would not die.”

ouk eipen de autd ho ouk apothnéskei y
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did not tell him he would not die ,

Ean auton theldo menein heos erchomail, ti pros se]?
if I want him to remain until I come, what is that to you?”

REL=( 5 R AwxK AK(0 AYOYR A Y(KA XK 47 24
KY K HAHAO 1 I HYO0AYH

PNT-0D anD 1 APRTOY TOWRT TRDRM R AT
MY N1y NYTIN
24. zeh hu’ hatal’mid hame'id “al-‘eleh wa kathab =zo’th

w'yada’’nu i “edutho ‘emeth.

John21:24 This is the disciple who testifies about these things and wrote 2!l this,
and we know his testimony is true.

24 Ob7és ot 6 pabntis 6 papTLpdv Tepl ToOTWV Kal 6 yYpddas TadTa,
kal otdapev dru aAnbns adTod 7 papTupla éoTiv.
24 Houtos estin ho mathétés ho martyron peri touton

This is the disciple, the one testifying about these things

kai ho grapsas tauta, kai oidamen alethés autou hé martyria estin.
and the one having written these things, and we know true His testimony is.
3wo IV ABX JY'IA JYwol QX0 wH %25
ACD JHOA™TRAW RJAX AR ARX AIRKIY ~ 75K
JYx) AIRIYV IVATFA™RE (VY X(
Y DR 0737 DWYn W WMo
oD oPIwm-oaw TR IR TN 120D 0
}(TRY) 12027 DODRT-NR D0 8D
25. w'yesh “od ma asim rabbim ‘acherim “asah
w'im=yikath’bu 'achad ‘echad ‘adameh shegam~ha“olam kulo lo’ yakil
‘eth~has’pharim yikathebu (‘Amen).
John21:25 And there are many more other deeds did,
and if they were -/ written one v one man, I imagine even the whole world
could not contain the scrolls would be written. Amen.
25 "EoTw 8¢ kat dA\\a moAda & émoinoev 6 , cav ypadmrar
v, 008’ adTOV olpaL TOV kdopov Yowpioar Ta ypaddpeva BuBAia.
25 Estin de kai alla polla ha epoiésen ho ,
And there are also many other things did ,
ean graphétai hen,

if they are written one one,

oud’ auton oimai ton kosmon chorésai ta graphomena biblia.
not itself I think the world to have room for the scrolls being written.
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